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PELNE SPRAWOZDANIE Z OBRAD 3 KWIETNIA 2017 R.

PRESIDENZA DELL’ON. ANTONIO TAJANI

Presidente

(La seduta é aperta alle 17.00)

1. Wznowienie sesji

Presidente. — Dichiaro ripresa la sessione del Parlamento europeo interrotta giovedi 16 marzo 2017.

2. Oswiadczenia Przewodniczacego

El presidente. — Quisiera transmitir en nombre del Parlamento Europeo nuestras condolencias y solidaridad con el
pueblo colombiano tras la tragedia de Mocoa. La avalancha de agua y barro ha provocado muchas victimas y hay,
también, dos desaparecidos europeos. Quiero, por tanto, expresar la proximidad y el apoyo de este Parlamento a
Colombia, a sus ciudadanos y, especialmente, a las familias de los fallecidos.

Voglio altresi esprimere le condoglianze e la solidarieta del Parlamento europeo al popolo russo e alla citta di San
Pietroburgo per l'attentato di oggi, che ha causato numerosi morti e feriti. Per proteggere i nostri cittadini € importante
collaborare sempre pit nella lotta contro tutte le forme di terrorismo.

I inform you that the President of the Eurogroup, Mr Dijsselbloem, has once again declined our invitation to take part in
the plenary debate on Greece. I would like to stress that, even if there is no legal obligation for him to take part in our
work, it might be expected that someone who asks European citizens to make huge sacrifices would also feel duty-
bound to answer to their representatives.

(Loud applause)

This is also a question of common courtesy.

3. Zatwierdzenie protokolu z poprzedniego posiedzenia: patrz protokét

4. Komunikat Przewodniczacego

Presidente. — Conformemente all'articolo 166 del regolamento e dopo aver ascoltato I'interessato, ho deciso di commi-
nare una sanzione all'on. Pedicini per aver usato insulti e un linguaggio offensivo nei confronti di altri deputati al
Parlamento europeo durante il suo intervento in Aula del 14 marzo 2017. La sanzione consiste nella perdita del diritto
all'indennita di soggiorno per un periodo di due giorni.
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La decisione ¢ stata notificata al deputato interessato, che si ¢ scusato per le parole usate nel corso del suo intervento.

5. Sklad Parlamentu: patrz protokét

6.  Sklad grup politycznych: patrz protokét

7. Weryfikacja mandatéw pelnomocnictw: patrz protokét

8. Negocjacje przed pierwszym czytaniem w Parlamencie (art. 69c Regulaminu): patrz
protokét

9. Podpisanie aktéw prawnych przyjetych zgodnie ze zwykla procedura ustawodawcza
(art. 78 Regulaminu): patrz protokot

10. Akty delegowane (art. 105 ust. 6 Regulaminu): patrz protokot

11. Pytania wymagajace odpowiedzi ustnej (skladanie dokumentow): patrz protokot

12. Interpelacje dotyczace kwestii pierwszorzednych (art. 130c): patrz protokét

13. Dzialania podjete w zwigzku ze stanowiskami i rezolucjami Parlamentu: patrz proto-
kot

14. Skladanie dokumentow: patrz protokot

15. Porzadek obrad

Presidente. — Passiamo ora all'ordine dei lavori.

Il progetto definitivo di ordine del giorno, fissato dalla Conferenza dei presidenti, ai sensi dell'articolo 149 del regola-
mento, nella riunione di mercoledi 29 marzo 2017, ¢ stato distribuito.

A seguito di consultazioni con i gruppi politici, desidero sottoporre allAula la seguente proposta di modifica del pro-
getto definitivo di ordine del giorno: la dichiarazione del presidente dell’Eurogruppo sullo stato di avanzamento del
secondo riesame del programma di aggiustamento economico per la Grecia € sostituita, a causa della decisione del
presidente dell’Eurogruppo, da dichiarazioni del Consiglio e della Commissione con lo stesso titolo e nella stessa fascia
oraria.

Vi sono obiezioni?

Manfred Weber, im Namen der PPE-Fraktion. — Herr Prisident! Meine Fraktion, die EVP-Fraktion, unterstiitzt die
Anderung des Titels. Ich mochte aber schon zum Ausdruck bringen, dass es ein ziemlicher Skandal ist, dass der
Prisident der Euro-Gruppe, obwohl das Plenum und die Konferenz der Prasidenten das einstimmig gefordert haben
und obwohl Sie als Prisident des Europiischen Parlaments ihm diesen Wunsch tibermittelt haben, es nicht fiir notwen-
dig halt, hier im Europaischen Parlament zu erscheinen, wenn wir tiber wichtige Fragen wie beispielsweise Griechenland
diskutieren. Dieses Verhalten, Herr Prisident, ist inakzeptabel, ist respektlos gegeniiber dem Europdischen Parlament. Wir
bitten Sie, das auch gegeniiber dem Chef der Euro-Gruppe zum Ausdruck zu bringen.
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Ich mochte dariiber hinaus die Sozialisten bitten, weil Herr Dijsselbloem ja immerhin Sozialdemokrat ist, auch
Gespriche zu fihren mit ihren Parteifreunden, ob es denn nicht maglich ist, dass Dijsselbloem hier mal erscheint.

Und ich mochte noch eines zusitzlich deutlich machen, meine sehr verehrten Damen und Herren. Der Kollege
Dijsselbloem hat in den letzten Wochen Interviews gegeben. Wir als EVP-Fraktion wollen, dass wir den Euro
zusammenhalten. Wir wollen auch, dass Regeln eingehalten werden. Aber er hat sich sehr, sehr abfillig tiber die Staaten
geduflert, die in den letzten Jahren Probleme hatten, die Hilfe bekommen haben in der Eurozone. Aus unserer Sicht ist
aufgrund dieses respektlosen Umgangs vor allem mit den Programmstaaten ein weiteres Verbleiben von Dijsselbloem im
Amt nicht akzeptabel. Aus unserer Sicht sollte er zuriicktreten.

Gianni Pittella, a nome del gruppo S&D. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, la posizione del gruppo Socialista su
questo tema & molto chiara: 'abbiamo espressa nella Conferenza dei presidenti pilt volte quando abbiamo detto che era
inaccettabile la scelta di Dijsselbloem di non venire al Parlamento. La ribadiamo ora.

Abbiamo detto ben prima del collega Weber che era vergognosa e scandalosa lintervista concessa da Dijsselbloem
riguardo alle regioni mediterranee dell’Europa che spendono i soldi in donne e in alcol, ma anche irriguardosa e ver-
gognosa nei confronti delle donne. E Dijsselbloem con quella intervista ha dimostrato — ma anche prima aveva dimo-
strato — di non avere lattitudine per fare il presidente dell’Eurogruppo.

Questa ¢ la posizione del gruppo Socialista. Questa ¢ la posizione di molti dei leader socialisti. Io mi auguro che questa
sia la anche la posizione dei leader cristiano-democratici, che finora sono stati i veri sostenitori di Dijsselbloem.

Philippe Lamberts, au nom du groupe Verts/ALE. — Monsieur le Président, je ne serai pas treés long. Je soulignerai
simplement que l'attitude du président de I'Eurogroupe fait partie de ces comportements méprisants — on l'a vu a I'égard
des citoyens, on le voit maintenant a 'égard de notre institution — qui sont a la source de l'insurrection d'un nombre de
plus en plus grand de citoyens contre les institutions démocratiques. En effet, je pense qu’il est important — comme vous
l'avez fait — que ce Parlement manifeste son désaccord profond avec une arrogance qui n'est vraiment pas de saison.

Cela étant, Monsieur Weber, j'ai bien entendu que vous qualifilez M. Dijsselbloem de socialiste. Pour ma part, cela fait
bien longtemps que j'ai arrété de croire que c'est parce que I'on porte le dossard socialiste que I'on se comporte comme
tel. Je sais encore faire la différence.

Gabriele Zimmer, im Namen der GUE/NGL-Fraktion. — Auch in aller Kiirze: Wir haben uns bereits in der vergangenen
Woche in der Konferenz der Prisidenten damit auseinandergesetzt. Sie hatten uns schon erklirt, dass Sie wenig Lust
haben, Herrn Dijsselbloem zum wiederholten Male einzuladen und von ihm einen Korb zu bekommen. Und ich denke,
was wir hier sowohl gegeniiber dem Rat als auch gegeniiber der Euro-Gruppe klarmachen miissen, ist, dass dieses
Verhalten nicht tolerierbar ist. Herr Dijsselbloem hat eine wichtige Funktion, gerade bei der Umsetzung von Mafinahmen
gegeniiber einigen Lindern in der Europdischen Union, und hat Giberhaupt nicht das Recht, sich dann gegeniiber den
Abgeordneten hier zu verweigern.

Und was seine Interview-Geschichten betrifft — wir haben auch im Vorfeld schon gefordert: Herr Dijsselbloem ist der
falsche Mann fiir die Euro-Gruppe, und er hat zuriickzutreten und sollte nicht erst warten, dass er von irgendjemandem
ersetzt wird.

Note Mapidg, ££ ovopatog ¢ opadag ECR. — Kupie Tpoedpe, ek pépoug tou ECR, déhoupe va katayyeiloupe T otdon tou
kuptou Dijsselbloem, 101t To Eurogroup eivat éva 0pyavo to onoio Aapifdavel peTpa o Omoia HEIOVOUV TIG GUVTAEELS Kal TOUG
podouc, aokel avtiaikn molrtikr, eve o kUptog Dijsselbloem dev topd va €pder va unootpiter Tic anogacelg tou Euro-
group. Emmh\éov, pe g enoveidiotes Snlwoeig tou mpokdAese Ohoug toug Aaols e Eupenne, mpokalese toug eupwfouleutés
Kat yU auto moteboupe Ot dev Todpder va €pdel e va avaldfer Tig evduveg Tou. Auth eival 1) mpaypaTKOTTA.

Oewpolpe ot mpénet va anomepgvel and to Eurogroup. Kar autd eivar eudlivr) tov nyetov e Euponaikic Evaong. Toug
kahoUpe, Aowmov, va mapouv TG ano@acels Tous. Aev pmopel 0 kUpog autds va elvar mpoedpog tou Eurogroup kat va mpoo-
BaAet toug Aaotg.
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(xepokpotipata)

Marcel de Graaff, namens de ENF-Fractie. — 1k sluit me aan bij de kritiek op de heer Dijsselbloem die door mijn collega-
voorzitters is geuit. Het is een schande en niet alleen respectloos voor alle inspanningen die in Zuid-Europese landen
worden verricht en de ellende die mensen daar door alle bezuinigingen meemaken. Het is natuurlijk ook — en ik sluit mij
daarin bij de heer Pittella aan — een schande dat er zo over vrouwen wordt gesproken. Dat kan echt absoluut niet. Ik
hoop dat u deze kritiek in een brief verwoordt die u naar de heer Dijsselbloem stuurt.

Guy Verhofstadt, on behalf of the ALDE Group. — Mr President, I am going to be very short. Beyond the fact that we are
all scandalised by the attitude of Mr Dijsselbloem, we have to ask ourselves whether there is also a question of principle
here. And the question of principle is the following: he is the President of the Eurogroup, and so he is saying ‘my
masters are the Eurogroup — the ministers of finance’.

That problem can be solved by us, and that is by doing what is already in a number of our reports: to make a
permanent president of the Eurogroup who is under the scrutiny of the Parliament. One of the ideas is to say: why
not make the president of the Eurogroup, for example, a vice-president of the Commission, and this vice-president of
the Commission will automatically be accountable before the Parliament.

So it is very good — I agree with what Mr Weber all other the colleagues have said — but let us also take account of the
consequences. We can solve this in the coming years by making a permanent president, who would be a member of the
Commission, accountable to this House.

Marco Valli, a nome del gruppo EFDD. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, anche il mio gruppo, 'EFDD, si dimostra
contrariato da quelle che sono state le parole portate avanti da parte del presidente dellEurogruppo. E scandaloso quello
che ha detto. Anche per noi dovrebbe dimettersi il prima possibile.

Stara ai capi di Stato, adesso, prendere una decisione, pero riteniamo scandaloso che non abbia accettato un invito di
questo Parlamento a parlare di una situazione gravosa come quella della Grecia, un paese del sud che ha insultato con le
sue parole, e avremmo voluto, oltre che dibattere con lui di questo, magari fargli un qualche appunto su quelle che sono
state le sue parole. Aspettiamo adesso una reazione da parte del Presidente e da parte anche di tutti i gruppi.

NikoAaoc Xouvtic (GUE/NGL). — Kipie Tlpoedpe, ayammroi ouvadehgor, t Oéon pac dcov agopd To @aivopevo
Dijsselbloem v e&égpace 1 mpoedpog e Opadag pag, mou piknoee mporyoupives: anodokipacia, opyr yia Ty Tpocfolr
Kkat mpog ouvadélgoug kat mpog to Eupwmaiko KowoPoUhio. Opwg, pe v eukatpia auth kot enewd] n oulitnon yevikeutnke,
kUpte TTpoedpe, kat akovoTkav opiopeva depata apync, DEtw o epdmpa: molog édwoe Tétoleg duvatdTTeg Kat TEToleg eEou-
oieg otov mpoedpo Tou Eurogroup kar oto Eurogroup yevika;

'Hrav kahog o Dijsselbloem otav epydtav edo fpiCovrag toug Kunpioug, mpoxwpdvtag oty mepioToAr] TV KATADEGEOV Kal oTa
pvnuovie; Hrav kahog o Dijsselbloem mou f)pYe, onwg dupdoacte, npv AMiyo kapd otnv Olopgleia kot mapousiace v ekdeor
yia to pEAov g Eupemne ek pépoug tov mévie mpoedpwv; Avti va anodokipdooupe autr T Jeopik) otpefAacn mou €xel
yiver, aut v kuplapyia tou Eurogroup pali pe tov kupio Dijsselbloem, kalo eivar va okegrovpe T €youpe anodexdel og
Euponaikn Eveon, T €éoupe anodexdel og eupwlovn anévavtt otov Dijsselbloem kat otig eEouoieg tou Eurogroup.

Alain Lamassoure (PPE). — Monsieur le Président, en attendant une réforme du type de celle qu'a proposée trés oppor-
tunément le président Verhofstadt, le Parlement ne peut pas laisser sans réponse ce mépris renouvelé de M. Dijsselbloem
a son égard.

Je propose que nous lui appliquions un principe que nous avons appliqué a toutes les personnes et entreprises qui ont
refusé de coopérer avec le Parlement européen, avec certaines de ses commissions et certains de ses groupes. Ce principe
consiste a déclarer l'intéressé persona non grata dans les locaux du Parlement et a considérer que, puisqu’il ne veut pas
venir en pléniere, il ne sera plus jamais admis a aucune réunion du Parlement européen.

Je pense que cest la moindre des réponses que nous pourrions apporter.
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Reinhard Biitikofer (Verts/ALE). — Mr President, on behalf of everybody who has not spoken, I would like to express
our denunciation of Mr Dijsselbloem too.

Pervenche Berés (S&D). — Monsieur le Président, merci d'inaugurer cette maniere de procéder qui fait que, de fagon
tout a fait impromptue, un lundi a 17 heures, horaire parfaitement privilégié dans cet hémicycle, un débat s'ouvre sur la
présidence de I'Eurogroupe.

Je note avec plaisir le soutien que M. Weber a apporté aux pays qui souffrent des agissements de la troika. Je crois que
cest un jour quil faut saluer.

Le Président. — C'est donc une proposition pour l'ordre du jour? Proposez-vous quelque chose?

Pervenche Berés (S&D). — Monsieur le Président, j'ai effectivement quelque chose & proposer.

Vous auriez di clore ce débat bien plus tot. L'essentiel est le débat que nous allons avoir demain pour savoir ce que font
le Conseil et la Commission au sujet de la Gréce: chacun pourra s'exprimer dans ce cadre-la sur l'action de I'Eurogroupe
sur place, y compris ceux qui lui donnent mandat, c'est-a-dire, au sein de 'Eurogroupe, un certain nombre de ministres
des Finances qui ne veulent pas conclure la révision du programme.

Presidente. — Sono fiero di presiedere un Parlamento che all'unanimita respinge il tentativo del presidente
dell’Eurogruppo di non rispettare una richiesta, anche se non ¢ obbligato, dei rappresentanti dei popoli europei.

Invierd una lettera formale di protesta al presidente dellEurogruppo dicendogli che il Parlamento europeo, all'unanimita,
non accetta un atteggiamento di questo tipo da parte di chi riveste un ruolo tanto importante.

Lunedi

Caspary e un numero di deputati pari alla soglia bassa hanno chiesto che linterrogazione orale sulle risposte della
Commissione alle interrogazioni con richiesta di risposta scritta, indirizzata alla Commissione, sia aggiunta come
secondo punto dopo linterrogazione orale sulla tratta di esseri umani.

Do la parola all'on. Caspary per presentare la richiesta.

Daniel Caspary (PPE). — Mr President, every one of us knows an example where we have put a simple written question
to the Commission and did not get a proper answer. Because of this, I have organised a kind of grassroots initiative
which has an oral question with debate to the European Commission about that. In the year 2015, 157 Members of this
House signed, but after three months this oral question lapsed. I started this initiative again in January this year and 246 -
Members signed, but this oral question will again lapse if we do not put it on this week’s agenda.

Dear colleagues, I think it is not acceptable that 246 Members ask for an oral question and nothing happens, but we
have good luck because according to the services this week there is some time, and so we can add this point to the
agenda without removing another one. I therefore ask you to support this request that we have the debate tonight and
please, even if it is very short notice, take the opportunity to take part.

Presidente — Qualcuno vuole intervenire contro la proposta dell'on. Caspary?

Marco Zanni, a nome del gruppo ENF. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, volevo chiedere a nome del gruppo ENF di
aggiungere domani pomeriggio, come quinto punto all'ordine del giorno, dopo la discussione sulla revisione del quadro
finanziario pluriennale, una discussione sulla relazione Ashworth «Stato di previsione delle entrate e delle spese per
lesercizio 2018 — Sezione I — Parlamento europeo». La durata dei lavori, quindi, come lei ha detto, dovrebbe essere
estesa sino alla mezzanotte.
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Credo sia essenziale discutere in quest’Aula e di fronte ai cittadini europei di come questa istituzione gestisce il proprio
bilancio. La trasparenza deve essere garantita sempre, e quindi non vedo ragioni per cui questanno si scelga questa
procedura inusuale, che priva il Parlamento stesso di una delle sue prerogative piti grandi. Chiedo quindi che si ponga
in votazione questa modifica attraverso il voto per appello nominale.

Presidente. — C'¢ qualcuno che vuole intervenire contro?

Poniamo in votazione per appello nominale la richiesta del gruppo Europa delle Nazioni e della Liberta di tenere una
discussione sulla relazione dell'on. Ashworth sullo stato di previsione delle entrate e delle spese per I'esercizio 2018 —
Sezione I — Parlamento europeo.

La votazione ¢ aperta.

La votazione ¢ chiusa.

La proposta ¢ respinta, quindi 'ordine del giorno non ¢ modificato.
Mercoledi

I gruppi ALDE, S&D e PPE hanno chiesto che una dichiarazione della Commissione sulla situazione in Venezuela venga
aggiunta nel pomeriggio.

Il gruppo ALDE ha chiesto che questa dichiarazione sia aggiunta come sesto punto, dopo la relazione dell'on. Vajgl sulla
relazione 2016 sullex Repubblica iugoslava di Macedonia. Il gruppo S&D ha chiesto che questa dichiarazione sia
aggiunta come quinto punto, dopo la dichiarazione della Commissione sull'adeguatezza della protezione garantita dallo
scudo UE-USA per la privacy (senza risoluzione). Il gruppo PPE ha chiesto che questa dichiarazione sia aggiunta come
quarto punto, dopo la relazione dell'on. Gabriel sui paesi terzi i cui cittadini devono essere in possesso del visto o sono
esenti da tale obbligo: Ucraina. Inoltre la discussione verra conclusa da una risoluzione, che sara votata nella tornata di
aprile II.

Do ora la parola a qualche rappresentante dell’ ALDE per illustrare la proposta. O passiamo direttamente alle votazioni? E
sufficiente come I'ho illustrata?

On. Pimenta Lopes vuole intervenire contro?

Jodo Pimenta Lopes (GUE/NGL). — Senhor Presidente, muito haverd seguramente a discutir sobre a Venezuela, segura-
mente ndo em termos que esta casa conheca ou alguma vez faca, nomeadamente o exemplo que a Venezuela é de
desenvolvimento soberano ao servigo de um povo.

A discussdo que é proposta nio é de solidariedade com o povo venezuelano. Ao invés, ignora as verdadeiras causas da
crise econdmica, alimenta a direita mais reaciondria que destabiliza o pals, que promove o desacato e a desordem
publica, que ndo respeita a separagio de poderes que os senhores tanto gostam de evocar, que boicota o didlogo
politico. Este debate e a resolu¢do anexa ndo contribuirdo para a serenidade necessdria ou para o didlogo em curso,
antes se intrometem nas decisdes soberanas de um pais, pelo qual os rejeitamos.

Permita-me, Sr. Presidente, que lhe recorde duas questdes sobre as recentes declaracdes que proferiu. O Sr. Presidente
afirmou falar em nome do Parlamento Europeu. O Sr. Presidente ndo tem homdlogos na Venezuela, pois ndo representa
nenhum orgdo de soberania.

Presidente. — o mi sono attenuto sempre alle votazioni dell'Aula, ai documenti approvati dall’Aula. Tutte le votazioni
sono state votate ad ampia maggioranza: il sostegno al popolo venezuelano contro la carcerazione dei detenuti politici, a
favore della democrazia e della liberta.

E in questo il Parlamento europeo si ¢ sempre espresso in questa direzione. Quindi io non ho fatto altro che esprimere
la posizione del Parlamento europeo. Mi pare che anche quest'oggi ci sia una maggioranza ampia che vada in questa
direzione. Onorevole Becerra Basterrechea, aveva chiesto di intervenire?
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Beatriz Becerra Basterrechea, en nombre del Grupo ALDE. — Sefior presidente, solamente quiero intervenir en nombre
del Grupo ALDE para confirmar que la oportunidad de debatir aqui, el miércoles, en este Pleno, es incomparable: es
imprescindible que ratifiquemos nuestra posicién, que ya es de seguimiento al desmantelamiento que se ha ido produ-
ciendo durante todo este tiempo.

Lo que vamos a debatir aqui y lo que queremos resolver en esa Resoluciéon comin es que el orden constitucional en
Venezuela ha sido evidentemente desmembrado. El propio movimiento del Gobierno de Maduro para hacer que el
Tribunal Supremo quite todas las competencias a la Asamblea Nacional, que es la representante de los venezolanos, es
tan anticonstitucional como la orden posterior de volverla a poner en marcha.

Ustedes hablan siempre de injerencia, hablan de soberania, hablan de democracia... Lo cierto es que en Venezuela la
democracia estd abolida de facto porque no hay separacion de poderes. Y nuestra obligacién como Parlamento es reforzar
la posicién de la Unién Europea, que la propia sefiora Mogherini, esta misma semana, ha dejado muy clara: liberacion
de los presos politicos, restauracién del orden constitucional y elecciones democrdticas en Venezuela ya.

Y esta semana, ademds, es el momento en el que la Organizacion de los Estados Americanos va a adoptar una posicion.
Nosotros debemos estar con ellos.

Cristian Dan Preda, in numele grupului PPE. — Domnule presedinte, grupul nostru sustine, asa cum ati mentionat,
solicitarea de a avea o dezbatere despre Venezuela. Am vrea ca punctul respectiv sd fie discutat cat mai devreme,
miercuri, §i nu aruncat la miezul noptii. Ne dorim, de asemenea, ca o rezolutie si fie votatd in a doua sesiune din
aprilie. Vi multumesc pentru atentie.

Maria Jodo Rodrigues, on behalf of the S§D Group. — Mr President, let me clarify that the S&D Group supports the idea
of a debate, but does not consider that we should have a resolution. We just want the debate to take place.

Presidente. — Adesso votiamo, e quindi si vedra quali sono le decisioni dell’Aula.

La prima votazione riguarda la possibilita di aggiungere una dichiarazione della Commissione sulla situazione in
Venezuela mercoledi pomeriggio.

La maggioranza ¢ a favore dell'inserimento di un nuovo punto all'ordine del giorno.

Adesso bisogna votare quando deve essere introdotta la dichiarazione nell'ambito del dibattito. Come richiesto dal
gruppo ALDE: come sesto punto, dopo la relazione dell'on. Vajgl; come richiesto dal gruppo socialdemocratico: come
quinto punto; o come richiesto dal gruppo PPE come quarto punto?

Quindi votiamo prima la proposta del’ALDE, come sesto punto.
La proposta ¢ respinta.
Il gruppo S&D lo propone come quinto punto.

La proposta ¢ respinta. Volete fare un controllo? Facciamo un controllo sulla proposta socialista, quindi come quinto
punto. La votazione ¢ chiusa. La proposta ¢ respinta.

Come richiesto dal gruppo PPE, come quarto punto.
La proposta ¢ approvata. Quindi verra inserita come quarto punto.

Adesso pongo in votazione la richiesta del gruppo PPE di far seguire la discussione da una risoluzione, che sara votata
nella tornata di aprile II.

Mi pare che I'Aula sia a favore, pero facciamo un controllo.

La proposta del PPE ¢ approvata. Quindi riassumiamo: dichiarazione della Commissione mercoledi pomeriggio, come
quarto punto, dopo la relazione dell'on. Gabriel, seguita da una risoluzione che sara votata nella tornata di aprile IL
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Edouard Ferrand (ENF). — Monsieur le Président, au sujet de ce débat sur le Venezuela, nous avons demandé plusieurs
fois en Conférence des présidents un débat sur I'Union européenne et les Etats-Unis.

Depuis I'élection de M. Trump en novembre dernier, aucun débat n'a eu lieu. Je pense que nous mettons la charrue avant
les beeufs, c'est-a-dire que nous nous intéressons au Venezuela sans le point de vue de 'administration américaine.

Aujourd’hui, je pense qu'il est nécessaire que nous ayons un vrai débat sur l'avenir des Etats-Unis, notamment en
Amérique du Sud.

Presidente. — On. Ferrand, nel corso della discussione lei potra dire tutto cio che vorra, e il suo gruppo politico potra
esprimere tutte le idee in proposito.

L'ordine del giorno ¢ cosi fissato.

Comunico di non aver ricevuto nessuna richiesta di modifica dell'ordine del giorno definitivo, quindi andiamo avanti.

16. Europejski Korpus Solidarnosci (debata)
Presidente. — L'ordine del giorno reca la discussione su:

— linterrogazione con richiesta di risposta orale alla Commissione sul Corpo europeo di solidarieta di Petra
Kammerevert, a nome della commissione per la cultura e listruzione (0-000020/2017 - B8-0210/2017), e

— linterrogazione con richiesta di risposta orale alla Commissione sul Corpo europeo di solidarieta di Thomas Héndel,
a nome della commissione per 'occupazione e gli affari sociali (0-000022/2017 - B8-0211/2017).

Presedinte: IOAN MIRCEA PASCU

Vicepresedinte

Petra Kammerevert, Verfasserin. — Herr Prasident, sehr geehrter Herr Kommissar Navracsics, liebe Kolleginnen und
Kollegen! Es ist erfreulich, dass so viele junge Europierinnen und Europier Interesse daran zeigen, sich als Freiwillige
solidarisch fir unser gesellschaftliches Zusammenleben zu engagieren: 25 000 Jugendliche haben sich bereits auf der
entsprechenden Online-Plattform fiir das Europdische Solidarititskorps beworben. Die Kommission hat mit der
Veroffentlichung ihrer Online-Plattform und der Entsendung erster Freiwilliger jedoch Fakten geschaffen, ohne dafiir
eine gesetzliche Grundlage zu haben und vor allen Dingen ohne die Finanzierung geklart zu haben.

Die Initiative der Kommission, Jugendliche mehr in den Mittelpunkt der europiischen Politik zu riicken, wird vom
Ausschuss fur Kultur und Bildung grundsitzlich begriif$t. Gleichzeitig stellen wir uns aber einige Fragen im Zusammen-
hang mit dem Format, der Funktionsweise, der Finanzierung und der langfristigen Tragfdhigkeit des ESC. Wir weisen
daher in unserer EntschlieBung auf die vielen Schwichen und Fehler der Initiative hin und zeigen auf, welche
Bedingungen erfiillt werden miissen, um den ESC zu einem Erfolg werden zu lassen. Die Trdger der Jugendarbeit und
der Freiwilligendienste miissen kiinftig eng an der Entwicklung und Umsetzung des ESC beteiligt werden. Uber ihr
Engagement beim Freiwilligendienst verfiigen sie tiber umfangreiche Erfahrung und Fachwissen. Es wire geradezu fahr-
lassig, dieses nicht fir den ESC zu nutzen. Es muss daher sichergestellt werden, dass die bisherigen Errungenschaften im
Hinblick auf den Europiischen Freiwilligendienst nicht geschwicht werden.
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Der Aufbau von Doppelstrukturen wire nicht nur ineffektiv, sondern sogar schidlich. Neue Initiativen benétigen frisches
Geld. Erasmus+ ist trotz der Mittelaufstockung chronisch unterfinanziert, gute Projekte — gerade im Bereich der
Jugendarbeit — miissen massenhaft abgelehnt werden, weil das Geld fehlt. Erasmus+ jetzt auch noch mit einer neuen
Idee zu tiberfrachten, ohne zu sagen, wo die erforderlichen Mittel herkommen sollen, kann vom Parlament nicht hinge-
nommen werden. Der ESC darf nicht zulasten von bestehenden Programmlinien in Erasmus+ gehen, und auch die
Jugendgarantie muss sakrosankt bleiben.

Es konnte ein positiver Nebeneffekt des ESC sein, die Beschiftigungsfdhigkeit junger Menschen zu erhohen, aber er ist
kein arbeitsmarktpolitisches Instrument. Deshalb muss sichergestellt werden, dass regulire Arbeitsplitze nicht durch
billige Freiwilligentatigkeit ersetzt werden.

Wir erwarten von der Kommission ein iiberzeugendes und nachhaltiges Konzept fiir den ESC. Der Enthusiasmus der
jungen Menschen kann sonst schnell in Frustration umschlagen, insbesondere dann, wenn klar ist, dass in diesem Jahr
nicht mal die Halfte aller Interessierten zum Zuge kommt.

Vor diesem Hintergrund stellen wir folgende Fragen: Erstens: Wie konnte der ESC den Europiischen Freiwilligendienst
weiter starken? Wie werden diese beiden Initiativen parallel koexistieren und sich kurz- und mittelfristig erganzen? Wie
sollen unnétige Uberlappungen zwischen den beiden Initiativen vermieden werden, und wie werden die derzeit im
Europiischen Freiwilligendienst involvierten Organisationen am Prozess beteiligt?

Zweitens: Mithilfe welcher EU-Forderprogramme wird der ESC in seiner Anfangsphase umgesetzt, und was sind die
Budgetauswirkungen auf diese Programme? Was sind die Absichten der Kommission hinsichtlich der kurz-, mittel- und
langfristigen finanziellen Nachhaltigkeit des ESC?

Und drittens: Wie wird die Kommission dafiir Sorge tragen, dass die Freiwilligentitigkeit nicht systematisch ausgenutzt
wird, um reguldre Arbeitsplitze zu ersetzen — egal, ob Vollzeit oder Teilzeit?

Ich freue mich auf die Antworten der Kommission.

Marita Ulvskog, author. — Mr President, on 7 December 2016 the Commission adopted a communication on a
European Solidarity Corps. By voluntarily joining the European Solidarity Corps, these young people will be able to
develop their skills and get not only work but also invaluable human experience. That is how it was spelled out by Mr
Juncker.

In this communication the Commission states that the European Solidarity Corps will bring together two complemen-
tary strands: volunteering and occupational. The occupational strand touches upon subjects that fall directly within the
Committee on Employment and Social Affairs’ areas of competence, and this committee wishes to put a couple of
questions to the Commission.

How does it intend to differentiate between volunteering — which can provide very valuable experience but is unpaid —
and traineeships or apprenticeships, which should be paid? How does it intend to ensure that volunteering is not
misused to replace regular paid forms of employment? How will it guarantee that the initiative reaches out to all
young people, in particular those in more vulnerable situations? How will it guarantee that the traineeships and appren-
ticeships offered under this scheme are of a good quality? How will formal and informal skills be recognised? How will
it rely on, reinforce and complement existing initiatives such as Erasmus+ and the Youth Guarantees that have already
been mentioned?

Which share of the Employment and Social Innovation Programme and the Youth Employment Initiative and what
additional funding does it envisage to allocate for the ESSC? Existing funds are already much needed given the social
and employment situation in Europe. Does it consider resorting to other funds and programmes such as, for example,
the ESF? How does it intend to avoid the duplication or replacement of existing programmes and tools such as Erasmus
+, the European Voluntary Service and the European Youth Guarantee?

We also have concerns that this is replicating already existing grassroots initiatives. The Commission has to consider
already existing initiatives and respect their autonomous organisation. It is not the role of civil society to act as cheer-
leaders for the European Union or any governmental body. Strong, independent grassroots organisations are at the heart
of European values.
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Finally, we would like an explanation of how it is possible that the initiative is already running, recruiting young people
without the legal instrument. These questions I would like to have answered.

Tibor Navracsics, Member of the Commission. — Mr President, the European Solidarity Corps is at the heart of the
Commission’s focus on youth. I am therefore pleased to discuss this important initiative with you today.

As we debate the future of the European Union, I think it is appropriate to talk about an action which addresses young
people. They have a key role in building the Europe of tomorrow and in strengthening central European values, such as
engagement and solidarity. The European Solidarity Corps is a unique opportunity to put European youth, their com-
mitment to solidarity, and their potential at the very centre of our EU agenda.

Within a few months, as Ms Kammerevert mentioned, more than 26 000 young people have signed up and the first
placements have started. But as with all decisions, we need to make sure we have considered all options and heard all
voices. The Commission therefore welcomes your questions and your draft motion for a resolution which raised relevant
concerns. These are shared by many of the stakeholders we are consulting. Let me reassure you that we take these
concerns very seriously. They are part of our ongoing reflections as we prepare the legislative proposal, setting up a
dedicated framework for the Corps. We have to make sure that our proposal is spot-on and meets the expectations of
young people and participating organisations.

Regarding your question about how the different programmes interact within the Corps, the European Solidarity Corps
currently builds on a broad range of programmes: Erasmus+; Employment and Social Innovation; LIFE; the Asylum,
Migration and Integration Fund; Europe for Citizens; the European Regional Development Fund; Health; and the
Agricultural Fund for Rural Development. There is in a sense no need to reinvent the wheel. We want to use this
experience and the existing structures of these programmes as a basis. Our aim is not to duplicate actions or discontinue
what works well. On the contrary, we want to build on the strengths of existing programmes, to increase their visibility,
create synergies and offer more opportunities, because the whole is more than the sum of its parts.

Most of the volunteering activities will build on the European Voluntary Service, which looks back on 20 years of
experience in developing high-quality volunteering placements for young people. All stakeholders involved consider
the European Voluntary Service a major success. Solidarity jobs and traineeship placements will build on the success
of ‘Your first EURES job’ and are currently mainly supported by the Employment and Social Innovation Programme. A
special call for proposals has been launched to get proposals from consortia that will provide solidarity-related place-
ments.

The future legal base for the European Solidarity Corps will further improve, innovate and simplify the current
approach. The Corps will bring together the activities available under the current programmes, add new activities
addressing unmet needs, and use synergies wherever possible. The European Solidarity Corps portal as a single entry
point for interested participants and organisations will ease access to volunteering opportunities, and it will provide
digital tools to connect youth eager to express their solidarity with organisations looking for committed young people.

The key point is that with the Corps we create more opportunities for young people and make it easier for them to
access these opportunities. The Corps will thus help to meet the real societal needs for solidarity across Europe, both
within individual Member States and across borders. It will also harmonise and modernise the support services on offer.
This includes, for example, preparation courses, language training, insurance packages and quality labels for organisa-
tions. It also includes participation certificates, as well as tools to recognise the skills acquired by young people during
their placements.

We share your concerns about reaching out to young people in vulnerable situations. We believe that the European
Solidarity Corps should be accessible to all youth. To reach out to those from less privileged backgrounds the Corps will
ensure equal access and cater for the needs of under-represented groups by providing targeted and tailored additional
support.
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The forthcoming legislative proposal will be accompanied by appropriate communication and outreach measures. As for
the risk of using placements as unpaid work, let me reassure you that organisations wanting to participate in the
European Solidarity Corps need to be accredited. The arrangements to apply under the second phase will be proposed
in the draft legal base. What I can tell you at this stage is that for the second phase we are currently considering three
different types of placements: volunteering placements, job offers and paid traineeship placements. This way, the Corps
will also complement the efforts made by Member States to implement the Youth Guarantee. It will provide additional
opportunities for young people to make a start on the labour market by engaging in solidarity jobs or paid traineeships.

As to skills recognition, participants in the European Solidarity Corps will be entitled to receive a certificate when they
have completed their placements. This could be complemented by a youth pass certificate. The Commission will work
towards the recognition of the European Solidarity Corps certificate and related certificates at all levels.

You also raised the issue of the quality of placements. This is as important an issue to me as it is to you. Participating
organisations have to comply with criteria that ensure that they provide only quality offers. In particular, organisations
must commit to respecting the European Solidarity Corps Charter in which they pledge to foster the personal, socio-
educational and professional development of participants; that they guarantee safe and decent working conditions; and
that they provide adequate training for participants.

Employment offers under the occupational dimension are real jobs that will comply with national laws, regulations and
collective agreements. Moreover, the principles outlined in the quality framework for traineeships will guide trainee
placements offered under the Corps. Finally, the appropriate funding for the second phase of the European Solidarity
Corps covering the period 2018-2020 is currently assessed by the Commission as we prepare the legal basis.

Honourable Members, in conclusion let me thank you again for your interest in this initiative. We can only make it a
success together for the benefit of the many enthusiastic young people all over Europe eager to make a difference.

Sabine Verheyen, im Namen der PPE-Fraktion. — Herr Prisident! Ich begriife grundsitzlich den Vorschlag der
Kommissionsspitze, ein Europaisches Solidarititskorps einzufithren, welches bis 2020 mehr als hunderttausend junge
Menschen motivieren soll, sich ehrenamtlich fiir Projekte einzusetzen und mit anzupacken. Diese Solidarititsprojekte
werden Gemeinden und Menschen in ganz Europa zugutekommen und sollen sozialen Gemeinschaften dabei helfen,
auf Krisensituationen oder in Notfillen besser agieren und reagieren zu kénnen. Wir als EVP teilen und unterstiitzen
selbstverstindlich das Ziel des Europdischen Solidarititkorps, das Gefiihl der Solidaritit unter jungen Menschen in
Europa zu fordern und eine inklusivere Gesellschaft zu schaffen.

Gleichzeitig mochte ich aber drei Hauptpunkte anmerken: Erstens, darf es nicht zu einer Konkurrenz zwischen dem ESC
und dem bereits bestehenden Europdischen Freiwilligendienst, der bereits eine effiziente Beteiligung junger Menschen in
der Freiwilligenarbeit geleistet hat, kommen. Die Europdische Kommission muss das Ziel und den Rahmen des
Europiischen Solidaritdtskorps rasch klaren und sicherstellen, dass sie das gut laufende Programm des Europiischen
Freiwilligendiensts nicht beeintrichtigt. Zweitens: Als Programm, das der Jugend gewidmet ist, halte ich es fir dringend
notwendig, die Jugendorganisationen in die Erarbeitung des Regulierungsrahmens stirker mit einzubeziehen und mit
ihnen gemeinsam den Verwaltungsrahmen festzulegen. Drittens ist die Finanzierung des Europdischen Solidaritdtskorps
unseres Erachtens noch véllig unklar. Fiir dieses neue Programm muss meines Erachtens auch neues Geld zur Verfiigung
gestellt werden, und es darf nicht aus den Mitteln genommen werden, die bereits jetzt schon durch den mittelfristigen
Finanzrahmen stark unter Druck stehen. Unsere Sorge ist, dass die Finanzmittel aus dem Erasmus+—Budget genommen
werden. Das ist ,linke Tasche, rechte Tasche und fuihrt auf Dauer zu Frustration, denn wenn die Programme im Erasmus
+—Bereich gekiirzt werden, hilft uns auch das neue Solidaritatskorps keinen Schlag weiter.

Silvia Costa, a nome del gruppo S&D. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, commissario Navracsics, abbiamo accolto
con favore la proposta di un corpo europeo di solidarietd avanzata da Juncker nel suo discorso sullo stato dell'Unione,
come risposta all'esigenza di rafforzare il senso comune di appartenenza e responsabilita dei giovani europei nelle
situazioni di aiuto, di impegno sociale, di risposte a esigenze specifiche di comunita territoriali o di emergenza, sulla
base di un appello pubblico rivolto direttamente ai giovani e in collaborazione con le ONG nazionali ed europee che
pero abbiano maturato una specifica esperienza nel campo del servizio civile o della protezione civile, o del volonta-
riato, e che consentano loro di vivere un periodo di impegno in paesi, io spero, diversi dal loro o, per una quota, anche
nel loro paese.
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Ma ricordo che le conclusioni del Consiglio sotto la Presidenza italiana avevano auspicato la nascita di un servizio civile
europeo aggiuntivo allo SVE, ma distinto, per il quale nel 2016 era stato avviato gia un progetto pilota, con I'acronimo
IVO, che vede tre paesi partecipanti e quattro paesi osservatori. Forse sarebbe utile vedere questa esperienza come base
del nuovo corpo. E importante ascoltare le ONG europee, come scriveva la nostra risoluzione, prima di definire la
natura e compiti.

Noi chiediamo, con la nostra risoluzione, che questa iniziativa sia avviata con una base giuridica definita, come gia
ricordato, con risorse dedicate, auspicabilmente in collaborazione, credo, anche con le agenzie nazionali dei giovani,
senza togliere fondi a programmi vigenti che hanno anche una sottostima economica, come invece sta avvenendo
nella sperimentazione in corso che ha visto effettivamente — e questa ¢ una risposta importante -
oltre 25 000 giovani rispondere alla call. Ritengo perd che il corpo, se &€ un corpo di solidarieta, non si possa confon-
dere con il volontariato del servizio di volontariato europeo, che nei suoi 20 anni di storia ha rappresentato un quadro
di riferimento per il volontariato europeo ed extraeuropeo, in collaborazione con ONG nazionali e accreditate, e nem-
meno con gli EU Aid Volunteers.

Penso che sia anche importante che si specifichi la natura diversa di questo corpo, che naturalmente deve mantenere un
profilo di servizio civico, anche se con rimborsi e garanzie assicurative, ma tenendo conto — e finisco — di specifiche
vocazioni e anche eventualmente di occupabilita che si mette in gioco. In Italia, per esempio, si usa anche in parte come
una delle tante opzioni della Garanzia Giovani, come lei ha citato. Ma deve essere molto chiaro che questo deve essere
finalizzato soprattutto alla promozione della cittadinanza e della solidarieta europea.

Jana Zittianskd, za skupinu ECR — VéaZeny pan komisdr, v Gvode mi dovolte podakovat sa za tito iniciativu, ktord,
verim, pomozZe tisicom mladych ludi zapojit sa do dobrovolnickych projektov alebo si ndjst stdz ¢i pracovni poziciu.
Ako pri spustent tejto iniciativy odznelo a teraz ste to, pan komisdr, aj potvrdili, projekt chce oslovit aj mladych Tudi zo
znevyhodnenych skupin vratane mladych so zdravotnym postihnutim.

Ako som viak uz bola upozornend, samotnd webovd stranka, kde sa moZu zdujemcovia registrovat, nie je dostupnd
v posunkovom jazyku pre nepocujicich ani prelozend do lahko Citatelného §tylu pre ludi s mentdlnym postihnutim,
pricom je zrejmé, Ze bezbariérovost musi byt zabezpecend na vsetkych Grovniach, a teda nielen v rdmci projektov, ale
uZ aj pri samotnej registracii ticastnikov. Rovnako musi komisia zabezpecit efektivnu kampan, aby sa komunity, ktorym
je iniciativa adresovand, dozvedeli o vetkych mozZnostiach.

Do programu sa uZ prihldsilo — bolo to tu povedané — viac ako 26-tisic mladych ludi, ktori ¢akaji na ponuku stdze,
uctiovskej pripravy, pracovni poziciu alebo dobrovolnicku ¢innost. Toto &islo bude narastat a je nevyhnutné, aby bolo
¢o najskor doriesené aj financovanie celého programu bez toho, aby ohrozil uz dobre fungujice programy ako Erasmus
plus ¢ eurdpsku dobrovolnicku sluzbu.

Verim, Ze Komisia pri tvorbe svojho legislativneho ndvrhu uz teraz spolupracuje s tretim sektorom, najma so zdstupcami
dobrovolnickych centier, ktoré maji skisenosti priamo z terénu. Aj tymto spdsobom mozeme ustrichnut, aby si dobro-
volnictvo zachovalo svoj charakter a nebolo zamestndvatelmi zneuzivané namiesto platenej prace.

Maria Teresa Giménez Barbat, en nombre del Grupo ALDE. — Seflor presidente, queridos compaiieros, el nuevo Cuerpo
Europeo de Solidaridad amplia y renueva el actual Servicio Voluntario Europeo creando oportunidades para que los
jOvenes trabajen como voluntarios y colaboren en proyectos que beneficien a comunidades y ciudadanos de toda
Europa.

Desde el punto de vista del contenido, no encuentro novedades significativas. Asi que, como ha expresado antes la
sefiora Kammerevert, desde la Comisién de Cultura nos hacemos algunas preguntas sobre coémo va a funcionar esto y
c6mo se va a financiar —las declaraciones del sefior Navracsics tampoco nos han dado muchas pistas sobre esto—.

Nos preocupa el hecho, que han subrayado algunos compaiieros, de que puedan salir de otros programas, por ejemplo
Europa para los Ciudadanos, ya infrafinanciado y para el que acabamos de pedir un aumento considerable de presu-
puesto.
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Quisiera manifestar, en todo caso, mi admiracién por la filosofia del Cuerpo Europeo de Solidaridad. Tal vez sus moti-
vaciones parecerdn ingenuas, pero considero noble y necesario reafirmar el valor de la «solidaridad» en los momentos
dificiles que vivimos. La Unién Europea representa la ampliacién del circulo moral a nivel supranacional y, por lo tanto,
esto es un logro extraordinario.

El principio europeo de solidaridad estd en la raiz de los valores que fundan nuestra Unién, y no debemos dejar de
afirmarlo a pesar de las heridas que nos haya podido dejar el brexit, los egoismos de algunas naciones o nuestra torpeza
general con la gestién de la crisis de refugiados.

Este organismo dirigido a jovenes voluntarios es un paso en la direccién correcta si queremos afianzar nuestros mds
basicos compromisos y nuestros principios fundamentales.

Tania Gonzilez Pefias, en nombre del Grupo GUE/NGL. — Sefior presidente, parece una broma, y de mal gusto, que la
misma Comisién que impide la entrada de refugiados en Europa y que ha condenado a toda una generacién a un futuro
de precariedad diga ahora que quiere que, en 2020, cien mil jévenes sean voluntarios europeos cuando, en todo caso, el
objetivo deberia ser que estos jovenes tengan trabajo y tengan futuro.

Después de haber diezmado el sector de la cooperacion, quiere crear un nuevo cuerpo de voluntariado, ademds del que
ya existe, que va a ser financiado con partidas destinadas nada menos que a combatir el desempleo juvenil. Ciertamente,
queremos una Europa mds solidaria e inclusiva; el problema es que todo esto parece mds bien una farsa que sustituye
trabajo remunerado y profesional por voluntariado gratuito.

Esta deberia ser una ocasion para impulsar parte de ese empleo juvenil que tanta falta nos hace, a la vez que responde-
mos a otras de nuestras responsabilidades, como por ejemplo la de garantizar el derecho al asilo, ofreciendo un servicio
profesional. Empecemos a construir puentes y dejemos de levantar muros.

Reinhard Biitikofer, im Namen der Verts/ ALE-Fraktion. — Herr Prisident, Herr Kommissar, liebe Kolleginnen und Kolle-
gen! Ich bin den Kollegen dankbar, die diese Diskussion initiiert haben, weil das European Solidarity Corps in der Tat auch
unserer Meinung nach ein Vorschlag ist, mit dem wir viele junge Menschen fiir Europa begeistern konnen. Und die
Tatsache, dass sich schon in den ersten Wochen so viele gemeldet haben und signalisiert haben, sie wollen mitmachen,
unterstreicht ja, dass dieser Vorschlag des Prisidenten Juncker in die richtige Richtung geht.

Allerdings sollten wir aufpassen, dass wir nicht nur eine neue Schaufensterdekoration produzieren, hinter der das alte
Angebot steht. Und wir sollten sehr aufpassen, dass der Vorschlag sich nicht in biirokratischem Overkill verlauft, so wie
das der Kommission leider mit der wunderbaren Idee des Interrail Pass fur Jugendliche gelungen ist.

Es sind noch viele Fragen offen, die geklirt werden miissen. Und wir sollten diese Fragen nicht nur unter uns diskutie-
ren, sondern — das wire mein Appell — gerade auch mit den Kolleginnen und Kollegen in den nationalen Parlamenten
dariiber diskutieren, wie deren Vorstellungen sind, und das gemeinsam tragen.

Zwei rote Linien sehe ich. Die eine heiflt: Es geht nicht ohne frisches Geld. Und die zweite heifst: Es darf keine Konfusion
von arbeitsmarktpolitischen Instrumenten und Freiwilligenarbeit geben. Jenseits dessen aber, was im Moment schon
diskutiert ist, wire mir wichtig, dass die Kommission noch mal der Mdglichkeit besondere Aufmerksamkeit schenkt,
wie wir durch dieses European Solidarity Corps Jugendliche nicht nur engagieren konnen, sondern auch empowern, auch
die Jugendorganisationen empowern konnen, damit sie sich in ihren eigenen Initiativen aktiv fiir Europa engagieren
konnen.

Dominique Bilde, au nom du groupe ENF. — Monsieur le Président, chers collégues, dans son discours du
14 septembre 2016 sur I'état de I'Union, le président Juncker a déclaré au sujet du corps européen de solidarité: «Les
jeunes de toute 'Union pourront proposer leur aide la ou elle sera le plus utile pour répondre aux situations de crise». Je
crois que cette affirmation est un aveu d’échec de la part de cette Union européenne qui, depuis sa création, n'a eu de
cesse de parler de solidarité que pour mieux l'abolir.
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Comment pouvez-vous sérieusement, au fil de votre texte, vanter la solidarité de I'Union alors méme que la concurrence
sauvage qu'elle a imposée a dévasté des milliers de PME, mis au chdémage des millions d’Européens et asservi plusieurs
Etats membres aux diktats économiques et budgétaires de Bruxelles? Ce constat d’échec est également révélateur de
limpuissance totale de 'Union Européenne a résoudre les crises quelle a elle-méme engendrées, puisque le corps euro-
péen de solidarité fait peser le défi de l'intégration des réfugiés, par exemple, sur les épaules des jeunes générations.

Mais je vous rassure, les jeunes ne vous ont pas attendus pour tenter au quotidien de recoller les morceaux d’une
cohésion sociale que vous avez brisée. Dans I'Union européenne, un jeune sur quatre a pris part a une activité de
volontariat organisée au cours des douze derniers mois. En France, plus de 136 000 jeunes se sont engagés dans le
Service civique depuis sa création en 2010, particulierement apres les terribles attentats qui ont frappé notre pays.

Chers collegues, vous invoquez le mot solidarité comme on invoque un esprit d’'outre-tombe. Retournez donc dans les
campagnes et provinces de vos pays respectifs! Vous y verrez que la solidarité entre voisins ou entre concitoyens n’a pas
attendu les grands humanismes de I'Union européenne pour ceuvrer et combler les défaillances dont fait preuve
Bruxelles depuis trop longtemps.

Michaela Sojdrovéa (PPE). — Mr President, the initiative of the European Solidarity Corps raises many questions, as we
are hearing now. Although we all agree that the idea of the Corps is good, many misunderstandings could have been
avoided if the Commission had consulted on its intention in time with youth volunteer organisations. I hope that in the
preparation of the legislative decision the Commission is directly cooperating with the youth organisations.

Our committees rightly ask how the Corps will be organised and financed. We fundamentally disagree with the notion
that the European Solidarity Corps could swallow other European programmes, for example the European Voluntary
Service, which has more than 20 years of successful existence. The Commission’s communication is very unclear on this
matter. To make the project acceptable for us, it needs fresh money from the budget.

It is also not clear how the occupational strand would work: what are the financial links between the ECS and the Youth
Guarantee, and will the provided job for young people be a truly rewarding experience?

My last question is about whether the Commission has already prepared concrete activities for the more
than 25 000 young people who have already signed up to the Corps, in order to prevent their frustration if the
Corps does not fulfil their expectations.

Julie Ward (S&D). — Mr President, volunteering experiences and mobility offer citizens, especially young people, oppor-
tunities to broaden their horizons and grow as a result of new encounters. This not only leads to the development of
skills, competences and knowhow but most importantly opens the door to other cultures and different visions of the
world. Volunteering can equip people with the necessary skills and attitudes to become active, responsible citizens open
to intercultural dialogue, which is much needed in the turbulent times we live in.

Volunteering is particularly interesting in a broader context of occupational literacy. I agree, though, that in order to be
successful the initiative proposed by the Commission must provide clear objectives and build on existing local grassroots
organisations, so a close cooperation with NGOs, civil society and youth workers is needed. Citizenship and solidarity
cannot only be piloted centrally, it must happen on the ground. Sport and arts must also be part of this and we must
maintain a gender perspective. And we must reach out to the excluded young people as well as refugees and migrants.
This, then, would be true solidarity.

Marian Harkin (ALDE). — Mr President, I have been a strong, consistent supporter of volunteers and volunteering both
before I came to this Parliament and since. So, was I overjoyed when I heard this proposal on the European Solidarity
Corps? Initially yes, but there are many serious questions that need to be answered. How can we make a clear distinction
between the volunteering and the occupational strands? What criteria do you intend to use, Commissioner? How can we
ensure that there are no abuses in the system and that young, energetic, idealistic young Europeans do not find them-
selves on the fringes of precarious work?
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Funding is a critical issue but we have no details. The target seems to be 100 000 volunteers. That needs real resources.
I agree with you Commissioner, young people will play a key role in promoting and strengthening solidarity. It is crucial
that the programme delivers a quality experience for volunteers and the communities they serve. You spoke of many
different programmes —LIFE, Erasmus, European Citizens, rural development to name a few — but I need to know where
is the coherence? We need that detail. You have used a lot of fine words and your intent is good but I am concerned
that this is a rush job. It is not fully thought out and the clear parameters have not been set and sufficient funds are not
in place. I want it to succeed but I am concerned that we have not yet put the proper structures in place.

Curzio Maltese (GUE/NGL). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, fra le tante trovate e annunci con i quali la
Commissione Juncker cerca di mascherare il suo sostanziale vuoto politico, questa proposta dei corpi di solidarieta
europei ha almeno il merito di avere incontrato la risposta entusiastica di migliaia di giovani cittadini europei.

Per non deludere queste speranze bisogna che la Commissione elimini molte ambiguitd e molti pericoli da questa
proposta. Ne hanno gia parlato i colleghi, e non ripetero: il rischio di fare doppioni, il rischio di offrire strumenti per
ennesimo sfruttamento della manodopera giovanile.

Infine, non ¢ in alcun modo accettabile che questo nuovo corpo venga finanziato con i fondi dellErasmus. Non ¢
possibile spargere fiumi di retorica sulle meraviglie dell’Erasmus e poi usare le gia scarse risorse di questo programma
come un bancomat per finanziare altro.

Milan Zver (PPE). — Nova pobuda o vzpostavitvi evropske solidarnostne enote bo mladim prinesla $e dodatne prilo-
znosti in izzive pri njihovi integraciji v druzbo.

Ker gre za vseevropski projekt, ima zato Se posebno dodano vrednost. Zdruzevanje mladih iz razli¢nih koncev Unije pri
humanitarnih dejavnostih, ki krepijo vrednote, na katerih temelji Unija, je dobro zanjo in za vsakega mladega posebej.

Kljub temu, da pobuda veliko obeta, pa bi rad izpostavil sledece: Komisija predvideva, da se evropska solidarnostna
enota v prvi fazi vzpostavi s pomo¢jo finan¢nih in ¢loveskih virov iz Ze obstojec¢ih programov, med drugimi tudi
programa Erasmus+ in sorodnega projekta evropska prostovoljska sluzba, ki Ze deluje v njegovem okviru vsaj dvajset
let in o tem smo danes Ze govorili.

Zato delim skrb s svojimi kolegi, da se z vklju¢evanjem evropske solidarnostne enote v program Erasmus+ oteZuje
ucinkovito izvajanje tako enega kakor tudi drugega.

Namre¢, v nedavno sprejetem porodilu o izvajanju programa Erasmus+, ki sem ga pripravil, sem opozoril, da program
nima dovolj sredstev za financiranje vseh svojih osnovnih dejavnosti, kaj Sele da bi bil zraven financiran $e ta projekt, ta
pobuda, kot je evropska solidarnostna enota.

Krystyna Lybacka (S&D). — Panie Przewodniczgcy! Panie Komisarzu! Ja w pelni doceniam intencje tworcéw tego
programu, ale mam cztery uwagi. Sprawa pierwsza: finanse (méwili o tym wiele moi przedméwcy). To nie moze by¢
finansowanie, ktére ostabia inne doskonale dzialajgce programy cierpigce na brak Srodkéw. Sprawa druga: istnienie
lokalnego wymiaru tego programu jest ogromng szansg dla Srodowisk mniej aktywnych, dla Srodowisk oséb niepetnos-
prawnych, dla tych oséb, ktére majg opory przed mobilnoécig transgraniczng. Ale zeby zaktywizowa¢ te Srodowiska,
muszg one by¢ nalezycie wynagradzane. To nie moze by¢ darmowa sila robocza. Zaniepokoito mnie zdanie, ktére Pan
Komisarz powiedzial, ze beda staze i praktyki, w tym niektére platne. Czy to oznacza, ze bedg takze staze i praktyki
darmowe? Kolejna kwestia to skoordynowanie tego programu z innymi istniejgcymi programami, przedstawienie go na
przyklad na platformie EURES. I ostatnia kwestia: zwr6cenie uwagi na nastgpcze dzialania po odbyciu wolontariatu,
zeby nie traci¢ jego efektow.

Bogdan Brunon Wenta (PPE). — Panie Przewodniczacy! Panie Komisarzu! Europejski Korpus Solidarnoéci — o czym tu
juz wszyscy méwili — to szansa dla mlodych poprzez wolontariat, staze i pracg. Ale uwazam za istotne, aby dzialania
zwigzane z wolontariatem byly jasno oddzielone od tych przewidujacych zatrudnienie. Organizacje zaangazowane w
dziatanie Korpusu nie mogag wykorzystywaé mlodych ludzi jako darmowych wolontariuszy — jak przed chwila méwita
pani prof. Lybacka — w sytuacji, gdy beda dostepne dobrej jakosci miejsca pracy. Wazne jest réwniez, aby kwalifikacje
zdobyte w ramach wolontariatu byly péZniej uznawane na rynku pracy.
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Niewatpliwym plusem programu jest mozliwo$¢ zwigkszenia mobilnosci mlodych ludzi i zdobycia przez nich doswiad-
czenia niezbgdnego w przyszlej pracy, jak réwniez ksztaltowanie aktywnej postawy obywatelskiej. Program ma sklonié
wiekszg liczbe mlodych do angazowania si¢ w rézne dzialania solidarnoéciowe. Kluczowe jest jednak jasne okreslenie
ram — o ktorych tu wielu kolegéw wspominato — i finansowania programu, zwlaszcza ze Komisja rozpoczela juz faze
wstepng realizacji Europejskiego Korpusu Solidarnosci. Przeniesienie $rodkéw z dobrze funkcjonujacych programéw
takich jak Erasmus + czy Europa dla Obywateli nie jest — jak zauwazyl kolega Zver — dobrym rozwigzaniem.
Europejski Korpus Solidarno$ci powinien opieraé si¢ na istniejacych inicjatywach, wzmacniaé je i rozwijaé, a nie je
zastepowac.

Podkresli¢ nalezy réwniez, ze wolontariat europejski to program z dwudziestoletnim stazem, ktdry okazal si¢ duzym
sukcesem. Tworzac Europejski Korpus Solidarnosci, powinnismy czerpaé wiedz¢ i do§wiadczenie z dzialania wolonta-
riatu europejskiego i zapewni¢ komplementarnos¢ tych programéw.

Procedura ,catch the eye”

Csaba Sdgor (PPE). — Mr President, there are various benefits of such involvement: it can reinforce civic participation,
social cohesion, and solidarity. In an EU context, it can also increase a common sense of belonging. But it can also have
a strong impact on the volunteers themselves by contributing to their self-fulfilment and their professional development.

Considering the level of EU youth unemployment, the suitability of volunteer action to respond to many of our time’s
challenges, as well as the need to give visibility to EU engagement, I think the Commission’s initiative would be most
welcome. A well-coordinated and adequately financed programme could also enable the spillover of positive examples
from countries with longstanding volunteering traditions to ones where such involvement is less developed.

The new initiative should be set up and financed in a way so as not to have a negative impact on existing successful
tools and programmes, such as Erasmus and the European Voluntary Service.

Nicola Caputo (S&D). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, 'Europa ha bisogno di immaginare nuove modalita per
soddisfare le ambizioni dei suoi giovani. Il corpo europeo di solidarieta dovrebbe costituire un ponte tra il mondo della
formazione e quello del lavoro, offrendo tirocini formativi ed esperienze preziose per chi vi partecipa, ma va pensato
bene, per evitare abusi del sistema.

Il mondo del lavoro ¢ costellato da fenomeni di sfruttamento mascherati da percorsi formativi, fenomeni che alimentano
la precarieta, il divario salariale e che minano ulteriormente la fiducia dei giovani nel futuro dell’Europa. E ci0 accade
con particolare frequenza nei luoghi dove la disoccupazione giovanile ¢ pi elevata.

Listituzione del corpo europeo di solidarieta & un’occasione importante per strutturare un programma europeo traspa-
rente ed al passo con i tempi, ma dobbiamo lanciare un messaggio chiaro: 'Europa ¢ dalla parte dei suoi giovani e il
problema dell'occupazione e della equa distribuzione del lavoro ¢ la priorita tra le priorita.

Ruza Tomasié (ECR). — Gospodine predsjednice, poticanje solidarnosti vazno je za izgradnju odgovornih drustava koja
se brinu za svoje najugroZenije. Bez solidarnosti nema drustvene kohezije, nema gradanske i nacionalne svijesti, a na
posljetku ni o¢uvanja nase kr§¢anske civilizacije kojoj je ona jedan od temelja.

Iza osnivanja europskih snaga solidarnosti stoji pozitivna namjera. O tome ne dvojim, ali ¢ini mi se da ¢e u ovom
slucaju izvedba biti traljava. Postavlja se pitanje trebaju li nam snage solidarnosti kao zaseban program ili se njih
moglo uklopiti u neki od ve¢ postojecih programa, poput europske volonterske sluzbe. Moramo voditi ra¢una da novi
program, ako je doista potreban, ne bude dodatno optereéenje za porezne obveznike.

Komisija to, ¢ini se, razumije, ali Zeli uzeti novac kvalitetnim programima poput Erasmusa. To nije dobro. Ima dovoljno
neucinkovitih programa koji se mogu ukinuti, umjesto da se oduzimaju sredstva onima koji predstavljaju dodatnu
vrijednost.
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Ivan Jakov¢i¢ (ALDE). — Gospodine predsjednice, tijekom ove rasprave prisjetio sam se svoje mladosti. Prisjetio sam se
omladinskih radnih akcija koje smo imali u Hrvatskoj, koje su bile na podrucju tada$nje ¢itave Jugoslavije. Prijetio sam
se onoga entuzijazma i volje, neovisno o ideologiji, i prijateljstava koja postoje medu mladim ljudima koji su razli¢iti i
koji su dolazili iz raznih krajeva tadasnje drzave.

Ovo dozivljavam kao nesto $to daje moguénost da mladi ljudi u Europskoj uniji upoznaju sebe, upoznaju svoje bliznje,
upoznaju vrijednost solidarnosti, vrijednost prijateljstva i zato ga podrzavam, neovisno o nekim kontradiktornostima, ali
ocekujem da Ce se stvoriti sinergija sa svim drugim programima koji postoje i da ¢e ovaj program zato i uspjeti.

Isabella Adinolfi (EFDD). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, parlare di volontariato e del corpo europeo di soli-
darieta ¢ senza dubbio qualcosa di positivo. Chi puo dire il contrario? Tuttavia, non posso non rilevare l'esistenza di un
grande velo di ipocrisia nell'affrontare questi temi, nonché un profondo scollamento dalla realta, soprattutto se penso
alle condizioni di vita di milioni di cittadini europei, soprattutto del sud.

Nella risoluzione, per esempio, si sancisce solennemente il principio di solidarieta, che significa condivisione dei vantaggi
e degli svantaggi, e si indica come obiettivo quello di creare un senso di comunita, solidarieta e responsabilita sociale. Si
tratta di parole bellissime ma smentite da quanto pero accaduto nel recente passato, e da quanto continua ad accadere
tuttora, nel sud Europa.

Io non ho dimenticato quanto capitato alla Grecia, stritolata dalle imposizioni della troika, né i dati allarmanti riguardo
alla disoccupazione giovanile e al tasso di rischio di poverta, che ¢ del 17 %. Si stima che in Europa ci siano 40 milioni
di poveri. Il volontariato ¢ un’attivita sicuramente nobile, ma il nostro compito...

(11 Presidente interrompe loratrice)

Teopyto¢ Emnderog (NI). — Kupte Tpoedpe, 1 1d¢a e Snuoupyiag Eupendikod Tdpatog ANAeyyUng eivar etk kot
@aivetal va kavorotel T emdupia Tev VEwY va TPOGYEPOUY GTO KOWGVIKO GUVONO, TapdMANAa OpeG, Va anoKToouvV Kat Ti¢
TpOUTOVECELS eKeiveg Tou Da ToUG emtpeyouv va fpouv pia aklonpenr| epyaoia oto peNNov. T va £el, Opwg, emtuyia aut 1
npwtoPoula, mpénet va otnpiletar oe mpaypatikd evdlagépov yia Toug véous. ‘Omwg yvepilete, oe OAn v Eupamn kat kupiwg
otnv EN\ada, mou mAnjTtetar and ta pvipovia, 1) avepyia Tov VEoV avépywv euploketal o€ mOAU UYn\O eminedo.

Auti n dnoupyia tou Edpatog ANnAeyylng eivar dedopévo ot Ja mpooehkuoel To evdiapépov Twv véwv. To evdiagépov
auto, OpeG, dev mpémet va yiver avuikeipevo expetaleloenc. TIpémel va dOGOUNE OTOUG VEOUG TN SUVATOTITA VA ANMOKTCOUV
mpocovta mou da Toug fondrcouy ot peténerta otadiodpopia TOUG Kat va v agricoupE va yivouv JUpata {iag anartiosns
yia ekevpeor) epyalopévav ot omoiot da epyalovial pe [odoug meivag, Hovo Kai [ovo emeldn éxouv avaykn va douléyouv.

Maria Grapini (S&D). - Multumesc, domnule presedinte. Domnule comisar, cred ci ati constatat din dezbaterile de
pand acum cd nimeni nu criticd initiativa. $i eu o sustin, initiativa este foarte bund, dar intrebarea vine la timpul potrivit:
de ce lansati o initiativd pe care nu o si explicati, nu o bugetati, nu explicati de unde vin banii, nu evaluati, nu spuneti
cum veti evalua acest lucru, pentru ci este o investitie si, pAnd la urmd, din orice investitie trebuie si scoatem ceva. Este
exclus sd luati din alte programe, pentru ci dacd ai intr-un buzunar bani pentru paine si 1i muti in celilalt buzunar, nu
poti si iei carne, tot atatia bani ai. Aici trebuie si limurim: dacd nu bugetdm, este o initiativd moartd. Si vreau s v
intreb, concret, care este bugetul? Care sunt criteriile de alocare? Cum le distribuiti pe tdri, cd ati spus cd suplimentati la
bugetele nationale si cum faceti evaluarea?

Note Mapiac (ECR). — Kupie Tpoedpe, otav avakowadnke n d¢éa yia v idpuon Eupendikod Tdpatos ANAnAeyylng,
akovotnkav peyahes kouPévteg, moMG Aoyia: 0Tt Ja eVIGUOEL TV KOWWVIKT] GUVOXT|, OTL L€ Tr] OUHHETOXT TwV Véwv Da undptet
éva aiodnpa tou avikewy, ot Ja evioxudel 1 éwota g euponaikie Wayeveiag, ot da undpéer aAknheyyun oty npakn, ot da
unapgel IPooPOPA 0TO KOWWVIKO GUVONO Kal OTL OUGLOOTIKG EMPOKELTO Yio EVEPYELEG EDEAOVTIONOU Kat aNTpoutopol. BAémoupe,
Nowmov, om unapyouv 25.000 edehovrés. Kar Eagvika avakaimroupe ot edd mpokertat yia éva GUGTNHA 1€ TO OMOLO KATOLOL

Ja fpouv doudeid. Auto epgaviletar mhéov ot culitnon.
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Tehikd, eivar aA\o mpdaypa to Euponaikd Topa ANn\eyylng, mou €xer pia ouykekpiév) Katelduver yia Toug VEOUG mou
emiupoLv va fondnoouv KaL va GURHETAcYouY, kat aAAo mpaypa ta mpoypappata anacxOAnons. Autd avijkouv oto Erasmus.
Ipénet va otapatioet n diyhwooia, mapakalo.

Victor Negrescu (S&D). — Multumesc, domnule presedinte. Corpul european de solidaritate este o initiativd importanta
pentru tinerii din Europa. De altfel, tinerii sunt cei mai proeuropeni cetiteni ai Uniunii Europene. De aceea, este impor-
tant, mai ales in contextul discutiilor despre viitorul Europei, sd dezvoltim astfel de programe care si arate inci o datd
avantajele oferite de o Europd uniti. Dar trebuie sd spun cd cunosc foarte multi tineri care au aplicat pentru acest
program si asteptdrile lor, domnule comisar, sunt foarte mari. Trebuie sd oferim tinerilor care participd la program
sprijinul i incadrarea necesard pentru experiente de calitate. Voluntariatul §i schimbul de experientd nu trebuie si devind
o sursd de abuzuri si de limitdri ale drepturilor sociale. Trebuie si avem o finantare adecvatd si specificd, si sunt in
Comisia pentru bugete si nu am observat-o, de recunoastere a pregatirii prin certificate recunoscute pe piata muncii, de
coordonare cu celelalte programe europene, de crestere a accesului la program pentru tinerii din toate mediile. Este
important sd facem din acest program unul de succes. Nu trebuie si ne oprim la birocratie, dar trebuie si fie foarte
clar ceea ce propunem tinerilor, pentru a nu-i dezamaigi. Multumesc.

Doru-Claudian Frunzulici (S&D). — Mr President, the launch of the Commission’s registration platform for potential
young volunteers has spurred a tremendous amount of interest among young Europeans, including in my country,
Romania. Yet this initiative could quickly turn into general frustration if the Commission does not present a convincing
and sustainable approach soon. In view of the high number of registrations, the Commission needs to make sure that
sufficient funding is dedicated to the initiative and that all stakeholders are sufficiently involved in the development and
implementation of the European Solidarity Corps. We cannot reallocate funds from priority programmes, such as
Erasmus+, often lacking sufficient resources to finance new policy initiatives. We need fresh money, and we cannot
create a new initiative which goes against well-established and well-functioning programmes.

(Incheierea procedurii ,catch the eye”)

Tibor Navracsics, Member of the Commission. — Mr President, I really appreciate this very fruitful exchange of ideas and
let me first thank you for the support, the broad support, you have shown for the general objectives of the European
Solidarity Corps. If we do it well the European Solidarity Corps can contribute to both European economic growth and
the stability of European societies, because the volunteering part of the European Solidarity Corps can give the expe-
rience of living in a community for young people and working for the public good at the same time. And I think it is a
very important issue from the point of view of stability of society, of the future society.

On the other hand the occupational side, the occupation pillar, can contribute to the employability of young people, the
employability which is probably the most important virtue, the most important skill, for young people to get a proper
job on the labour market in the future. So we really take it seriously, and that is why I appreciate all of your concerns,
all of your feedback and all of your opinions because we will put it into the construction of the European Solidarity
Corps.

But beyond the broad consensus let me address some of your concerns as well. First the funding, because definitely this
is the most sensitive issue of the project. During this phase of implementation the European Voluntary Service funding
was increased from EUR 62 million to EUR 89 million, out of which we estimate that EUR 58 million will be used for
activities which fall within the scope of the European Solidarity Corps. The Commission continues funding Erasmus+
activities as foreseen in its legal base and financial programming, so no change in that. In other words, funding for
volunteering has increased while there are no negative effects on Erasmus+ activities. Regarding the second phase
covering the period 2018-2020 discussions on the appropriate funding for the new legislative proposal are still
ongoing.

Let me thank Ms Zithanskd for her concerns on the accessibility of the portal. We are working on a more accessible
format of the portal, because it is our personal mission as well to make it accessible for handicapped and fortunate
people as well.
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[ agree with Ms Grapini’'s remarks. Yes, I think the European Solidarity Corps is really an investment, an investment in
the future, and that is why we would like to do it very well. Actually it is happening, the first action of deployment
happened last week. So the European Solidarity Corps is already in operation. However, we know that we have to
improve in the future to make it more efficient.

The second sensitive issue is the difference between the European Solidarity Corps and the European Voluntary Service.
The difference at the moment is mostly procedural. The European Solidarity Corps is needs-driven and builds on the
synergies of the programmes involved. Most importantly it will offer new opportunities that do not yet exist under the
current programmes. It offers a single, easily accessible entry point through the European Solidarity Corps portal and
aims at the widest possible outreach to participating organisations and the young people involved. It will also develop
an enhanced training, available before a placement, and recognition of learning outcomes after placement. Basically the
European Solidarity Corps will not compete with national volunteering schemes. The European Solidarity Corps will
enhance what is already on offer at national level, adding opportunities that were not available before. In this sense it
complements national schemes and creates new synergies with them.

And, last but not least, the application procedure will be easier in the European Solidarity Corps portal and that is why
it will be more accessible for young people, hopefully for handicapped people as well. So thank you once again for your
feedback, for your support and for your opinions and I am really looking forward to working with you in the future as
well on this project.

IN THE CHAIR: MAIREAD McGUINNESS

Vice-President

President. — The debate is closed.

The vote will take place on Thursday, 6 April 2017.

Written statements (Rule 162)

Tunne Kelam (PPE), in writing. — The European Solidarity Corps (ESC) is a welcome and timely initiative. It is not only
designed to complement and build synergies with other youth engagement and employment programmes. First of all,
we have to catch the special nature of this programme as important promoter of European spirit, solidarity and citizen-
ship. The future legal EU framework should prevent ESC becoming a mere substitute to creating jobs, or a sort of
auxiliary to the European Voluntary Service. ESC should perform the role of a European civic service, engaged in public,
private and NGO sector. Before launching the ESC on the large scale, the Commission has to come forward with a clear
legal basis, also taking into account the views of youth organisations, networks and voluntary organisations. We have to
ensure that young people who sign up to ESC will know about their rights and obligations, that their certificates would
be globally recognised across Europe. The ESC’s goal should be to reach out, as much is possible, to all young people,
targeting especially vulnerable young people. In parallel, we must do our utmost to prevent both unnecessary bureauc-
racy as well as obstacles presented by national boundaries. I encourage the Commission to come forward with solid
legislative proposal, including a solution for sustainable funding.

Ilhan Kyuchyuk (ALDE), in writing. — There is no doubt that the EU and its Member States need more solidarity
particularly in the wake of financial and refugee crises that hit Europe. Namely in this context, the setting up of a
European Solidarity Corps (ESC) has been seen by many politicians and analysts as the right initiative that will put
into practice EU values of solidarity. This is so because the ESC aims to create opportunities for young people to
volunteer or work in projects in their own country or abroad that benefit communities and people around Europe.
Nevertheless, the ESC should not replace existing, successful initiatives like the European Voluntary Service (EVS) but
rather, to reinforce and complement them. Expressed in other words, the ESC should avoid duplication or replacement
of existing programmes and tools. In addition, I would like to stress that the ESC should ensure that volunteering,
despite the fact that can provide valuable experience, will not replace paid forms of employment. I warmly welcome
the intention of the ESC to spread solidarity among young Europeans (particularly young generations) but we should
bear in mind that our prime goal is to create sustainable long-term employment opportunities for many unemployed
young Europeans, the EU’s lost generation.
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Dominique Martin (ENF), par écrit. — Le Corps européen de solidarité (CES) a pour vocation d’aider les jeunes euro-
péens a développer leurs compétences et a obtenir un emploi. De prime abord, c'est un projet sain auquel il serait
difficile de s'opposer ! Or, ce projet de CES est né dans le contexte de la crise migratoire et nourrit des objectifs bien
différents, comme constituer une opportunité pour les communautés marginalisées (comprendre les migrants), ou
encore développer chez les jeunes l'esprit fédéraliste de Juncker... En outre, le CES comporte plusieurs risques au sujet
desquels la Commission n’a pas su donner de réponses satisfaisantes. D’une part, les volontaires (non rémunérés) ris-
quent de remplacer, a terme, les stagiaires et apprentis, développant ainsi la précarité de la jeunesse. D’autre part, alors
méme qu’il existe plusieurs programmes tels qu'Erasmus+ et I'Initiative pour I'emploi des jeunes (IE]), le CES risque de
complexifier cet ensemble au lieu de le rationaliser. Ainsi, plus qu'un outil pour lutter contre le chdmage des jeunes, c'est
un outil de propagande européiste, que nous ne pouvons soutenir. Ce projet souhaite donner un cadre légal au CES,
ainsi qu'un budget propre. Nous nous y opposons.

17. Odpowiedzi Komisji na pytania wymagajace odpowiedzi na piSmie (debata)

President. — The next item is the debate on the oral question to the Commission on the Commission’s answers to
written questions by Daniel Caspary, Tiziana Beghin, Sven Giegold, Emma McClarkin, Alessia Maria Mosca, Helmut
Scholz, Michael Theurer, Isabella Adinolfi, Marco Affronte, Laura Agea, Clara Eugenia Aguilera Garcia, Daniela Aiuto,
Jan Philipp Albrecht, Eric Andrieu, Laima Liucija Andrikiené, Maria Arena, Pascal Arimont, Georges Bach, Burkhard
Balz, Heinz K. Becker, Ivo Belet, Bendt Bendtsen, Brando Benifei, Joélle Bergeron, Vilija Blinkevicifité, Andrea Bocskor,
Reimer Boge, Simona Bonafe, David Borrelli, Lynn Boylan, Elmar Brok, Klaus Buchner, Reinhard Biitikofer, Enrique
Calvet Chambon, Nicola Caputo, Matt Carthy, David Casa, Fabio Massimo Castaldo, Lorenzo Cesa, Dita Charanzova,
Nessa Childers, Kostas Chrysogonos, Salvatore Cicu, Alberto Cirio, Birgit Collin-Langen, Lara Comi, Ignazio Corrao,
Andrea Cozzolino, Pdl Csiky, Daniel Dalton, Rosa D’Amato, Nicola Danti, Michel Dantin, Dennis de Jong, Fabio
De Masi, Angélique Delahaye, Andor Deli, Albert Def, Tamds Deutsch, Herbert Dorfmann, Pascal Durand, Stefan Eck,
Christian Ehler, Bas Eickhout, Frank Engel, Norbert Erd@s, Ismail Ertug, Eleonora Evi, José Indcio Faria, Markus Ferber,
Laura Ferrara, Santiago Fisas Ayxela, Raffaele Fitto, Christofer Fjellner, Karl-Heinz Florenz, Eleonora Forenza, Michael
Gahler, Kinga Gdl, 1ldiké Gall-Pelcz, Elisabetta Gardini, Jens Gieseke, Julie Girling, Michela Giuffrida, Tania Gonzélez
Pefias, Esteban Gonzdlez Pons, Ingeborg Grifle, Karoline Graswander-Hainz, Iveta Grigule, Takis Hadjigeorgiou, Marian
Harkin, Monika Hohlmeier, Gy6rgy Holvényi, Filiz Hyusmenova, Peter Jahr, Danuta Jazlowiecka, Eva Joly, Agnes
Jongerius, Marc Joulaud, Josu Juaristi Abaunz, Syed Kamall, Othmar Karas, Rina Ronja Kari, Krigjanis Karins, Karol
Karski, Tunne Kelam, Jude Kirton-Darling, Dieter-Lebrecht Koch, Addm Kosa, Dietmar Koster, Stelios Kouloglou,
Andrey Kovatchev, Werner Kuhn, Merja Kyllonen, Ilhan Kyuchyuk, Giovanni La Via, Alain Lamassoure, Philippe
Lamberts, Bernd Lange, Werner Langen, Jeroen Lenaers, Peter Liese, Norbert Lins, Barbara Lochbihler, Sander Loones,
Paloma Lépez Bermejo, Javi Lopez, Antonio Lopez-Istiriz White, Sabine Losing, Elzbieta Katarzyna tukacijewska, Ulrike
Lunacek, Thomas Mann, David Martin, Edouard Martin, Fulvio Martusciello, Jifi Mastdlka, Barbara Matera, Marisa Matias,
Gabriel Mato, Costas Mavrides, Valentinas Mazuronis, David McAllister, Mairead McGuinness, Morten Messerschmidt,
Martina Michels, Miroslav Mikolasik, Siegfried Muresan, Renaud Muselier, Victor Negrescu, Angelika Niebler, Ludék
Niedermayer, Lambert van Nistelrooij, Artis Pabriks, Massimo Paolucci, Dimitrios Papadimoulis, Aldo Patriciello, Eva
Maydell, Piernicola Pedicini, Alojz Peterle, Marijana Petir, Pina Picierno, Tonino Picula, Markus Pieper, Sirpa Pietikdinen,
Georgi Pirinski, Miroslav Poche, Salvatore Domenico Pogliese, Cristian Dan Preda, Franck Proust, Carolina Punset,
Godelieve Quisthoudt-Rowohl, Julia Reda, Viviane Reding, Terry Reintke, Herbert Reul, Frédérique Ries, Michele Rivasi,
Inmaculada Rodriguez-Pifiero Fernandez, Claude Rolin, Bronis Ropé, Dariusz Rosati, Fernando Ruas, Tokia Saifi, Sofia
Sakorafa, Anne Sander, Alfred Sant, Marielle de Sarnez, Petri Sarvamaa, Jacek Saryusz-Wolski, Algirdas Saudargas,
Marietje Schaake, Christel Schaldemose, Elly Schlein, Sven Schulze, Andreas Schwab, Molly Scott Cato, Olga Sehnalova,
Jasenko Selimovic, Remo Sernagiotto, Czestaw Adam Siekierski, Birgit Sippel, Renate Sommer, Barbara Spinelli, Bart
Staes, Joachim Starbatty, Ivan Stefanec, Jutta Steinruck, Dubravka Suica, Richard Sulik, Jézsef Szdjer, Tibor Szanyi,
Adam Szejnfeld, Antonio Tajani, Hannu Takkula, Dario Tamburrano, Keith Taylor, Pavel Telicka, Laszl6 T6kés, Ruza
Tomasi¢, Romana Tomc, EvZen Todenovsky, Ramon Tremosa i Balcells, Helga Triipel, Ernest Urtasun, Inese Vaidere, Ivo
Vajgl, Ramén Luis Valcdrcel Siso, Marco Valli, Wim van de Camp, Tom Vandenkendelaere, Paavo Viyrynen, Sabine
Verheyen, Daniele Viotti, Axel Voss, Jarostaw Walesa, Renate Weber, Bogdan Brunon Wenta, Lieve Wierinck, Hermann
Winkler, Iuliu Winkler, Anna Ziborskd, Jan Zahradil, Marco Zanni, Flavio Zanonato, Joachim Zeller, Marco Zullo, and
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Milan Zver (0-000003/2017 — B8-0216/2017).

Daniel Caspary, Verfasser. — Frau Prisidentin, geschitzter Herr Kommissar! Jeder von uns Abgeordneten kennt die
Situation, dass man eine Anfrage zur schriftlichen Beantwortung an die Kommission stellt und nur eine sehr fragwiirdige
oder schlechte Antwort bekommt. Da gibt es sicherlich Fille, bei denen die Kommission nicht antworten kann, weil sie
Informationen schlicht nicht hat oder die Mitgliedstaaten das nicht zur Verfiigung stellen. Es gibt aber Antworten, wo
uns die Kommission hinhilt, weil sie etwas priift und sagt: Wir sind noch in einem Priifungsverfahren und brauchen
noch etwas, bis die Antwort kommt. Dann kommt aber in aller Regel keine Antwort nach. Es gibt Fille, wo die
Kommission nicht antworten will. Ich kann das manchmal, ehrlich gesagt, auch verstehen, weil es viele Kollegen gibt,
die grenzwertig viele Anfragen stellen. Dazu sollten wir uns hier im Haus weiter Gedanken machen. Aber es gibt halt
auch die Anfragen, wo die Kommission keine Antworten geben mochte, warum auch immer, — im Zweifelsfall, weil sie
uns etwas verheimlichen mochte.

Wir haben hier im Europiischen Parlament schon viele, viele Einschrankungen fiir uns Abgeordnete selbst eingefiihrt,
um die Kommission zu ermuntern, im Gegenzug ihre Antworten zu verbessern: Wir haben die Zahl reduziert, wir
haben die Zahl dann nochmal reduziert, wir haben die Wortanzahl in den Anfragen reduziert, man darf nur noch drei
Unterfragen stellen. Also wir im Parlament haben unseren Beitrag sicherlich geleistet. Und deswegen soll die heutige
Debatte auch nur ein kleines Zeichen sein. Wir haben nur eine sehr kurze Debatte, wir haben bewusst keine Entschlie-
Bung, aber wir wollen die Kommission daran erinnern, dass die Qualitat sich bitte verbessern sollte. Wir haben eine
Gegenbewegung, die wichst. Als wir das letzte Mal hier im Haus die Geschiftsordnung gedndert haben, haben wir eine
kleine und eine groffe Anfrage an die Kommission eingefithrt. Das war eine Sache aus der Mitte der Abgeordneten
heraus, weil wir einfach oft unzufrieden sind.

Deswegen lautet meine Bitte wirklich: Andern Sie Thre Praxis und versuchen Sie weiterhin, die Antwort zu verbessern.
Folgendes wiirde uns konkret interessieren — hier haben heute 246 Abgeordnete diese Anfrage gemeinsam eingereicht:
Erstens: Welche exakten Auflagen und Beschrinkungen hat sich die Kommission selbst gegeben, und wie rechtfertigt sie
die oft nicht vorhandenen substanziellen Gehalte? Zweitens: Auf welcher Rechtsgrundlage sind diese Auflagen eingefiihrt
worden, und welche Ebene hat diese Entscheidung getroffen? Und drittens: Strebt die Kommission Verdnderungen in der
Beantwortungspraxis an, sodass ausfiithrliche und bessere Antworten zu erwarten sind?

Tibor Navracsics, Member of the Commission. — Madam President, the Commission takes its replies to Parliamentary
questions seriously. Today’s oral question was added to the agenda at such short notice, making it difficult to give a
complete response to the issues you raised. Nevertheless, I am able to make a few remarks in response.

As a sign of the importance that the Commission attaches to these matters, President Juncker wrote recently, on
13 March, to President Tajani on this very subject. In his letter the President said, once again, that the Commission,
under his leadership, has been committed from the start to filling with new life the special partnership with the
European Parliament as laid down in the framework agreement of 2010. Only together can we change and renew
Europe and regain citizens’ trust in the European Project.

Replies to written questions are an integral part of our close relations. The Commission sees them as an important
democratic scrutiny tool, which must be given due consideration. Over the last two years, measures have been taken
by both institutions to improve the system of written questions and answers.

The Commission welcomes the European Parliament’s efforts to set a maximum number of written questions to be
tabled by Members of the European Parliament. This is appreciated by the Commission in a spirit of cooperation
between the two institutions.

The Commission makes every effort to reply in good time and to provide high-quality and politically-pertinent replies.
The success of these efforts depends also on the quality of the questions. In 2016 the Commission replied to more
than 9 500 written questions. An average of 40 replies a day was transmitted to the European Parliament throughout
last year.

ELL: http://data.curopa.eu/eli/C[2024/2681/oj 23/83


http://data.europa.eu/eli/C/2024/2681/oj

PL Dz.U. C z 19.4.2024

It is important to recall that, according to Article 230 of the Treaty on the Functioning of the European Union,
Parliamentary questions are to be answered by the European Commission and thus by the College, and not by individual
Commissioners. This is why each reply is subject to wide internal consultation and agreed by the Commission through a
collegial process, in order to enhance the quality and political relevance. It is in this context that the Commission has
chosen to set an indicative limit to the length of replies in order to facilitate the smooth operation of the process and to
avoid disproportionate costs arising. Derogations from this limit are made where necessary.

President Juncker has asked all Members of the College to pay the utmost importance to the replies to written questions
of the Members of the European Parliament, to discuss the answers amongst Members to avoid silo approaches, and to
give political answers to political questions. The Commission is ready to join forces with you to ensure that the limita-
tion in the number of questions is matched with high-quality replies.

The Treaty does not set out any deadlines for replies, but the Commission makes all reasonable efforts to reply to
written questions in good time and, wherever possible, within the target dates that Parliament has requested.

New efforts have been made in recent months to reduce the numbers of replies delivered after these targets, and these
are already bearing fruit. In this context, the Secretariat-General of the Commission is in contact with the
Secretariat-General of the European Parliament to work together to further improve the mutual performance of our
institutions.

In this context I can inform you that a meeting between the responsible Deputy Secretaries-General of the two institu-
tions in planned already for next week.

Catch-the-eye procedure

Tibor Szanyi (S&D). — Tisztelt Elnok asszony, tisztelt Biztos tir! Az 6n anyanyelvén és az én anyanyelvemen fogom
most ezt a par masodpercet kihaszndlni. En elfogadom azt, amit on mondott, nincs semmiféle kifogdsom az ellen, hogy
onok is dtgondoljdk a helyzetet és igyekezzenek minél korrektebb valaszokat adni, de onnek volt egy mondata, és ezt én
nagyon szeretném megragadni, hogy politikai kérdésekre politikai valaszokat kivinnak adni. Na, pont ez hidnyzott.

Mi a Parlament részér6l mar megtettiik azt, hogy korlatoztuk magunkat, tényleg nagyon kevés kérdés van, gondolom, az
a kilencezer onoknek soknak tiinik, a Bizottsdg kapacitdsdhoz képest ezt taldn kevésbé sok. De igen, amikor egy képvi-
sel6 megkérdezi azt, amit éppen megkérdez, akkor & egy politikai vélaszt akar adni, amit {6l tud mutatni a valasztéinak,
vagy barmilyen kozegben, hogy igen ez az Eurdpai Bizottsdg dllispontja. A kérdések dontd tobbségére adott valaszuk
jelenleg még mindig csak annyi: majd meglatjuk. Ezzel nem sokra megyiink.

Not¢ Mapiiac (ECR). — Kupla Tpoedpe, kUpte Navracsics, 1o dépa mou oulnroupe eivar bwdtepa oofapod. Tpata an’ Oha,
&y dapaptupndel enavenppéva oe auty v aidouca, yiati undpyer peloon Tou apiHol TOV EPETHOELY TOU PTOPOLV Vi
unofalouv ot eupwPouleutés. Eépete, pla and TG factkés mTuxés TG Aettoupylag autou tou Kowofouliou eivar 1 umofoln
kowoPoulevtikov epotioewy, doTL 0 poAog pag eivar va yngiloupe, al\a ko va ehéyxoupe v ekteleotikr) eEovoia, va
e\éyyoupe eoag g Emrtponr). Apa, To ot amavtate 9.000 epwtrjoelg dev pou Aéet Timote.

Ogeilete va anavtijoete o gputoels, dom dpate, diom Aapfavete anogdoes, dioT xpriowponoite apketols mOpPoUG. Auto
eivar 0 mpto. To deltepo eivar OTL, OTAV dIVETE KATOLEG AMAVTIOELS, O TIEPLOGOTEPES AMO CUTEG EIVAL AOPLOTEG, OEV AMAVTOUY
ent tou JEuatog, «etave Ty prda oty e£dpay, Omwg Agpe.

Apa, hotnov, mpénet va elote TOAU Mo cagric, va Sivete anavtiogls, va aviipetoniCete ta {mpata kot va PAENETe TIC epwToElS
¢ pia eukatpia yia va Pektiboete ) dikn oag epyaocia, va feltiwoete v anodoon e idiag e Enttpong.

Ivan Jakov¢i¢ (ALDE). — Gospodo predsjednice, postovani gospodine povjerenice, uspio sam postaviti 519 pitanja
Komisiji dosada. Potpuno se slazem s vama da sustav treba promijeniti i nije bitna kvantiteta pitanja, nego je bitna
kvaliteta pitanja, a jo§ bitnija je kvaliteta odgovora.
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Ja sam postavio 518 konkretnih pitanja. Na njih sam dobivao uglavnom opcenite odgovore. Nisam postavljao previse
politi¢kih pitanja, jer me to manje zanima. Ja uglavnom znam politicke stavove Komisije o glavnim temama, ali postavio
sam konkretna pitanja na koja sam dobivao opcenite odgovore.

Na jedno pitanje, o tome $to Komisija ¢ini u zastiti interesa Europske unije i zemalja ¢lanica kad je u pitanju svemir i
mjesec, dobio sam protupitanje. Vrlo neozbiljno! Ja mislim da trebamo zaista promijeniti nacin odgovaranja na nasa
pitanja.

Marisa Matias (GUE/NGL). — Senhora Presidente, Senhor Comissirio, a questdo que aqui nos traz hoje, ou seja, as
perguntas que podemos fazer a Comissdo Europeia, é uma das formas, poucas, que estio a disposicdo dos cidaddos
europeus de entrar em contacto com a Comissdo Europeia através de nds, seus representantes, eurodeputados e euro-
deputadas.

Creio que ndo é sério dizer que depende da qualidade da pergunta, porque muitas vezes sio os cidaddos que conseguem
identificar os problemas da ndo aplicacdo da legislagdo comunitdria, por exemplo em matéria de ambiente, e nés somos
0s seus porta-vozes.

O que a Comissdo faz muitas vezes é dizer que ndo tem nada a acrescentar, que a responsabilidade nido ¢ sua, que ndo
tem culpa. As tnicas vias a que se dd ao trabalho de verdadeiramente responder, raramente acrescenta alguma coisa em
relagdo aquilo que jd sabiamos.

Quer dizer, Sr. Comissédrio, que esta é uma questdo de profunda importancia democrdtica, porque o défice democrético
que nds temos entre cidaddos e Comissdo também se mede pela qualidade das respostas da Comissdo Europeia aos seus
cidaddos, por via dos eurodeputados e das eurodeputadas e, nesse sentido, Sr. Comissdrio, ndo é um frete, é uma
obrigacdo democrdtica que devem levar muito, muito a sério.

Tania Gonzdilez Pefias (GUE/NGL). — Sefiora presidenta, le voy a poner un ejemplo de una pregunta sobre el sector del
Contact Center en Espaiia, en la que plantedbamos que este sector abusa de la contratacion temporal y de la transmision
de la actividad entre distintas subcontratas, y que estas circunstancias incumplen las Directivas 1999/70/CE y
2001/23/CE.

Preguntamos a la Comision si va a investigar estos casos y si tomard medidas para obligar al Estado espafiol a cumplir la
legislacion europea. La respuesta es que la Comision se pondrd en contacto con las autoridades espaiiolas. Como ven,
una respuesta que no dice nada y que de nada sirve.

El problema de no tomarse en serio las preguntas parlamentarias es que reducen al absurdo una de las herramientas de
este Parlamento para obtener informacién y para responder a la ciudadania a la que representamos.

Detras de cada una de estas preguntas no solamente hay un trabajo de fundamentacion legal y juridica, sino que hay un
trabajo con organizaciones sociales, con organizaciones sindicales, con asociaciones ciudadanas que se encuentran, en
muchos casos, en una situacién de abuso y de violacién y vulneraciéon de sus derechos, y tratamos de utilizarlas para
representarlos. Que no se las tomen en serio es no tomarse en serio a la ciudadania europea.

Geoffrey Van Orden (ECR). - Madam President, my apologies for being late in the Chamber. I just wanted to support
the question that has been put down this afternoon because when many of us ask questions of the Commission or the
Council, I get the impression that they sometimes think we are just doing it out of badness or just to make some
political point, whereas often what we are trying to do is genuinely seek information and perhaps forward some useful
political process. On a number of occasions I have put down questions and I have either had a delay, or when I have
had a reply it has been a thoroughly inadequate response. For example, in December I put down a question about the
negotiations going on in Cyprus and asking what sort of helpful role could the Council and Commission be playing in
those negotiations, and it was not until February that I got a reply and it told me absolutely nothing at all, so I do think
we need to seriously look at this issue.
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Jonathan Arnott (EFDD). — Madam President, written questions are a valuable tool for doing the job of representing
our constituents when they want us to represent them in this place on issues which are affecting them, and they are one
of the few ways that we can hold the Commission to account and ensure proper democratic scrutiny, and one of the
few ways that we can gain information about the huge areas of responsibility of the European Commission. But it seems
sometimes that when answers would be embarrassing to the Commission we do not get answers that fully respond to
the question, if we get answers at all.

Parliament has already limited the number of questions that we can ask. It seems that the movement is all in one
direction, but the system here is not working. It goes to the heart, in my view, of the distinction between an elected
body and an unelected body and the principles of democratic scrutiny and transparency and that, sadly, in the EU
institutions is so often a major failing.

(End of catch-the-eye procedure)

Tibor Navracsics, Member of the Commission. — Madam President, honourable members, thank you for this short dis-
cussion. I have taken note of your concerns and observations. I think that there is a general consensus and nobody
would put it into question that it is one of the fundamental rights of the Members of the European Parliament to
question the European Commission, and it is one of the obligations of the European Commission and the Members of
the European Commission to answer those questions. It is an non-waivable right, no hesitation and no question in that
respect.

Let me refer to one issue raised in your interventions and that is the vagueness of the replies of the European
Commission. [ think there are two reasons for that. One is a political reason, and I agree with my fellow countryman
Mr Szanyi that the European Commission is a political body — and this is the self-definition of the European
Commission, that it is a political Commission — so if it is a political Commission it needs to give political answers. I
agree, but let us not mix up political answers with party political answers or partisan answers, because the European
Commission is not only a political body, but it is a political body of four political groups, representatives of four
political groups and 28 Member States, or Commissioners sent from 28 Member States. We cannot afford to be party
political or partisan. We give political answers but they are not party political answers.

The second reason for the so-called vagueness might be the limits of the competences of the European Commission.
Sometimes our answers go beyond the real competences of the European Commission. So we must be vague because it
is not in our competence to answer concretely those questions. If there are other examples of vagueness, I really
apologise for that. We would like to improve the quality of the replies and I hope that we can improve the close
relations between the two institutions and the meeting of the Deputy Secretaries-General will help in improving this
cooperation.

President. — The debate is closed.

18. Handel ludZmi (debata)

President. — The next item is the debate on the oral question to the Commission on trafficking in human beings by
Barbara Lochbihler, Bodil Valero, Terry Reintke and Judith Sargentini, on behalf of the Verts/ALE Group, Malin Bjork,
Cornelia Ernst, Barbara Spinelli, Marina Albiol Guzman, Martina Anderson, Dennis de Jong, Kostas Chrysogonos,
Eleonora Forenza, Jifi Mastdlka, Katefina Kone¢nd, Dimitrios Papadimoulis, Stelios Kouloglou, Kostadinka Kuneva, Josu
Juaristi Abaunz and Marie-Christine Vergiat, on behalf of the GUE/[NGL Group, Catherine Bearder, Nathalie Griesbeck,
Cecilia Wikstrom, Louis Michel, Filiz Hyusmenova, Morten Helveg Petersen, Maite Pagazaurtundta Ruiz, Sophia in 't
Veld, Gérard Deprez, Beatriz Becerra Basterrechea, Izaskun Bilbao Barandica, Renate Weber and Petras Austrevicius, on
behalf of the ALDE Group, and Birgit Sippel, Anna Hedh, Soraya Post, Pier Antonio Panzeri, Elena Valenciano, Iratxe
Garcia Pérez, Roberta Metsola, Constance Le Grip, Andrzej Grzyb, Teresa Jiménez-Becerril Barrio, Anna Maria Corazza
Bildt, Mariya Gabriel and Cristian Dan Preda, on behalf of the PPE Group (0-000024/2017 - B8-0212/2017).
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Barbara Lochbihler, author. - Madam President, I am very glad that we are having this debate now in plenary with the
European Commission on such a vital human rights issue. A lot has already been said about the magnitude of these
rights violations and about the relevance of the topic. Trafficking in human beings needs to be addressed with a human
rights-based and victim-centred approach. Victims and vulnerable populations need to be put at the centre of all efforts.
The prevention of trafficking in human beings and the protection of its victims must be our priority goal. Access to
justice, support measures, shelter and education needs to be ensured, independent of the victims’ willingness to coop-
erate in criminal proceedings.

The principle of non-criminalisation in this regard is also vital and needs to be implemented in all Member States.
Further, demand needs to be tackled as it can be considered a root cause. Accountability needs to be ensured for both
offenders, as well as knowing users. For the new strategy, I think that financial investigations and action against money
laundering need to play a bigger part in fighting trafficking in human beings and to ensure that confiscated assets are
used to support and compensate victims of trafficking. Does the Commission agree on this, and how does it intend to
address this in the new strategy? I am also worried about the trend of trafficking in human beings being mixed up with
other legally distinct concepts such as migrant smuggling, increasingly addressing trafficking in human beings through a
security lens, for instance in the context of recent migration policies. How will the Commission counter this trend in its
new strategy?

I also call for greater internal/external coherence in the fight against trafficking in human beings and to further enhance
and deepen cooperation and coordination among all relevant actors. Finally, what exactly is the timeline for the adop-
tion of the new strategy?

Koveotavtiva Kotvepa, Suvtaxtpia. — Kupia Tpoedpe, nooo atiler n avdponvy afonpéne; Ta v Enttpon), oAy @dnval
Kaduotepel mal va kdvet to autovonto: va mpootatevoel oty npagn depehiodels akieg kar dikaopatal To «trafficking» eivat
TO MO avamtuocopevo EykAnua otov koopo. Eivar 1 oUyxpovn Soulela pe mave and 30 exatopplpla dupata, omd Ta
omoia 5,5 exatoppvpia eivar moudit. Kar €xer moAAE pop@é: g mopvelag, TG avayKaoTIKNG €pyAciag, TG UMOXPEWTIKNG
enartelag, Tou epmopiou Ppepav kar opyavav...ekel katavtioape ofuepa. Nai, égoupe pia apketd koA odnyia katd tou
«rafficking». AN\ yiati &xer groyd anoteléopate; Tati ot otpatnyiké mou oxedaler 1 Emtponn) givar avuigatikeg.

[og avupetoniet 1 Evoon toug dtakivtés; Mmhokdpovtag Toug voptoug dpopoug petavaoteuong Ma £tot ompayver Toug
avdponoug oy aykahid Tev mapavopey diktvwey. Ta kAewotd ouvopa dnoaupilouv toug epmdpoug tou «trafficking» ko eiote
olot ouvévoyor oe auto. Tlog Ya amotpéwer 1 Eveon v épgouAn fia; Kaduotepaviag va umoyplupel Kat va KUPQOOEL T
Soppaon e Kevotavivoumolng;

IV autod mpoteive pia Prdown otpatyikn katd tou «trafficking». Tt onpaiver fiootur; Evwoo va eivar oto enikevipo 1 peiwon
MG QTOYEAS Kat TG peyalng aviootrag. Tati, yia v Aplotepd, auTeG amoteholv dlaxpovikd Tic mnyéc TG eumopiag
avdponav.

Nat oe mepioooTepa kovduMia yia v evnuépoor kar v unootipifn tev Jupdtev. Nat 0¢ To auoTnpés MOwEG yia Toug
«eNaTesy. TIpeTioTeg YPelalOHATTE GUVTOVIONO TGOV EUPONAIKGY TOMTIKGOV KATA TG AVICOTITAC KAl TNG QTOXEWS, Vil Vo [y
glvar 0 avdpenog epnopeupa pe nuepopnvia Aiéng, cuvadehgot.

Catherine Bearder, author. — Madam President, Commissioner, the European Union has built a tremendously-respected
process of fighting human trafficking and protecting its victims. It is six years since the Anti-Trafficking Directive came
into force. It is held up globally as the gold standard for its gender-specific and victim-centred approach. But new
challenges are emerging, and the number of trafficked people continues to rise. The nature of this crime makes it
hard, but not impossible, for authorities to obtain data and identify victims. It is therefore absolutely essential that we
allocate EU funding in an effective, evidence-based system to address sexual exploitation and invest in prevention.
Human trafficking is a high-profit crime. We need to know who buys and who profits. It is also vital that trafficked
individuals are seen as victims, not criminals, and helped to recover. Europe can and must do more.

Human trafficking is still a threat and feeds on poverty. However, only ten Member States have so far established using a
victim of trafficking as a criminal offence. Commissioner, this House demands that we continue our efforts to stop
impunity and make prosecution of traffickers and their users our biggest priority. Although most victims or are of
European origin, the refugee crisis is feeding the supply, especially the thousands of unaccompanied, vulnerable minors.
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We have made progress in the EU but we need to plan the next stage. Without action and funding we will slip
backwards, and that is why we ask the Commission to publish its new strategy now. We — but more importantly, the
victims — cannot wait. Human trafficking is happening now in Europe, where we all live, and we must open our eyes
and continue the Commission’s work on addressing human trafficking.

Anna Hedh, forfattare. — Fru talman! Direktivet mot ménniskohandel som antogs 2011 var ett viktigt steg i kampen mot
manniskohandel. Direktivet tog bland annat ett brett grepp mot minniskohandel, med atgarder for prevention, defini-
tion av sjilva brottet médnniskohandel, straffsatser for forévare och bekdmpning av efterfrigan. Som komplement till
lagstiftningen antogs 2012 dven en EU-strategi.

Men trots alla dtgdrder fortsitter manniskohandeln. Hundratusentals manniskor i Europa tvingas arbeta under slavlik-
nande férhéllanden. Ungefir tre fjardedelar av manniskohandelsoffren utsitts for sexslavhandel. Madnniskohandel 4r fort-
farande ett av de mest vinstgivande och minst riskfyllda brott man kan dgna sig at.

Jag dr dirfor glad att vi idag har mojlighet att stilla fragor till kommissionen om kampen mot ménniskohandel. Idag dr
det nimligen tvd saker som gor mig orolig och upprérd. Den forsta dr att kommissionen dnnu inte lagt fram en ny
strategi mot méanniskohandel. Den andra saken som gor mig upprord ér bristen pd dtgirder fran medlemsstaternas sida
for att bekdmpa efterfragan. Artikel 18.4 i direktivet gor det valfritt f6r medlemsstaterna att kriminalisera utnyttjandet av
offer for minniskohandel. Endast tio medlemsstater har valt att gora detta, och endast tvd medlemsstater har redovisat
vilka alternativa dtgirder man vidtagit for att bekdmpa efterfragan. Detta dr bedrovligt och helt emot dtagandet i direkti-
vet.

Jag vill darfor stilla foljande fragor till kommissionen. 1: Nir kommer en ny strategi? 2: Vilka andra atgdrder planeras pa
grundval av de tvd genomféranderapporterna om direktivet mot manniskohandel? Kommer kommissionen att ligga
fram ny lagstiftning, och om inte, varfor?

Anna Maria Corazza Bildt, author. - Madam President, trafficking in human beings is a slavery of our time. Figures are
shocking and behind every story there is a human tragedy. Most victims are women and girls, exploited for prostitution
in Europe and more and more are migrants and more and more are abused online. Trafficking is serious organised
crime and should be prosecuted as such. It is a huge business industry with high profit and low risk. It is time to stop
impunity and to ensure convictions. There should be no hiding places for traffickers in Europe and neighbouring
countries. From the Urals through the Balkans, to the Black Sea, from Niger through the desert and the
Mediterranean, actors are cross-border and sophisticated. Concerted action with third countries is necessary.

We should step up our European response on all fronts. More police and judicial cooperation, including with Europol
and Eurojust, better sharing of information, an operational role for the Asylum Support Office and Frontex, tracking the
money, confiscating the assets of both traffickers and agents through the legal chain such as transport and accommo-
dation providers. Member States should also reduce demand and criminalise the users of sex services.

I welcome that Member States have finally transposed the directive but, as colleagues have said, much more needs to be
done to implement it properly, in particular training of officials, access to health care, and sexual productive rights.
Victims should receive unconditional assistance and psychological support. Madam President, many unaccompanied
minors that disappear in Europe are exposed to trafficking and abuse. Members have to do more for missing children
and ensure that they enter the protection system. I do fully support the anti-trafficking coordinator and in particular her
call to focus more on child victims.

Commissioner, [ urge you to present this year the new strategy on anti-trafficking, taking into account, and I finish on
this Madam President, Parliament’s recommendation including a gender perspective and external direction, and the
European People’s Party will continue to support you, and be committed to zero tolerance against trafficking.

Dimitris Avramopoulos, Member of the Commission. — Madam President, let me start by expressing my thanks to all of
you for this opportunity to discuss with you the very important and sensitive issue of trafficking in human beings. The
European Parliament has been a strong and consistent supporter of our efforts to deal with this odious and appalling
crime. It is a crime that takes advantage of the vulnerability and exploits the desperation of people in need of protection
and support. As you know, trafficking was and remains a priority for us as reflected both in the European Agenda on
Migration and in the European Agenda on Security.
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Europe has globally a leading role in this field. We have developed a coherent and coordinated legal and policy frame-
work to address trafficking in human beings. The Anti-Trafficking Directive and the 2012-2016 EU strategy has been
our main instruments to develop, coordinate and implement our policy framework priorities.

Having delivered on the vast majority of actions envisaged in this strategy we do not feel that our job is done; quite the
opposite. We cannot accept that irrespective of origin there are still and unfortunately more children, women, vulnerable
people trafficked, abused and exploited. These are victims of the immoral and inhuman profit-making face of our
societies. Now that the 2012-2016 strategy has come to an end the time has come to step up our efforts and continue
delivering more intensively and in a more focused way. To this end the support and contribution of this House, of all of
you, is of utmost importance.

The migration crisis and transnational security threats render people more vulnerable to criminal networks and exploi-
tation. That is why more needs to be done to target the organised criminal networks and follow their money throughout
the trafficking chain, to focus more on prevention and on better identification and protection of victims, to further
strengthen coordination at EU level and to ensure more coherence in the external and internal dimensions of our anti-
trafficking policy. Criminal networks target and exploit the most vulnerable. Recent data indicate that the vast majority
of victims are female and children. The most widespread form of exploitation is sexual exploitation, with mainly women
and young girls as victims. That is why the Anti-Trafficking Directive has a strong gender-specific dimension, and that is
why we have also commissioned a study on the gender dimensions of trafficking in human beings.

It is also of major importance to increase our cooperation with third countries and further streamline our anti-traffic-
king priorities in the external dimension of our policies.

The two distinct notions of trafficking and smuggling are often confused. However, it is not only a matter of the correct
use of terminology. It is also about ensuring a victim-centred and human rights based approach. Allow me to clarify
here that smuggling is a cross-border activity while trafficking can also take place within the borders of a state. In
smuggling there is consent of the smuggled person while in trafficking there is not. The exploitation of the vulnerable
victim for profit making is an essential element in trafficking. These differences bear significant implications for the
rights of the victims of trafficking and the respective obligations of Member States.

I would like to assure you that the respective EU legislative frameworks on smuggling and trafficking will remain clear
and constant in any future policy initiative.

Regarding now the two reports based on the Anti-Trafficking Directive presented by the Commission last December we
will continue to proactively monitor the situation in the Member States and examine potential options.

To conclude, and as far as our next steps are concerned, we are currently taking stock of the experience and achieve-
ments of the current strategy, examining trends and problems and assessing and discussing with stakeholders what
future actions from all the different policy areas are needed. Our aim is to address the challenges created by the chan-
ging socio-political context. But we also want to maintain a coordinated, coherent and constant approach in the conti-
nuation of the efforts to fight this extremely pernicious but highly lucrative form of crime. The reflections and contri-
butions of this House are of great importance for our work and I am looking forward with particular interest to our
discussion today.

Alessandra Mussolini, a nome del gruppo PPE. — Signora Presidente, onorevoli colleghi, vorrei ringraziare il commissario
per limpegno della Commissione su questo tema gravissimo. Io sentivo i colleghi dire, giustamente: e donne e i
minori, che sono persone vulnerabili». No, le donne non sono vulnerabili: vengono rese vulnerabili dagli uomini, dalle
reti criminali che le vendono. Tra l'altro '80 % dei minori sono di sesso femminile e I'altro 20 % maschile. Quindi ¢ un
problema enorme, un problema connesso anche ad altri fattori, non solo al fattore della prostituzione.

Vorrei introdurre un altro tema: quasi non se ne parla, ¢ quasi un tabll, ma per quanto riguarda i minori c’¢ veramente il
pericolo concreto, anche per i minori che scompaiono — abbiamo citato i minori stranieri non accompagnati — del
traffico di organi. Noi ce ne siamo occupati: quando ero presidente della commissione per l'infanzia e I'adolescenza al
Senato, abbiamo parlato proprio in Italia di questo tema con il ministro dellITnterno. Quindi ¢ importante tutto quello
che si puo e si deve fare. L'impegno economico: spesso sono persone sfruttate; arrivano, quando sono vendute, che gia
hanno subito abusi, violenze inaudite. Sono in debolezza economica: ancora molto spesso le donne, anche nell'ambito
familiare, hanno una debolezza economica rispetto agli uomini. Anche su questo dobbiamo combattere.
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L'ultima cosa € legata — sembra non legata, ma & legata: combattiamo anche per la parita di trattamento economico delle
donne con gli uomini: anche questa ¢ riduzione in schiavitu.

Pier Antonio Panzeri, a nome del gruppo S&D. — Signora Presidente, onorevoli colleghi, la tratta di esseri umani rap-
presenta una violazione dei diritti fondamentali delluomo. Come gia ricordato, il Parlamento europeo, insieme al
Consiglio, ha da tempo adottato una direttiva che si propone di affrontare e risolvere il problema attraverso un approc-
cio multilaterale, non solo al fine di reprimere la tratta di essere umani, ma anche di prevenirla e di garantire protezione
alle vittime di tale abuso.

Vede, caro commissario, siamo d’accordo con lei sulla descrizione del problema; dove invece non lo siamo ¢ sulla
prescrizione. Come lei sa, non tutti gli Stati membri hanno portato a termine la completa trasformazione della direttiva
e questo terribile abuso continua a persistere anche all'interno dei nostri confini.

E dunque il compito che abbiamo dinanzi ¢ molto chiaro: quello di predisporre rapidamente una nuova strategia che sia
molto pit efficace e in grado di aggredire questo drammatico problema, salvaguardando pienamente i diritti umani e la
dignita delle persone.

Arne Gericke, im Namen der ECR-Fraktion. — Frau Prisidentin, sehr geehrter Herr Kommissar Avramopoulos!
Menschenhandel ist ein milliardenschweres, menschenverachtendes und unglaublich dreckiges Verbrechen. Wer auf
irgendeiner Ebene beteiligt ist — und es sind viele —, verdient harte Strafen und keine Gnade. Ich bin tiberzeugt, gerade
als Europdische Union, als Union der Werte, miissen wir diesen Kampf gegen Menschenhandel jeglicher Art entschieden
fithren.

Dieses abscheuliche Verbrechen betrifft jihrlich rund 21 Millionen arme Frauen, Kinder, werdende Miitter. Sie alle wer-
den missbraucht zu Zwangsarbeit oder sexueller Ausbeutung. VerschlieSen wir davor nicht die Augen, bekdmpfen wir
jetzt Zwangsprostitution und fordern wir das nordische Modell.

Schiitzen wir unsere Kinder, gerade auch die Kinder von Flichtlingsfamilien, hier in Europa. Tun wir grenziibergreifend
alles technisch Mogliche, um entfithrte Kinder zu finden und ihnen wieder Heimat und Geborgenheit zu schenken. Hier
miissen wir eine klare Stimme haben. Verurteilen und verbieten wir auch Leihmutterschaft als sexuelle Ausbeutung, als
neue Form der Sklaverei, so wie es Europdisches Parlament und Europarat unmissverstindlich fordern. Herr Kommissar,
stimmen Sie mir in diesen Anliegen zu?

Cecilia Wikstrom, for ALDE-gruppen. — Fru talman! Att reduceras till en handelsvara dr bland det mest avskyvirda en
miénniska kan utsittas for. | EU kommer 61 procent av identifierade traffickingoffer frén ett EU-land. 96 procent av dem
ar flickor och kvinnor som utnyttjas sexuellt. Vi har under det senaste dret ocksd fitt uppgifter frdn Europol om
tusentals ensamkommande flyktingbarn som forsvunnit sparlost. I stillet for att ha fatt skydd och nya livsméjligheter
har de hamnat i klorna pé skrupelfria manniskohandlare och blir utnyttjade sexuellt eller arbetar under slavliknande
forhallanden. I EU. Detta ér avskyvart.

Nu maéste vi se till att fd till en ny framtida strategi som ar verkningsfull och faktiskt fungerar i verkligheten.
Grinsoverskridande brottslighet maste bekdmpas gransoverskridande. Och vi méste anta den hir nya reviderade strate-
gin just baserad pd informationsutbyte mellan linderna. Det méste vara huvudpodngen. Och kom ihdg: minniskan édr
aldrig en handelsvara och det ér vért ansvar att bryta detta.

Ernest Urtasun, en nombre del Grupo Verts/ALE. — Sefiora presidenta, creo que es un buen momento para que analice-
mos de qué manera estdn funcionando nuestros instrumentos de lucha contra el tréfico de seres humanos y, sobre todo,
de qué manera estamos abarcando todas las dimensiones de este fenémeno que es absolutamente repugnante y que
afecta a nuestras sociedades.

Quiero recordar una cuestién esencial del articulo 1 de la Directiva 2011/36/UE, que establece que se debe tener en
cuenta la perspectiva de género y reforzar la prevencion de este crimen y la proteccion de las victimas, y esa perspectiva
de género, sefior comisario, debe ser tenida en cuenta en muchas de sus facetas en la elaboracién de la nueva Estrategia.
En la dltima Estrategia ya estaba mencionada en algunas cuestiones, pero me gustaria reforzar otras, teniendo en cuenta
que —como es bien sabido y muchos de los intervinientes lo han dicho— el 75 % son mujeres y chicas, un 96 % de las
cuales son victimas de explotacién sexual.
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Necesitamos una dimensién de género en todo el proceso de identificacion de la victima de trafico. Eso es muy, muy
importante, y también que, en todos los instrumentos de apoyo a las victimas, esté esa dimension de género que pueda
acompafiarse.

Y después, también hay otra cuestion que es muy importante. Evidentemente, tenemos muchos instrumentos en dife-
rentes dimensiones y debemos garantizar una cierta coherencia de esa dimensién de género en cémo se coordinan las
agencias Europol, Eurojust o, también, por ejemplo, en cémo otras estrategias —como la Estrategia de Seguridad de la
Unién Europea— incorporan esa cuestion.

Por lo tanto, le apremiamos a que analicemos y hagamos una mds profunda aplicacién de los instrumentos que tene-
mos, y a que esa dimensién de género sea tenida en cuenta en todas sus caracteristicas.

Margot Parker, on behalf of the EFDD Group. — Madam President, trafficking in human beings is on the rise and
criminals are using the EU as a springboard for exacerbating this crime. New evidence from the UK National Crime
Agency shows that criminals from former overseas territories of Member States are taking advantage of gaining EU
citizenship and creating child-trafficking routes between those territories to the UK or the EU. An example of this is
non-EU nationals who become naturalised as Portuguese citizens and are using Portuguese identity documents to set up
bank accounts. This allows them to receive payments from former Portuguese territories such as Angola. They are
scouting for their victims.

The UK’s decision to withdraw from the EU will allow our national government to end the free movement of people,
resulting in the return of UK control over UK borders. Criminal background checks and preventive measures will
significantly help combat trafficking in human beings and sexual and labour exploitation, ensuring better protection
for UK citizens.

Mario Borghezio, a nome del gruppo ENF. — Signora Presidente, onorevoli colleghi, una delle definizioni piti convincenti,
anche dal punto di vista giuridico, della tratta degli essere umani ¢ inserita nel protocollo addizionale della convenzione
delle Nazioni Unite contro la criminalita organizzata transnazionale, ben conosciuto come «protocollo di Palermo», che
ne delinea gli elementi caratterizzanti, cio¢ la minaccia o I'impiego della forza o altre forme di coercizione per reclutare
persone col fine di sfruttarle.

Oggi, per quanto riguarda i traffici dall'Africa, c’¢ una forte emergenza sicuramente dalla parte occidentale, ma anche dal
Corno d’Africa. E evidente tutto quello che ¢ stato sottolineato, cioe il rischio che questi traffici coinvolgano in partico-
lare i soggetti deboli, in particolare i minori. Ma c’¢ un aspetto che mi pare sia stato poco sottolineato, anche nella
risposta del commissario, e che risulta dai dati raccolti dall'Organizzazione internazionale per le migrazioni (OIM), che
mostra una realta preoccupante, in quanto pitt del 70 % dei migranti in transito dal Nord Africa verso I'Europa ¢ vittima
di tratta, traffico di organi e altre forme di sfruttamento.

Questa ¢ una realta che noi abbiamo denunciato piti volte, ma I'Europa dove sta? Si ¢ accorta che la sua politica
sull'immigrazione, delle porte aperte ipocrite, queste politiche dissennate, in realta favoriscono questi traffici? E allora ¢
inutile che qui dibattiamo su queste cose quando non si fa nulla per chiudere le frontiere ai trafficanti e si affida a certe
ONG finanziate da Soros lintervento pro-immigrati e pro-migranti, chissa in quali condizioni, per poi affidare alla
Turchia, magari, i migranti che volevano raggiungere I'Europa da altre parti. Bel risultato!

Teopytog Emtdeiog (NI). — Kupia [poedpe, n napavopn diakivion avdponev anotelel m) obyypovn poper) Souleias. Eivar
éva e1dexvég ykAnua to onoio egeuteliCel v mpocwmkoTTa Ka Ty aftonpéneia Tou avdpamnou, SOTL TOV avTIHETOMICEL ©G
QVTIKEIPEVO [E OKOMO TO KEPOOG. OUpATA TOu eivan VEEC yuvaikes oL omoieg wdouvtal oty mopvela kat maidid Ta onola eite
XPTOLHOTOIOUVTAL OE KATavayKaoTiKl epyaocia kate and ailieg ouvdnkes eite Toug agatpolvtar Opyava kat diatidevial oto
napavopo epnopto. Idwitepa evkola Jupata evar yuvaikeg kat maidld Ta onola €0EpYOVTAL TAPAVORA Kol aveEENeyKTa G
Nadpopetavaotes otig yopes e00dou, v EANGda kar v Itala. Avetuyac, enedn ta képdn and v mapavour auvtr dpao-
MPLOTITA PTOPOUV EUKOAA Ve SLOXETEVIOUV GE QULVOHEVIKA VOMIPES dpacTnpiOTTes, Ta kpdtr dev eivar eUKONO va avTiEeTw-
MEOUY QUTO TO EYKAMHCL.

Tap’ OMa autd, ta kpatn e Evpwnaikrs Eveone ogeilouv va cuvepyaotoly kat va JEoTIGOUV auoTnpoug VOHOUG, oUTeG (OTe
va natdEouv autd To anapddekto @awvopevo. Baowki mpoindveon yia va éyet emtuyia autr) 1 mpoonddela eival 0 auotipog
E\eyyog Twv ouvopwv. Tag mApogope oTi, Otav ta cuvopa e EAadog ta gpoupovoav o1 ENAnvikés ‘Evomheg Auvapelc, 1)
EN\nvikr] Aotuvopia kat ENMvikny Aktogulak), i mapavopn dwakivion avdpaney frav oxedov pndevikr. And ) ouypr katd
v onoia autd to cofapd épyo avéhafav va To GEPOUV €I TEPAG AMOTUXNHEVOL YPAPELOKPATIKOL opyaviopol, Onwg o Frontex
kat 1 Evponaikr Aktogulaki) kat SuvoptoQulaki], £XOUpe aUTO TO XAOG, To omoio Ohot yvwpilete OTL UndpyeL, duoTuy®G.
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Agustin Diaz de Mera Garcia Consuegra (PPE). — Sefiora presidenta, la trata de seres humanos, con fines criminales,
afecta a todos los paises del mundo. La explotacién sexual, el trabajo forzoso, la servidumbre doméstica, la mendicidad
infantil o la extraccién de érganos y mds. Segiin Europol, es un delito transversal y capital; el 65 % de los traficantes de
drogas participan al tiempo en la trata de seres humanos y, en muchos casos, lo utilizan como medio de pago.

Los traficantes se aprovechan de la fragilidad de las victimas y hacen uso fraudulento de los documentos de viaje, incluso
abusando de canales legales como los visados de turismo, estudios o trabajo. En muchos casos, las victimas tienen que
utilizar documentos fraudulentos para ocultar su verdadera identidad y su edad.

Teniendo en cuenta que la lucha contra esta lacra es una prioridad para la Unidn, tal y como ha recogido el SOCTA, y
en el nuevo ciclo politico ante el anuncio de la revisién de la Estrategia de la Unién, considero fundamental que la
Comision fortalezca los mecanismos de deteccién, proteccion y asistencia de potenciales victimas; que se les conceda a
los menores una especial proteccion; que se dé una respuesta integral incluyendo mecanismos y protocolos de coopera-
cién entre autoridades policiales, judiciales, de asilo y del sector laboral —inspectores de trabajo—, a su vez fomentando
la cooperacién entre la Unidn, los Estados miembros, Europol y Eurojust y los terceros paises en cuestion, acelerando la
interoperabilidad de los sistemas Eurodac. También un seguimiento intensivo en internet —hay que vitalizar la UNCI
de Europol— y endureciendo mucho mads los cddigos penales.

(El orador acepta responder a una pregunta formulada con arreglo al procedimiento de la «tarjeta azul> (articulo 162, apartado 8,
del Reglamento))

Tibor Szanyi (S&D), Kékkdrtyds kérdés. — Elnok asszony, Képvisel tr! Ont, mint az Eurépai Parlament legnagyobb
partcsoportjanak képvisel6jét kérdezem, valdsziniileg azért, mert elég hatékonyak tudnak lenni. Nos, 6n emlitette, és
parttarsai szintén, hogy vannak emberkeresked6k és drtatlan dldozatok. A keresleti oldalrdl, tehdt ezeknek a szornyt
szolgéltatdsoknak az igénybevevéirdl viszont nagyon kevés sz6 esik. On mit gondol, mit lehet tenni azért, hogy ne
legyen igény erre az egész szornytiségre?

Agustin Diaz de Mera Garcia Consuegra (PPE), respuesta de «tarjeta azul». — Bueno, no pretenderd usted que yo sea
aqui el ordculo de Delfos y tenga la facultad de dar una solucién a un problema de tanta complejidad. Lo que a mi me
parece muy importante es reforzar los mecanismos inequivocamente establecidos para la prevencion; modificar los
c6digos penales, endureciendo las penas por esto; y, fundamentalmente, instalar instrumentos de represién y de inves-
tigacién en Europol y en Eurojust, con jueces y fiscales.

Liliana Rodrigues (S&D). — Senhor Presidente, Senhor Comissdrio, das prioridades e dos objetivos na luta contra o
trifico de seres humanos, gostaria de ver respondidas trés perguntas fundamentais. Que instrumentos estdo a ser utili-
zados para detetar as vitimas de trafico, existem dados reais sobre o niimero de vitimas, com o fluxo de migrantes na
Europa como se tem desenvolvido a prevenc¢do, como tém protegido criancas e mulheres que sdo os alvos principais dos
traficantes? Mais, quantos traficantes foram detidos na Unido? Temos nds esses dados?

Esta falta de informacio soa, de facto, a pouco, a muito pouco. Repare que hd cerca de dez mil criangas migrantes
desaparecidas em solo europeu. Muitas delas terdo sido vitimas de trafico, o que mostra, claramente, uma falta de
coordenagio, de cooperagdo e uma incoeréncia politica quanto aos resultados.

O que é mais trdgico é a nossa incapacidade de criar medidas eficazes e que, neste momento, entre os quase vinte e um
milhdes de criangas traficadas em todo o mundo, muitas estardo a trabalhar ou a ser vitimas de exploracdo sexual. A
maior parte delas ainda tem fé em nos.
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VORSITZ: ULRIKE LUNACEK

Vizeprisidentin

Jadwiga Wisniewska (ECR). — Pani Przewodniczgca! Kolezanki i koledzy! Handel ludZmi jest trzecim pod wzgledem
dochodowosci nielegalnym biznesem zaraz po handlu bronig i narkotykami. Ofiarami handlu sa gléwnie kobiety i
dziewczynki i one stanowig 85% wszystkich ofiar. Skala tego przestgpstwa jest ogromna: 30 miliondw ofiar, w
tym 5 milionéw dziewczynek. OczywiScie powtarzamy tutaj, w tej sali, ze gléwnym celem handlu ludzmi jest wyko-
rzystywanie seksualne. Papiez Franciszek nazwal handel ludZmi haniebng plaga, niegodna cywilizowanego spoleczen-
stwa. Czlowiek w tym procederze staje si¢ towarem. To bezduszne deptanie godnosci ludzkiej. Ofiary tych przestepstw
sa czesto wykorzystywane jako dawcy organéw, zmuszane do nielegalnej pracy. Ten problem wystepuje réwniez w Unii
Europejskiej. Jak to jest? Chcemy wyznaczaé standardy, a sami nie jesteSmy w stanie ochroni¢ dziewczynek, kobiet?
Potrzeba pilnej koordynacji stuzb, wspdlnego dzialania w czynieniu dobra.

Izaskun Bilbao Barandica (ALDE). — Sefiora presidenta, la estrategia para combatir el trifico de seres humanos es, de
acuerdo con las respuestas que hemos recibido desde la Comision, la base en la que se apoyan las actuaciones para
desarrollar una politica comunitaria sobre desapariciones de personas. De hecho, este trifico se identifica como respon-
sable de la mayor parte de las 10 000 desapariciones de menores no acompafiados y de una buena parte también de
otras desapariciones forzadas que se registran anualmente en la Union.

Ademds de las medidas que se centran en cuestiones relacionadas con la investigacién y el esclarecimiento de este tipo
de sucesos, quisiera preguntar si la Comisién es consciente de la peculiar situacion legal en la que quedan las victimas y
los familiares de personas desaparecidas en la Uni6n, que origina una doble victimizacion, y si hay alguna previsién para
revisarla en el marco de la politica europea de atencién a las victimas de delitos.

Nos gustarfa saber en concreto cudndo estardn disponibles los resultados del estudio que nos anunci6 la comisaria
Jourovd en noviembre pasado, sobre la transposicion de la Directiva sobre las victimas, que ha incluido un
apartado especifico sobre victimas de desapariciones.

Daniela Aiuto (EFDD). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, i dati Eurostat relativi agli ultimi tre anni ci dicono che
all'interno dell'Unione europea circa I'80 % delle vittime del traffico di essere umani ¢ donna.

La motivazione primaria ¢ legata allo sfruttamento sessuale, ma vi sono varie sfaccettature sulle quali non ci si sofferma
abbastanza e si finisce per circoscrivere il problema alle diverse forme di prostituzione, quando invece non ¢ cosi. Parlo,
ad esempio, dei matrimoni precoci o dei matrimoni finti, i cosiddetti matrimoni sham, contratti dalle famiglie sulla pelle
delle bambine, oppure del traffico di donne incinte per la vendita e 'adozione illegale di neonati. Tutto cid avviene
allinterno degli Stati membri. Ed ¢ una tendenza destinata ad aumentare con il crescere dei flussi migratori e delle
richieste di asilo.

La ricerca della residenza legittima all'interno dell'Unione portera secondo Europol ad un incremento dei matrimoni
forzati. Dobbiamo proteggere queste bambine, impedendo che, ad esempio, vengano inviate nei loro paesi d’origine
durante le vacanze scolastiche e si ritrovino spose precoci di uomini molto pit adulti di loro. Occorre richiamare
l'attenzione su tali situazioni, che non possono essere tollerate nascondendosi dietro il rispetto per laltrui cultura, perché
chi sposa una bambina commette un’enorme violenza, non solo sessuale, nei suoi confronti, ma le ruba per sempre la
possibilita di amare e di vivere da donna libera.

Csaba Sogor (PPE). — Elnok asszony! Az emberkereskedelem jelensége az eurdpai unids polgdrok 6ridsi szdmat érinti, és
ez a tény kevésbé ismert az eurdpai kozvélemény el6tt. Nem csupdn a prostiticiéval kapesolatos halézatok és biinozéi
csoportok ténykedése ad okot aggodalomra, hanem a munkaerépiaci kizsdkmdnyolds nagyon stlyos esetei, egyfajta
modernkori rabszolgasdg jelensége is. Tobb ezer unids polgar dolgozik vendégmunkasként az EU fejlettebb dllamaiban
rendkiviil rossz koriilmények kozott, nagyon alacsony bérért, akdr napi 12 6rdn keresztiil és sokszor szexudlis visszaé-
1éseknek is kitéve.
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Ez is az emberkereskedelem egyik megnyilvanuldsi formdja, hiszen ezeknek a kihaszndlt embereknek a munkaerejét
masok bocsatjadk druba és nyerészkednek rajta, rdaddsul minden érvényes szabalyozdst felrignak és kihaszndljdk az
dldozatok raszorultsdgat és tehetetlenségét. Ezek a jelenségek, azt gondolom, hogy visszaszorithatéak akkor, ha a haté-
sagok keményen lépnek fel az elkovetSk ellen. Lehetetlennek tartom, hogy adott esetben példdul tobb ezer mezdgazda-
sagi munkds helyzete egy jol behatdrolt teriileten beliil ismeretlen lenne a hivatalos szervek el6tt.

Caterina Chinnici (S&D). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, signor commissario, malgrado I'adozione nel 2011
della direttiva sulla prevenzione e la repressione della tratta di esseri umani e la protezione delle vittime, il fenomeno
resta davvero grave se, come attestato da uno studio dell’Alto commissariato delle Nazioni Unite per i rifugiati, il 70 %
dei migranti in transito dal Nord Africa verso 'Europa ¢ vittima di tratta, traffico di organi, prostituzione e altre forme di
sfruttamento.

Naturalmente i pitt vulnerabili sono i minori, in particolare i minori non accompagnati, e le donne. Peraltro, la tratta
degli esseri umani ¢ uno dei piti gravi reati transfrontalieri, ma al tempo stesso rappresenta uno dei piti redditizi per le
organizzazioni criminali, tanto da essere la terza fonte di reddito dopo il traffico di armi e di droga.

E allora? E allora ¢ necessario che la Commissione adotti misure pili incisive per far si che tutti gli Stati membri
recepiscano integralmente la direttiva, ed ¢ necessaria una nuova strategia in materia di tratta degli esseri umani che,
in coerenza con lattuale agenda sulla migrazione, possa contrastare efficacemente tale gravissimo crimine.

Beatrix von Storch (EFDD). — Frau Prisidentin! Wir sprechen heute iiber Menschenhandel — also iiber Menschen, die
verschleppt werden, um Prostituierte oder Zwangsarbeiter zu werden. Europol hat schon 2009 festgestellt, dass die
offenen innereuropiischen Grenzen diesen Menschenhandel erleichtern. Frither, vor Schengen, war es schwierig, Men-
schen von Ost nach West zu schmuggeln. Heute sind Herkunftslinder wie Russland oder die Tiirkei nur noch eine
Grenzkontrolle entfernt. Frither konnten nur hochentwickelte Kriminalbanden, Verbrecherorganisationen im
Menschenschmuggel erfolgreich sein. Heute ist das kinderleicht, sagt Europol, und das ist das Problem.

Sie erinnern sich an das Ergebnis von zwei Wochen Grenzkontrollen beim G7-Gipfel in Elmau 2015: 120 Fahndungser-
folge, 80 Strafverfahren. Grenzkontrollen sind wichtig, sie sind moglich und sie sind wirksam, und wer Menschenhandel
beklagt, aber Grenzen nicht schiitzen will, der ligt sich in die eigene Tasche.

Juan Fernando Lopez Aguilar (S&D). — Sefiora presidenta, comisario Avramopoulos, la esclavitud es un delito. El
trafico de seres humanos estd tipificado como crimen transnacional grave en el Tratado de la Unién Europea y estd
proscrito por el Derecho internacional humanitario. Y, sin embargo, la esclavitud no estd ni mucho menos erradicada de
Europa, como se pone de manifiesto en este debate.

Miles de personas vulnerables son vendidas o intercambiadas a fines de explotacion; sus 6rganos, extirpados y vendidos;
a menudo, mujeres vulnerables objeto de trata para matrimonios forzados o adopciones ilegales. Y todo esto tiene lugar
en el marco de una estrategia de la Unién Europea para combatir el trafico de seres humanos. Se puso en marcha siendo
yo presidente de la Comision de Libertades Civiles, Justicia y Asuntos de Interior en 2011 y concluyé en 2016.

Por tanto, es pertinente esta pregunta oral para urgir de la Comision de inmediato la adopcién de una estrategia que
revalide el compromiso de género y de proteccion de las victimas que quedd establecido en la primera Estrategia de
2011, culminada en 2016. Pero, sobre todo, que diga de qué manera vamos a reforzar, a la luz de la experiencia, el
compromiso europeo en la lucha y la prevencion contra el trifico de seres humanos.

Iratxe Garcia Pérez (S&D). — Sefiora presidenta, sefior comisario, las mafias comercian con personas, esencialmente
mujeres y niflas que son engafiadas, son torturadas, son obligadas a prostituirse en muchos casos. Hablamos de la
esclavitud del siglo XXI, y sobre esta cuestién, sobre la trata de seres humanos, es indispensable que hagamos un
mayor esfuerzo por parte de las instituciones.
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Es fundamental tener un instrumento legislativo. La Directiva sobre la trata es importante que se ponga en marcha, y
también que la Comisiéon Europea haga un estudio de la aplicacion y la transposicion a las legislaciones de los distintos
Estados miembros.

Pero solo con una ley, solo con instrumentos legislativos no ponemos en marcha politicas que realmente avancen en
esta situacion. Necesitamos voluntad politica, y el comisario todavia no nos ha dicho cudndo va a poner encima de la
mesa la Estrategia europea de lucha contra la trata. Porque estamos hablando de vidas humanas, estamos hablando de
vidas de mujeres, de nifios y de nifias, de seres vulnerables. Y se nos exige, a aquellos que tenemos responsabilidades
publicas, que pongamos en marcha todo el esfuerzo necesario para luchar contra ello.

Elena Valenciano (S&D). — Sefiora presidenta, sefior comisario; este fenémeno ha sido descrito por todos mis colegas,
es un fenémeno global, y de manera global hay que abordarlo. Estd muy conectado, por cierto, con el fendmeno de los
refugiados y de la inmigracién. Pero voy a referirme al fenémeno local, porque, efectivamente, la mayor parte de las
personas objeto de trata son mujeres y nifias —en el caso de la Unién Europea— para ser explotadas sexualmente. Es
decir, para la prostitucion. Traficamos con los cuerpos de las mujeres y de las nifias para la prostitucion.

Pero la prostitucion existe porque se consume prostituciéon y porque hay empresarios de la prostitucion. Estamos ante
este discurso hipdcrita, enormemente hipdcrita, de los responsables europeos, sobre todo en los Estados miembros, que
no persiguen localmente la explotacién sexual de mujeres y niflas. Todas las carreteras de mi pais, seflor comisario —y
seguramente del suyo—, estdn llenas de lugares, de prostibulos dentro de los cuales hay nifias y mujeres que han sido
victimas de este tréfico.

No hay que irse muy lejos; basta con recorrer nuestros paises, basta con seguir la ruta de los que consumen prostitu-
cién, porque estdn consumiendo explotacion directa de mujeres y nifias. Asi que no nos vayamos muy lejos y actuemos
directamente sobre nuestros propios paises.

Die Prisidentin. — Ich muss mich wegen der Zeitnehmung entschuldigen. Sie hatten jetzt, glaube ich, etwas linger Zeit,
aber wir hatten ein technisches Problem. Ab dem nichsten Redner funktioniert es jetzt wieder.

Fiir das nun folgende Catch-the-eye-Verfahren habe ich insgesamt ungefahr zehn Wortmeldungen. Ich werde alle zu Wort
kommen lassen.

Catch-the-eye-Verfahren

Sedn Kelly (PPE). - Madam President, thank you for taking all the speakers. 1 appreciate it. This is an enormous
problem, not just in Europe but right across the world. As we celebrate the 60th anniversary of the Treaty of Rome,
the treaty that set up our Union and has led to peace across the entire European Union for 60 years which is good, now
we have to look at more details. Not just in terms of stopping war and bringing peace to our Union, but for individuals
to be treated properly, with respect and dignity. There is far too much exploitation going on; there are far too many
smugglers, human traffickers exploiting women, young children, etc. I think now is the time to reflect on what we can
do to ensure that there will be peace both in terms of the continent, but also for individuals, where they can work and
live properly and with dignity right across the European Union, and for smugglers and others to be prosecuted and dealt
with.

Nicola Caputo (S&D). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, la tratta degli esseri umani ¢ una terribile forma di
schiavitit dei tempi moderni. La prevenzione e la repressione di questo fenomeno devono essere una prioritd assoluta
per 'Unione europea, ed ¢ necessario uno sforzo straordinario della comunita internazionale affinché queste forme di
sfruttamento inumane vengano eliminate.

\

L'intollerabile fenomeno della tratta degli esseri umani non € solo, pero, il risultato di disuguaglianze economiche e
sociali, ma anche della disparita di genere. Le discriminazioni strutturali fanno si che le vittime siano per 1'80 % di
sesso femminile: donne, ragazze e spesso bambine. Il fenomeno migratorio spesso si sovrappone a quello delle tratte.
11 traffico di migranti...

(La Presidente invita loratore a parlare piil lentamente)
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Il traffico di migranti e la tratta degli esseri umani, pur rappresentando fenomeni diversi, tendono spesso a divenire
complementari. Si tratta di un dramma nel dramma, di un problema che si somma agli altri e che ha bisogno
delladozione di provvedimenti strategici specifici e mirati. E assolutamente improcrastinabile, dunque, una strategia
complessiva che metta fine a questo assurdo dramma umanitario.

Not¢ Mapiac (ECR). — Kupla Tpoedpe, kipte APpapomoule, kupe Enitpone, onwg fAénete, Ohot oupguvolyv OT mpemel va
UnapEel amoQAGIOTIKY AVTIHETOMION TG Tapavopns dtakiviong avdpanwy, Tou doulepnopiou, va undpEouv auotnpd HETpa, va
unapEouv Eheyyot ota obvopa. Tepaoties, Opwg, eivar ot euduves g Toupkiag, S0t avéyetar kat kadodmyel Ta douleunoptkd
KUKAGpPaTO oTa Vot Tou Atyaiou, Ta omoie £xel YEMIOEL [E MPOOQUYEG Kal, KUPLG, pe XIMAOES MAPAVOHOUG UETAVAOTES.
Tehevtaia Snpootebpata, kUpte APpapodmoule, anodeikviouv OTL ot puotikég ummpeoies g Toupkiag (MIT) éxouv Sapopgmoet
éva diktuo katackoneiag ota vijoid Tou Atyaiou. Aglonololv toug doulepmopoug, aglomotolv avdpanoug mou cuvepyaloval pie
TOUG douheunopoug kat autd elvar Wiaitepa emkivduvo. Eiyape pahota kot cuMMypeis.

To endpevo Jépa mou pou kavel eviunwon eivar autd mou eine o kUptog Tusk onuepa ota Tkoma. Exdelace ta Zkoma mou
éxheroav ta oLvopa, eve o 1d1og o Ban Ki-moon eixe et ot autod frav napavopo. Anhadn, va givar kAeiotd ta olvopa yia va
pmopouv ot douhéumopot va kavouv T douleld Toug kat va avEdvouy Ta mood Ta onoia {ntolv; Anapadektes ot dnAdoels Tou
kupiou Tusk ofpepa ota Tkoma.

Hilde Vautmans (ALDE). — Unicef heeft het gezegd: 50 procent van de slachtoffers van mensenhandel zijn kinderen. En
daar gaat het mij vandaag om. Dat cijfer is natuurlijk maar een gok, want de mensenhandel met kinderen gebeurt
clandestien en kinderen durven er niet voor uit te komen. Terwijl wij falen, mijnheer de commissaris, om hen te
beschermen, worden die kinderen slachtoffer. We weten wat met hen gebeurt: ze belanden in de prostitutie, ze worden
gedood voor hun organen en allerlei andere gruwelijkheden.

Wat met de tienduizend verdwenen minderjarige asielzoekers, commissaris? 1k heb er u al heel vaak naar gevraagd en ik
zal dat blijven doen tot we een echt actieplan hebben. Vandaar natuurlijk, mevrouw de voorzitter, mijn vraag, samen
met vele collega’s hier: wat gaan we doen om de kinderen te beschermen? Zij zijn het hoogste goed van de maatschap-
pij. Laten we daarop inzetten.

Katefina Konecnd (GUE/NGL). — Pani pfedsedajici, je to jiz zhruba rok a ptl, co jsem se dotazovala evropskych
instituci, co hodlaji délat s informaci od britského deniku The Guardian. Ten napsal, Ze ve Velké Britdnii je proti své
vuli véznéno a nuceno casto i k nelegalni praci na tii tisice déti z Vietnamu. Ano, ve Velké Britdnii.

Chtéla jsem védét, jakd je reakce britské vlady a jakou reakci planuji evropské instituce, aby se situace co nejdiiv vyfesila
a nikdy se nemohla opakovat. V odpovédi jsem dostala seznam mezindrodnich dohod, které nucenou préci a obchod
s lidmi, a zejména détmi zakazuji. Znamend to tedy, Ze kdyZz o néjakém problému podepiSeme mezindrodni dohodu,
problém okamzité zmizi? Pfizndm se, Ze mira cynismu obsaZend v odpovédi na tuto otdzku mi vyrazila dech.
Podepisovani dohody je jedna véc, ale faktem je, Ze i v jednadvacatém stoleti jsme svédky obchodovani s lidmi a musime
zabezpedit, aby se tomu tak jiz nedélo, a to i na tizemi Evropské unie, kterd by méla byt ptikladem a méla by byt tim,
kdo tomuto bude zabranovat, vzdy a vSude.

Julie Ward (S&D). - Madam President, throughout last year we received reports of 10 000 and more unaccompanied
refugee children entering Europe, being registered and subsequently disappearing. These reports are no longer headline
news, but the problem has not been addressed. These unaccompanied minors, especially women and girls, are often
trafficked and taken into an underworld of sexual exploitation and abuse. This is a Europe-wide problem and it requires
continuous EU-wide work, commitment, investment in resources and prosecution of criminal traffickers.

In my own country, the UK, hundreds of unaccompanied refugee children were discovered to be not given any safe
haven and it is one of the reasons why the Dubs amendment to welcome refugee children in the UK was so important.
Shame on the Conservative Government for going back on its word and ending the scheme when only 350 children
had benefited instead of the 3 000 who were promised a safe haven. As a founder of the Children’s Rights Intergroup I
will never stop fighting for a compassionate, effective, legal, rights-based response.
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Ruza Tomasi¢ (ECR). — Gospodo predsjednice, trgovina ljudima jedno je od najtezih kaznenih djela i najgorih oblika
krenja ljudskih prava. Protiv nje se odlu¢no moramo boriti kvalitetnim politikama, boljom koordinacijom medu nad-
leznim tijelima drzava ¢lanica, ve¢om uéinkovito$¢u na terenu i intenzivnijom suradnjom s drzavama s kojima dijelimo
vanjsku granicu.

No, da bismo mogli i¢i naprijed i kvalitetnije se boriti protiv ovog teskog kriminala, moramo uciti iz vlastitih pogresaka.
Nase toleriranje ilegalnog priljeva migranata dovelo je do toga da biznis krijumcarima ljudi doslovno cvjeta.

Nastavimo li svojim politikama slati poruke kako smo spremni primiti sve unesre¢ene ovoga svijeta bez ikakvih kriterija,
pritisak na nase granice samo e rasti, a krijumcari ¢e imati jo§ viSe klijenata. Bez odlu¢nog udara na krijumcare ljudima
i jasnog odmaka od bezglave politike otvorenih granica, ovaj veliki problem, ¢ak ni uz najbolju volju, nece biti rijesen!

Taxng Xat{nyeopyiov (GUE/NGL). — Kupia TTpoedpe, pihovpe ovoiaotika yia éva éykhnua katd e avdpondmrac. Kat
vopile ot 0ot ot cuvadehgot ekeppacav pe mapa mOAU évtovo Tpomo T ducgopia Toug YU autd To kakod. Tautoypova, Opwg,
VoD 0T hovpe an’ auTtdv Tov acQaNopévo Yhpo yia éva CTrpa 000 amOpaKpo, 6av Va TO KOLTACOURE amd HOKPLA [E Ta
K. Aev pmopoUpe va TANGIAcOUHE TO POBePd KAKO TOU OUPaiveL 6 auTOUG TOUG eKaTovTades iAtades avipamoug, av dev
KatagEpoupie va MANOIACOUHE Tpaypatka Ty eikova avtr]. Kat dev unapyet aMhog tponog mapd va fyovpe o and avtiv v
aidousa kat va mape oToUg YOpoug Omou cupfaivouv autd ta Tpayikd yeyovota. Kar da kAeiow pe v moAU yveot tomo-
UETNon mou akoUYETaL GUXVA TUKVA and TNV ApLOTEPQ: TPETEL VO GUYKPOUGTOUHE [IE TIG QUTIEG TOU TPOKAAOUY QUTO TO KAKO Kat
ot artieg eivat ot TONepoL kau 1) meiva. Aev unapyouv dANot tpomnot!

Silvia Costa (S&D). - Signora Presidente, onorevoli colleghi, ricordo il grande impegno con cui nel 2011 in
Parlamento abbiamo approvato la direttiva sulla tratta degli esseri umani come violazione dei diritti umani fondamentali,
riduzione in schiavitli delle persone, sia sessuale che lavorativa, che coinvolge come si ¢ detto la maggioranza assoluta di
donne e un numero crescente di minori, specialmente non accompagnati.

Si chiedeva di ravvicinare le sanzioni fra i vari paesi, oltre ad azioni di informazione e tutela delle vittime anche con
permessi di soggiorno umanitario. Ricordo che si prevedeva 'opportunita per gli Stati membri di adottare misure contro
chi ricorre consapevolmente ai servizi sessuali o lavorativi di persone vittime di tratta. Ma € urgente che la Commissione,
come ha detto prima il commissario, richiami con forza gli Stati membri che non lo hanno ancora fatto — e sono la
maggioranza — perché recepiscano la direttiva, anche perché altrimenti ¢ inutile aver messo in campo il coordinamento
europeo e i coordinatori nazionali, se ci sono zone franche per gli sfruttatori.

Dalla relazione 2016 emerge che ¢ ancora elevato il numero delle vittime non accertate, che restano cosi in una
situazione di invisibilita, anche perché si confondono con I'immigrazione illegale e questo sta facendo cadere l'attenzione
sullo status di vittime.

(Ende des Catch-the-eye-Verfahrens)

Dimitris Avramopoulos, Member of the Commission. — Madam President, I would like to thank colleagues for this very
constructive and interesting debate. I would also like to thank you for your support in keeping the fight against traffic-
king in human beings high on the political agenda. The questions you raised today — the economic and financial aspects,
the gender dimension and the coherence between the internal and external dimension — will fuel the development of a
new, comprehensive EU anti-trafficking policy. It will certainly take due account of the actual and worrisome trends in
Europe.

Mrs Wikstrom, trafficking existed prior to the migration crisis. It is not something new. But there is evidence that the
current challenges have exacerbated vulnerabilities and I agree about the attention that has to be given to children. They
represent 15% of the victims.

Mr Panzeri, in order to ensure policy coherence, it is important to take into account the latest deliverables. The first
progress report on the fight against trafficking in human beings and the two reports of the Anti-Trafficking Directive
delivered last September will also take into account the targeted consultation with all relevant stakeholders. The internal
Commission processes are ongoing to ensure the best possible outcome for a future policy.
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Mr Urtasun, the latest data for the European Union does indeed indicate that sexual exploitation is the most prevalent
form of exploitation. It concerns 67% of victims with 95% being women and girls. The external dimension has been an
integral part of EU policy to address trafficking in human beings. It constitutes one of its pillars and will continue to do
so. Let me assure you once again that the Commission is monitoring the process in Member States towards the full
transposition of the Directive on anti-trafficking. We will take all necessary steps to ensure full compliance with it.

Let me conclude by saying that the fight against trafficking in human beings is an imperative for the European Union to
continue its struggle against unscrupulous criminals. You can be sure that we will do our best in order to take all the
necessary action and all the necessary initiatives in the future, engaging all Member States in order to fulfil this com-
mitment.

Die Prisidentin. — Die Aussprache ist geschlossen.
Schriftliche Erklarungen (Artikel 162 GO)

Kinga Gél (PPE), irdsban. — Az emberkereskedelem, elsGsorban a né- és a gyermekkereskedelem az egyik legaggaszt6bb
jelenség a vildgban és sajnos az egyik leggyorsabb titemben novekvd biingzdi ipardgak kozé tartozik. Sokunk szdmdra
lehetetlen elképzelni, de ma is emberek millidit kényszeritik a rabszolgasdghoz hasonlé koriilmények kozott gyarakban,
farmokon és otthonokban dolgozni. A Global Slavery Index becslése szerin napjainkban 35.8 millié ember él rabszol-
gasagban. Az Eurdpai Bizottsdg legfrissebb emberkereskedelem elleni kiizdelemrdl sz6lé eredményjelentésében
évi 16.000-re teszi az EU-ban ezen aljas blincselekmény dldozatdul es6k szdmdt. Ez a helyzet tlrhetetlen és tarthatatlan!

Elfogadhatatlan, hogy akdr egy személy is rabszolgaként éljen a XXI. szdzadban Eurépédban, de birhol mdshol is a
vildgon. Az emberkereskedelemmel szoros Osszefiiggésben az embercsempészet is virdgzik ma kontinensiinkon és a
viligban. Az Europol szerint jelenleg tobb mint 5000 nemzetkozi szervezett biin6z6i csoport mitikodik az EU-ban, ez
nemhogy csokkenést, hanem jelentds novekedést mutat a 2013-as adatokhoz képest. Ezek a nemzetkozi biinozéi cso-
portok pedig mind jobban osszefonddnak a migranscsempészettel, amely mdr nemcsak a migransokat juttatja be illegd-
lisan Eurépdba, hanem 6sztonzi is Gket az életveszélyes ut megkezdésére. Ezért minden eszkozzel fel kell 1épniink az
embercsempész-hilozatok felszamoldséért.

19. Olej palmowy i wylesianie lasow deszczowych (debata)

Die Prisidentin. — Als nichster Punkt der Tagesordnung folgt die Ausprache iiber den Bericht von Katefina Kone¢nd im
Namen des Ausschusses fir Umweltfragen, offentliche Gesundheit und Lebensmittelsicherheit tiber das Thema ,Palmol
und die Rodung von Regenwildern“ (2016/2222(INI)) (A8-0066/2017).

Katefina Konecnd, zpravodajka. — Vazend pani predsedajici, v debatdch se mé lidé casto ptaji, pro¢ mé zajimd pravé
téma palmového oleje. Pro¢ se nevénuji radsi séji, avokddu ¢ jinym rostlinnym olejim. Véffm, Ze se jednd o legitimn{
otdzku, a proto ji chci zodpovédét i vam.

Téma palmového oleje se mi otevielo nékdy na konci roku 2015, kdy jsem se poprvé dozvédéla o pozarech v Indonésii.
Pfizndm se, Ze jsem zcela uZasla. De$tné pralesy byly v plamenech a s nimi vSechno Zivé v nich. Ekologické skody byly
zdvratné, ale zdalo se, Ze o tom vlastné nikdo nevi. Jako bychom se vsichni divali na druhou stranu a nechali destné
pralesy hofet. Nikdo o tom neinformoval, malokdo o tom mluvil a zdédlo se, Ze to nikdo nefe$i. Zacala jsem se tedy
tématem zabyvat a vibec jsem pfitom netusila, Ze otevirdm Pandofinu skiifiku. Pozdry totiz souvisely s mnoha prob-
lémy, které se s produkci palmového oleje obecné poji — korupci, zaslepenosti, détskou praci, ekologickou devastaci,
porusovanim lidskych prav a prdv pivodnich komunit, aktivitami nadndrodnich korporaci, post kolonidlnim rozvojem a
migraci a mohla bych dile pokracovat.

Tato nevinné vypadajici slozka, kterd se Casto ptiddvd do cukritek, kosmetiky, détské vyzivy, brambiirek a dalsich potra-
vindiskych a drogistickych vyrobkd, md na svédomi, Ze v Indonésii v délce asi osmi tisic kilometrti na vice nez dvou
milionech hektarti hotel destny prales. Tento pozar za tii tydny vypustil do atmosféry vic CO, neZ zvladne Némecko za
cely rok. Orangutani, gibboni, sumatersti sloni a tygfi prisli spolu s tisici a moznd miliony dal$ich druht i o posledni
zbytky svého piirozeného prostiedi a hrozi jim likvidace. Sedesdt devét milionii obyvatel Indonésie a Bornea dychalo
znecistény vzduch a tisice lid{ zaplatilo za tyto pozdry Zivotem. Pfi¢inou byla snaha vytvofit na dkor pralesa palmové
plantaze.
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Negativa takovéto produkce palmového oleje jsou jasnd, ale nizkd cena je schopna vSechno pfebit. Jsme tak svédky
dalstho zdvodu na dno, pfi kterém se fidime radéji kratkodobym ekonomickym prospéchem nez dlouhodobymi zdjmy
udrzZitelnosti naseho Zivota na Zemi. Jak je naznaceno, problém nespolivd pouze ve vypousténi skodlivych litek do
naseho ovzdusi, coz samoziejmé napoméhd globdlnimu oteplovani, ale zejména v tom, Ze tak ¢inime v destnych prale-
sich, kterym prdvem pfezdivime plice planety.

Jsem piesvédcena, Ze Evropskd unie jakoZto organizace silné podporujici klimatickou dohodu z PafiZe a cile udrzitel-
ného rozvoje OSN musi v této véci konat. Jsem velmi rdda, Ze jsem ve stinovych zpravodajich nasla dilezité spojence a
dovolte mi jim velmi podékovat. A nejen jim, ale také vSem jejich spolupracovniktim. Brali to téma s vdZnosti, kterou si
zasluhuje, a byli velkou oporou a velkymi pomocniky. Moznd, Ze jsme obcas $li jinou cestou, ale smér zistaval stejny.
Pro evropské spotiebitele, ale i ob¢any ze zemi, které palmovy olej produkuji, jsme chtéli dosahnout toho, aby se
zamezilo odlesnovani souvisejicimu s produkci palmového oleje. Zabezpecit, Ze palmovy olej dovazeny do Evropské
unie je péstovdn a zpracovavdn zpisoby trvale udrzitelnymi. Tlacit na co nejambicidzngjsi certifikacni schémata.
Bojovat s poruSovanim lidskych prdv na plantdzich a s poslapdvanim lidskych prav ptivodnich komunit. Vyjddfit se
rovnéz k nelogi¢nosti toho, Ze v biopalivech prvni generace mdme palmovy olej, ktery zptisobuje pozéry zaplavujic
nase ovzdusi znaénym mnozstvim CO,.

Vazené kolegyné, vazeni kolegové, t&8im se nyni na konstruktivni debatu o mé zpravé a o této problematice. Palmovy
olej jisté neni nejvétsi zlo, které pod sluncem mdme. Soucasny zptisob péstovdni a zpracovani viak pfedstavuje riziko
pro nasi planetu a z toho divodu se domnivim, Ze o této problematice musime nejenom mluvit, ale hlavné konat.

Karmenu Vella, Member of the Commission. — Madam President, first of all I would like to welcome this own-initiative
report and particularly congratulate Ms Kone¢nd and her colleagues in the Committee on the Environment, Public
Health and Food Safety (ENVI). I would also like to congratulate and thank the other three associated committees as
well for their good work, and I am referring to the Committee on Development (DEVE), the Committee on International
Trade (INTA) and the Committee on Agriculture and Rural Development (AGRI).

Addressing the environmental and social challenges of deforestation and forest degradation has been, and will continue
to be, a priority for the European Union, and in particular for the Commission. That is the case now more than ever as
part of the implementation of the 2030 Agenda for Sustainable Development as well as for the Paris Agreement.
Deforestation is a complex problem with many drivers such as infrastructure and agricultural expansion and with
different dynamics in various countries, so there is no single solution. Tackling it requires action at many levels — at
the international, national and local levels — and through joint efforts by different actors, acting together — governments,
industry and business and civil society. It means working in partnership with countries which are most affected by
deforestation and it means adopting a comprehensive and broad approach by identifying all the relevant policies, pro-
cesses and tools we can work with.

The European Union has consistently been at the forefront of action in this area through both international and domes-
tic initiatives. At the international level the European Union has proactively engaged in the UN Forum on Forests, in the
Convention on Biological Diversity, in the implementation of the REDD+ framework, and under the UN Framework
Convention on Climate Change. Domestically, since 2003, the European Union has an ambitious forest law enforcement
governance and trade action plan which has delivered key results such as the conclusion of VPAs (voluntary partnership
agreements) to help partner countries combat illegal logging. But being a frontrunner does not mean that no further
engagement is needed. The evaluation of our FLEGT Action Plan demonstrated that the work we have carried out so far
to combat illegal logging is achieving significant results, but also that we need to work more and we need to work
better, both internationally and domestically.

Addressing illegal logging is not sufficient on its own. The main drivers of deforestation are related to a broad range of
societal factors. In that context we also have to look, for example, at our own consumption and agricultural commodi-
ties that are often associated with deforestation, such as soybean and palm oil here in the EU. We are of course aware of
the degree of public concern at the environmental impacts of palm oil production, such as deforestation and biodiversity
loss, greenhouse gas emissions and indigenous rights issues, but we are also aware of the opportunities that it presents,
for instance contributing to lifting thousands of people out of poverty in producing countries.

ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/2681/0j 39/83


http://data.europa.eu/eli/C/2024/2681/oj

PL Dz.U. C z 19.4.2024

The Commission believes that we need to address the issue of deforestation by looking at a much broader range of
issues and drivers. As a follow-up to the 7th EAP, the Commission launched this last year in 2016 a study to consider
the feasibility of options to step up EU action to combat deforestation and forest degradation. The results of this report
should be available by mid-2017. The Commission believes also that it is essential to cooperate and to support the
efforts of producer countries to minimise deforestation and other negative impacts that palm oil cultivation can have in
order to achieve sustainable production of this commodity.

Tiziana Beghin, relatrice per parere della commissione per il commercio internazionale. — Signora Presidente, onorevoli col-
leghi, 'olio di palma ¢ un prodotto pericoloso che causa danni enormi. L’Europa ne ¢ il secondo importatore mondiale,
ma proprio per questo ¢ anche in grado di dettare le regole sul mercato internazionale di questo prodotto ed esigere il
rispetto dei diritti umani e dell'ambiente molto piu di qualunque convenzione o accordo.

Forti di questa considerazione, nella commissione INTE abbiamo formulato delle raccomandazioni precise: dazi doganali
differenziati per premiare chi produce in modo sostenibile; completa tracciabilita dell'olio di palma lungo tutta la filiera
per capire chi davvero produce rispettando le regole; e infine abbiamo richiesto di usare i trattati di libero scambio per
promuovere norme chiare e vincolanti sullo sviluppo sostenibile, 'ambiente e i diritti umani nei paesi produttori. Questo
significa mettere il commercio al servizio dei pitt deboli.

Ringrazio la relatrice e tutta la commissione per I'ambiente, che hanno deciso di fare proprie le nostre raccomandazioni
principali e di rifletterle nel testo finale che vedra sicuramente il nostro supporto.

Florent Marcellesi, ponente de opinién de la Comision de Agricultura y Desarrollo Rural. — Sefiora presidenta, el monocultivo
de aceite de palma es un desastre para los ecosistemas y un peligro para nuestra salud. Fijense, es responsable en
Indonesia de la deforestacion de bosques del tamafio de Alemania. Ademds, en Europa, consumimos unas cantidades
daflinas de aceite de palma: unos sesenta litros de media al afio por persona, es decir, mds colesterol malo y mads
problemas de corazén.

Y, por si fuera poco, casi la mitad del aceite de palma importado en Europa se usa para agrocombustible. Con estas
miles de hectdreas de cultivos, queremos dar de comer a las personas o dar de comer a los coches. Por tanto, la
Comision Europea debe actuar para excluir de los fondos publicos el uso del aceite de palma como agrocombustible,
poner en marcha un plan de accion vinculante contra la deforestacion, etiquetar los productos que contienen aceite de
palma y garantizar en los paises productores los derechos de las poblaciones locales.

Alberto Cirio, a nome del gruppo PPE. — Signora Presidente, onorevoli colleghi, innanzitutto anch’io ringrazio la relatrice
per il lavoro che ha svolto e che abbiamo svolto in questi mesi per trattare un argomento sicuramente importante, che
ha che fare con 'ambiente, che ha a che fare con la salute delle persone, ma che doveva essere trattato con la dovuta
serieta e anche con i dovuti approfondimenti.

Infatti la questione dell'olio di palma, e della necessita che venga coltivato in modo sostenibile, ci ha fatto aprire gli occhi
su realtd come quella indonesiana, in cui il rispetto dell'ambiente non sempre ¢ garantito, pero ci ha fatto anche capire
che invece ci sono altri paesi del sud-est asiatico — in particolare ci riferiamo ad altre realta, ad altri Stati — in cui noi
abbiamo trovato e abbiamo riscontrato un maggior rispetto per 'ambiente, una maggiore educazione, una maggiore
maturitd, una maggiore sensibilitd, una maggiore consapevolezza per quanto riguarda la necessita di garantire una
produzione che sia sostenibile e che venga fatta nel rispetto dell'ambiente.

Questo ¢ fondamentale, se pensiamo a paesi come la Malesia, che hanno fatto investimenti anche importanti per diffe-
renziarsi da quelli che sono stati elementi di sfruttamento, di mancato rispetto dell’ambiente di queste produzioni. E se
da una parte abbiamo riscontrato che alcuni paesi si differenziavano in positivo, dall’altra parte non dobbiamo dimenti-
care — perché qui siamo nella sede del Parlamento europeo — che le pit grandi industrie europee che hanno utilizzato
negli anni l'olio di palma in Europa lo hanno fatto sempre nellautonomo e volontario rispetto di questo equilibrio
sostenibile.
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Noi adesso prevedremo una tracciabilitd, noi prevedremo di fare interventi in etichetta, prevedremo di garantire il
percorso dell’olio di palma da dove viene prodotto a dove viene consumato. Sappiamo, e dobbiamo saperlo, che grandi
aziende italiane ed europee fino ad oggi lo hanno gia fatto, lo hanno fatto volontariamente per impegno loro, perché la
sensibilita ¢ una sensibilita di utilizzare un prodotto che non € nocivo di per sé, perché ¢ un olio vegetale che c’¢ in
natura, ma che deve essere naturalmente utilizzato e commercializzato nel rispetto dell'ambiente.

Paul Brannen, on behalf of the SED Group. — Madam President, the S&D Group are pleased with this own-initiative
report. We have had good cross-group cooperation and agreement on the important issue of palm oil and deforestation.

At the eleventh hour a letter was received by some of us from ambassadors representing some of the palm oil produ-
cing countries outside of the European Union. The letter makes four criticisms of Parliament’s own-initiative report on
palm oil and deforestation. However, all of these can be countered.

The first criticism made in the letter is that palm oil is not the main deliverer of deforestation. In reply, it may not be
the single biggest cause of deforestation but it is responsible for some 29% which is a significant amount of defores-
tation. The European Union has signed up to ending deforestation and as the third largest market for palm oil the EU
cannot turn a blind eye. Consumers have responsibilities too.

The second criticism is that the report attacks the reputation of palm oil producing countries. No, it does not! Nor does
it call for the phasing out of palm oil.

The third criticism, that the aim of a single certification scheme is redundant, is not true. Too many schemes are now
confusing the customer. We need one certification scheme.

The fourth criticism is that the report is partial and not inclusive. In reply, this again is not true. The process involved a
sustainable palm oil round table which involved growers, cooperatives, processers, traders, development NGOs, environ-
ment NGOs and social NGOs. It was inclusive. It is an inclusive report.

To conclude, the European Union signed up to the UN Paris Agreement on climate change and this report helps deliver
the EU’s obligations and should be supported by Members of Parliament.

Julie Girling, on behalf of the ECR Group. — Madam President, I would like to thank the rapporteur, Ms Konec¢nd, and her
team for their work on this file. The text we will vote on is a true compromise text, and I appreciate the efforts made to
accommodate all of our positions.

I am just going to concentrate on one thing here today, my personal priority in these discussions and something I am
very pleased that has been included. It is the call for one single certification scheme at EU level. This is a scheme which
businesses and consumers can easily recognise. I believe the existence of multiple certification schemes confuses consu-
mers. You do not know which logo or scheme to trust when seeking to make a sustainable consumption choice.

I understand that there are difficulties. The main growers, most particularly in South-East Asia, the Indonesian and
Malaysian growers, have not reached an agreement on what level of sustainability there should be and how it should
be certificated. I am delighted that in our report we have laid that out really very carefully. A huge amount of work
went on from the rapporteur to get that right, so that it is sensible, it is annotated, it lays out what we think could be
done, what we think should be done. I believe that this is a huge step forward.

Rather than continue to demonise palm oil — some of the language even this evening I cannot possibly agree with,
although I do recognise that deforestation is a bad thing — we should move ahead firmly with the certification schemes
as laid out in this report and really get ourselves behind it here in the EU.

Dita Charanzovd, za skupinu ALDE. — Pani pfedsedajici, i ji bych chtéla podékovat pani zpravodajce, kolegyni Kone¢né,
za praci odvedenou na této zpraveé. Likvidace destnych pralest kvili péstovani palmového oleje je v soucasnosti jeden z
nejvétsich ekologickych problémil planety.
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Alarmujici je zejména rychlost a tempo likvidace destnych pralesti. Pralest, které funguji jako plice nasi planety.
Ohrozujeme tim na$e budouci generace, budoucnost lidi Zijici v oblastech tézby, ohrozujeme tim fadu nejvzdcnéjsich
zvifecich druhd.

Jsem proto velmi rdda, Ze i Evropsky parlament k této véci zaujal jasné stanovisko, Ze si uvédomuje naléhavost prob-
lému a potiebu jej fesit. I nebyvald shoda napfi¢ politickymi frakcemi je dikazem toho, Ze je zde vile a snaha se
problému vénovat. Vitdm, Ze vysledkem jedndni je materidl obsahujici fadu konkrétnich krokt. At uz se jednd o zavé-
déni minimdlnich standardd pro palmovy olej dovdZeny do Evropské unie, prokazatelnost jeho ptvodu, zajisténi vétsi
transparentnosti informaci pro nds spotfebitele.

Y w7

Evropskd unie je tfeti nejvétsi spotiebitel palmového oleje na svété. Jako i v fadé dalich oblasti i zde bychom se méli
chovat zodpovédné a nastavovat tak standardy, které mohou inspirovat zbytek svéta.

Anja Hazekamp (GUE/NGL). — De Europese Unie is een gigantische afnemer van en een grote investeerder in palmolie
en daarmee speelt Europa een grote rol in de vernietiging van onze planeet. Ten koste van toekomstige generaties en ten
koste van leefgebieden voor mens en dier laat Europa oerbossen afbranden in Indonesié en Maleisié. Het certificerings-
systeem voor duurzame palmolie heeft gefaald. Duurzame palmolie bestaat niet! Duurzame palmolie is een fabeltje om
het geweten van consumenten, producenten en politici te sussen.

Laten we stoppen met het gebruik van conflictmaterialen zoals palmolie. Want niet alleen kolen en koper zijn funest
voor onze planeet, maar palmolie is dat zeker ook. Laten we nu investeren in teelt in eigen bodem. Nu is de tijd om te
investeren in biologische teelt van vlas, zonnebloemen en koolzaad. Voorts ben ik van mening dat de Europese land-
bouwsubsidies moeten worden afgeschaft.

(De spreker gaat in op een “blauwe kaart”-vraag overeenkomstig artikel 162, lid 8, van het Reglement.)

Arne Gericke (ECR), Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte*. — Dankeschon Frau Hazekamp. Sie sind ja aus aus den
Niederlanden, soweit ich weifs. Ich glaube, Sie tragen eine ganz besondere Verantwortung fiir Indonesien, denn soweit
ich weif3, ist West-Papua komplett entvolkert worden. Dort wohnen nicht mal mehr 50 % der urspriinglichen Bevolke-
rung, und auch dort wird Palmol angebaut. Kénnte man nicht da schon mal anfangen, entweder das Palmol aus
West-Papua zu etikettieren oder, wenn das nicht reicht, wenn sie damit nicht aufhéren, dort das Land zu entvolkern,
auch dort mit Sanktionen zu drohen?

Anja Hazekamp (GUE|/NGL), “blauwe kaart”-antwoord. — Dank u wel voor deze vraag. Natuurlijk heeft Nederland een
behoorlijk verleden in Indonesié en dat is niet een verleden waar we trots op hoeven te zijn. Als we nu kijken naar de
rol van Europa bij de ontbossing van oerwouden in Indonesié en Maleisi€, dan moeten we ervoor zorgen dat we ons
over vijftig jaar niet opnieuw hoeven te schamen. En we moeten nu stoppen met de invoer van palmolie en het gebruik
daarvan.

Benedek Javor, on behalf of the Verts/ALE Group. — Madam President, first of all I would like to say thank you to Katefina
for her outstanding work with the file.

Palm oil is clearly one of the major drivers of tropical deforestation and it not only has climate-related problems but
also has a disastrous effect on biodiversity, and it also has some human rights issues including land grabbing and forced
eviction of indigenous people. So that makes it clear that for the EU there are some things to do. The EU is the world’s
largest importer of embedded deforestation and also one of the biggest markets for palm oil globally. We Greens, in line
with the report, believe that there is a clear need for a fully sustainable palm oil supply chain by 2020. Also we call on
the Commission to come up with an action plan on palm oil. There is a need for comprehensive sustainability criteria
for palm oil products, also with independent auditing and monitoring of the certification schemes. In the long term we
also need a mandatory certification scheme for palm oil in the EU, and also binding commitments, in particular an anti-
deforestation guarantee in trade and development cooperation agreements with producing countries.

Altogether I think that we also have to go beyond palm oil, as there are other issues of deforestation as well, and we call
on the Commission to come up with not only a palm oil action plan but also with a deforestation action plan as soon
as possible.
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Eleonora Evi, a nome del gruppo EFDD. — Signora Presidente, onorevoli colleghi, gli effetti disastrosi della coltivazione
incontrollata di palma da olio sono sotto gli occhi di tutti. Nei paesi produttori, nonostante i numerosi proclami, manca
ancora un cambio di rotta per mettere fine alla distruzione delle foreste pluviali, che forniscono servizi ecosistemici di
valore inestimabile per noi e per le generazioni future.

Naturalmente non ¢ l'olio di palma I'unico responsabile della deforestazione globale, lo sappiamo bene. La relazione che
qui stiamo discutendo, tuttavia, segna un percorso preciso che dobbiamo seguire per questo ed altri prodotti, che
corrispondono ancora ad un modello massificato e non sostenibile di produzione e di consumo, che ¢ antitetico
all'utilizzo e alla promozione di ingredienti e prodotti biologici, di qualita e preferibilmente anche a chilometro zero.

Vorrei che questa relazione domani venisse approvata anche perché incorpora molte delle richieste che il
Movimento 5 Stelle ha avanzato nel lavoro della commissione per I'ambiente. Su tutte ne voglio ricordare due. La
prima: la necessita di sostenere una mappatura del territorio nei paesi produttori, al fine di controllare I'espansione
delle piantagioni e creare dei corridoi ecologici dedicati alla conservazione delle specie in pericolo critico di estinzione.
In secondo luogo: la richiesta di congelare le superfici coltivate a palma da olio e di introdurre una moratoria sulle
nuove concessioni nell'ambito del dialogo che I'Unione e gli Stati membri intrattengono con i paesi produttori a salva-
guardia di cio che rimane delle foreste pluviali. Ringrazio per il lavoro la collega Katefina Kone¢nd e tutti i relatori
ombra.

Mireille D’Ornano, au nom du groupe ENF. — Madame la Présidente, M™ la rapporteure propose des engagements
fermes sur le travail ainsi que sur des critéres sociaux et environnementaux en matiére d’accords commerciaux. Pour
autant, nous ne saurions diminuer notre dépendance a l'huile de palme sans envisager de solution de substitution
pérenne.

Les huiles végétales qui pourraient s’y substituer exigent davantage de terrains cultivables. Un recours accru a ces cultu-
res ne remédierait pas a la déforestation, a laquelle I'agriculture contribue pour 73 %. C'est donc a juste titre que M™ la
rapporteure a nuancé la date de 2020 pour l'utilisation de T'huile de palme dans les biocarburants, qui représentent une
part croissante de la consommation totale d’huile de palme. Il est donc urgent de développer les biocarburants de
deuxieme et troisiéme générations.

Cette transition énergétique doit saccompagner d’une transition sociale. Les petits producteurs assurent environ 40 % de
la production mondiale. Nous devons leur garantir un traitement équitable en matiere de certifications.

Je prends acte du fait que ce texte traite toutes ces questions. Toutefois, 'ensemble de nos politiques doit établir un cadre
cohérent pour notre futur approvisionnement énergétique.

Elisabeth Kostinger (PPE). — Frau Prisidentin, geschitzter Herr Kommissar! Der Verbrauch von Palmél ist in den
letzten 30 Jahren um rund 700 % gestiegen, und das Resultat ist mittlerweile wirklich ein eklatanter Raubbau und
auch eine Ausbeutung in den produzierenden Lindern. Mittlerweile findet sich in nahezu allen Produkten - egal, ob in
Lebensmitteln, Kosmetika, Waschmitteln und Sonstigem — als Zusatzstoff das Palmol. In all diesen Produkten unseres
Alltags ersetzt billiges, industriell produziertes Palmoél zum Teil auch wirklich nachhaltige und vor allem heimische
Alternativen. Mich verwundert auch, dass vor allem auch politische Gruppierungen hier immer wieder auf die
Kampagnen der Palmollobby hereinfallen und zum Teil auch tierische Produkte und tierische Fette verteufeln, die aber
vor allem in Europa zu viel, viel besseren und nachhaltigeren Standards produziert werden.

Ich mochte hier ausdriicklich die Forderungen nach einer transparenten Kennzeichnung von Palmél in veredelten Pro-
dukten unterstiitzen und vor allem auch an die Konsumenten appellieren, bei ihren Kaufentscheidungen immer wieder
auch darauf zu achten, wo Produkte produziert werden.

Auferdem mochte ich meine Forderung nach einer Butterfettstiitze unterstreichen. Wir konnten einfach und wirklich
auch sehr effizient iiber Mafinahmen Butterfett wieder stirker in die Lebensmittelproduktion einbringen und somit eben
Palmole ersetzen. Und auBerdem sollte es wieder attraktiver werden, Ole in Europa zu produzieren — Pflanzendle. Somit
konnten wir den CO,-FuRabdruck verringern und auch fiir mehr Regionalitit sorgen.
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(Die Rednerin ist damit einverstanden, eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte gemdf Artikel 162 Absatz 8 der
Geschdftsordnung zu beantworten.)

Tibor Szanyi (S&D), Kékkdrtyds kérdés. — Elnok asszony, tisztelt Képvisels asszony! En remélem jol értettem, amit
mondott, de ha igen, akkor egy picit nekem hidnyom van, mert olybd tdint, mintha 6n a termel§ orszdgokra helyezné
a probléma megolddsdnak a sulyat, mikozben a fejlett orszdgok azok, amelyek keresletet tdmasztanak ezeknek a termé-
keknek. Nem gondolja-e, hogy a kereslet sziikitésével kéne inkdbb élni, mintsem kifelé mutogatni?

Elisabeth Kostinger (PPE), Antwort auf eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“. — Das eine bedingt auf jeden Fall
das andere, aber das, worum es mir eigentlich geht, ist, dass wir in Europa sehr viele Moglichkeiten haben zu produzie-
ren und somit eben letztlich auch diese Abhingigkeit von den Importen zu verringern. Was wir hier niamlich immer
wieder vergessen: Beispielsweise Speiseeiserzeugung und vieles andere mehr ist vor Jahren ersetzt worden durch billige
Produkte, zum Teil eben auch Palmolprodukte, und das, was verdringt worden ist, waren Milcherzeugnisse, und das
konnte auch wieder riickgangig gemacht werden und somit natiirlich auch die Nachfrage in Europa reduziert werden.

Miriam Dalli (S&D). — Madam President, I would like to start by saying thank you to Katefina Kone¢nd as rapporteur
for her work on this report and also to our S&D shadow, Paul Brannen, because whilst progress has been registered in
international, European and national policies and in the regulatory framework, and whilst various commitments have
been made from political, financial and industry leaders, we still need to work harder to make sure that the business of
clearing out forests for palm oil and timber plantation, of robbing indigenous people and invading the land and resour-
ces, will no longer be considered business as usual.

Sustainable policies addressing deforestation can stimulate economic growth and development. They can encourage
agricultural productivity and reduce social conflict. They can be a win for our climate, for inclusive development, for
economic growth, and for small-scale farmers and indigenous people alike.

But we need to act together. Only if we all do our part can we achieve these benefits. This is an appeal to promote
forest protection as a new way of doing business and not as a threat to business. We require measures that are envi-
ronmentally sustainable, measures that are socially responsible. Ultimately, it is our responsibility to support sustainable
production and provide EU consumers with a choice based on informed decisions. Accepting palm oil from sustainable
sourcing is our obligation if we want to address deforestation and prevent extinction of threatened species.

Ivan Jakov¢i¢ (ALDE). — Gospodo predsjednice, nemamo §to drugo nego priznati sami sebi da jednostavno nismo
reagirali na vrijeme i da nam sada trebaju ,vatrogasne mjere”. Simbolicki spominjem ,vatrogasne mjere” jer znamo §to
znadi kada vatra pohara Sume. Mi njima sada haramo na drugi nacin, zbog Zelje za profitom, ekstra profitima, zbog
korupcije. Uopée nas ne zanima zatita okoliSa ni osnovne vrijednosti koje promoviramo, prije svega, u vlastitom
dvoristu. Kao da ¢e ovaj mali planet Zivjeti samo od toga $to ga mi §titimo na podrudju naseg kontinenta.

Nasa trgovina, nase tvrtke koje tako uZurbano Zele svoj razvoj i doéi do kapitala na nekorektan nacin, bez postene
trgovine, ne¢e pomo¢i ovom planetu. Zato sam ja i za sljedivost i certificiranje i za mnogo toga to je u ovom izvje$cu
vrlo dobro izneseno.

Lola Sinchez Caldentey (GUE/NGL). — Sefiora presidenta, la causa del 80 % de la deforestacion mundial es la agri-
cultura. Perdemos nueve millones de hectdreas en bosques —es lo mismo que la superficie de Portugal o tres veces la de
Bélgica— cada afio.

Los europeos somos parte de este problema, y el aceite de palma es una de sus caras mds dafiinas. No vale seguir
mirando hacia otro lado; no podemos eludir nuestra responsabilidad como uno de los mayores importadores y consu-
midores de aceite de palma. No podemos eludir nuestra responsabilidad.

Segiin un estudio de la propia Comision, la huella forestal de la Unidn sigue sin crecer afio tras afio. Mientras sigamos
funcionando como si no hubiera limites a la explotacién de la tierra, seguiremos siendo cémplices de un desastre
medioambiental y humano sin precedentes.
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¢Coémo lo podemos evitar? Para empezar hay que establecer una normativa de cardcter vinculante. Es lo que queremos
con este informe: que en las importaciones de aceite de palma se garantice la sostenibilidad y la trazabilidad de la cadena
de suministro. Es posible, necesario y, ademds, estd en nuestras manos.

Para terminar, querfa felicitar a mi compafiera Katefina por este importante informe.

Bas Eickhout (Verts/ALE). - Madam President, I would like to thank rapporteur for this report on palm oil. I think at
the core what we are seeing here is that we, as the European Union, should start using our bargaining power as a big
market. We are the second importer of palm oil in the world. Twelve percent of the global production is imported into
the EU. The standards that we are setting will be a global example. We are doing it, for example, for conflict minerals.
Now it is time for us to take the next step: looking at palm oil production, knowing that there are cases of human rights
violations, that there are cases of environmental destruction. If we set our standards and make sure that according to
these sustainability criteria only the good stuff is used for import into the EU, we will set a global standard. And that is
exactly what we should be doing, for the environment but certainly also for the people earning their money from these
products, and that is what we are doing here and it is time we used that power.

Julia Reid (EFDD). — Madam President, the rapid deforestation on the islands of Sumatra and Borneo in Indonesia are
of great concern, in particular the threat of extinction to the species that live there. In fact Borneo and Sumatra are the
only places on earth where tigers, rhinos, orang-utans and elephants coexist. Such deforestation, caused by the increased
demand for palm oil over the past 20 years, is driven in part by the demand for their use in biofuels and biomass, and
has led to the decimation of parts of both the Indonesian and Amazonian rainforests. To add insult to injury, these
wildernesses, teeming with wildlife, are being replaced by huge palm oil plantations, a sterile monoculture that supports
very few living creatures. Coupled with illegal logging, we are witnessing an ecological disaster, as these wildernesses are
being sacrificed on the altar of anthropogenic global warming climate change. However, my party UKIP, are unable to
support this report as we believe that legislation such as this is too important to be decided by the European Union, and
should be left to nation states collaborating at international, rather than at European, level.

Angélique Delahaye (PPE). — Madame la Présidente, Monsieur le Commissaire, chers collegues, il est de notre devoir de
faire le maximum pour lutter contre la déforestation.

En effet, les foréts jouent un role essentiel en matiere d’adaptation au changement climatique et d’atténuation des effets
de ce dernier. Or, le développement tres rapide, ces derniéres années, de la monoculture du palmier a huile est a l'origine
d'une partie de la déforestation mondiale. L'Union européenne, en tant que consommatrice d’huile de palme, a donc un
role majeur a jouer.

Plusieurs pistes ont été lancées dans ce rapport et certaines me semblent particuliérement importantes, notamment le
soutien d’une production dhuile de palme durable, garante de la forét, qui assure une grande transparence dans la
production et une bonne tragabilité tout en permettant le maintien de l'agriculture locale et de ses emplois. Dans ce
cadre, je soutiens les propositions en faveur d'une information plus simple et plus compréhensible pour les consomma-
teurs sur 'huile de palme durable, ainsi que la mise en place d’une certification unique.

Jaimerais m'arréter un instant sur la question des biocarburants. Il ne faut pas confondre la question de l'huile de palme
avec celle, plus globale, des huiles végétales, telles que le colza, qui peuvent étre des coproduits nécessaires a notre
autosuffisance en matiere de protéines tout en répondant a une logique d’économie circulaire.

A mon sens, ce sujet reléve pourtant de la révision de la directive «Energie» et je regrette que certains aient voulu utiliser
ce rapport pour préempter les discussions.

Susanne Melior (S&D). - Frau Prisidentin, verehrter Kommissar Vella! Wir haben hier heute mit Palmél ein ganz
wichtiges Thema auf der Tagesordnung. Ich danke der Berichterstatterin auch ganz herzlich fiir die gute gemeinsame
Arbeit im Vorfeld. Wir haben bei verschiedenen technischen Treffen, aber dann auch im shadow meeting, ganz gut
zusammengearbeitet und auch eine gute Empfehlung ausgearbeitet.
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Es sind immerhin 40 % der weltweiten Entwaldung, die durch die Schaffung grofSflichiger Palmél-Monokulturen verur-
sacht werden. Dieses Problem ist von den Kollegen hier auch mehrfach angesprochen worden: Die Entwaldung bringt es
eben mit sich, dass wir 1,5 Gigatonnen Kohlenstoffdioxid zusitzlich freisetzen. Das entspricht etwa einem Viertel der
jahrlichen Emissionen aus fossilen Brennstoffen hier bei uns in der EU. Dadurch werden fast 70 Millionen Menschen von
ungesunder Luft betroffen, und es fithrt zu Tausenden vorzeitigen Todesfallen.

Aber auch wertvolle Pflanzen und Tiere gehen verloren. Von daher ist es das dringendste Problem, dass wir der
Entwaldung entgegenstehen und ein einheitliches Zertifizierungssystem auf den Weg bringen, was dies mit beinhaltet.

Stefan Eck (GUE/NGL). - Frau Prisidentin, Herr Kommissar! Die Palmélproduktion ist extrem schadlich fiir die Biodi-
versitit, und riesige Regenwaldflichen wurden und werden dafiir zerstort. Zahlreiche Tierarten verlieren ihren Lebens-
raum und sterben aus. Palmol ist auch schadlich fiir die Menschen, denn der Landraub durch groffe Konzerne treibt die
indigene Bevolkerung in den Ruin. Den Preis fiir billiges Palmol zahlen also Menschen, Tiere und die Natur. Palmol
rangiert nach der globalen Fleisch- und Sojaproduktion an dritter Stelle der umweltschadlichsten Agrarerzeugnisse.

Der Bericht Kone¢nd verdient unsere Zustimmung, da er gute Losungsvorschlige enthilt. Er appelliert an die EU, die
dringend erforderlichen Maflnahmen zur Minimierung der negativen 6kologischen und sozialen Auswirkungen der
Palmolproduktion ins Auge zu fassen. Aber mit einer Tatsache miissen wir uns abfinden: Wirklich okologisch nachhaltig
und sozial produziertes Palmél gibt es nicht und wird es auch in Zukunft nicht geben. Sagen wir also, Herr Kommissar,
mit diesem Bericht der ungeregelten Palmolproduktion gemeinsam den Kampf an.

Martin Hiusling (Verts/ALE). — Frau Prisidentin! Herr Kommissar Vella, ich bin enttduscht von Threr Antwort, die Sie
gegeben haben. Das ist leider sehr unambitioniert, und Sie setzen auf freiwillige Partnerschaften. Damit wird das Prob-
lem nicht gelost werden. Wir miissen was am Verbrauch tun, das haben viele Kollegen gesagt. Palmol ist ein Billigmacher
in Nahrungsmitteln und kann ersetzt werden. Aber was ein echter Skandal ist, ist dass 45 % des Palmols — immerhin
eine Million Hektar — tatsdchlich in Agrotreibstoffe wandern. Das miissen wir doch sofort beenden und nicht erst 2020.
Das ist schmutziger Treibstoff, und da kann man nicht noch ein Umweltetikett draufkleben.

Wir miissen aber auch angehen, dass europiische Firmen, europdische Banken noch an der Finanzierung des Geschifts
mitwirken. Da miissen wir einen Riegel vorschieben. Aber wir sind uns ja alle im Klaren: Ein Grofteil der Entwaldung
geht auf das Konto von Palmél, auch ein Grofiteil der Emissionen geht auf das Konto von Palmél, und dann gibt es
trotzdem noch welche, die dann mit Nachhaltigkeitszertifikaten wie dem Runden Tisch fir Palmol kommen. Es gibt im
Moment keine nachhaltige Zertifizierung, die wirklich ihren Namen verdient. Wir miissen Kriterien anlegen, die wirklich
nachhaltig sind, und nicht diesen Etikettenschwindel noch mitmachen.

Elisabetta Gardini (PPE). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, io credo che su una cosa oggi tutti quanti siamo
d’accordo: dobbiamo utilizzare un olio di palma che sia prodotto in modo sostenibile e non ci deve pili essere questa
deforestazione selvaggia, soprattutto in Indonesia.

Tante altre cose perd non sono comprensibili, e Ii ci dividiamo. Intanto io vorrei ricordare che l'olio di palma viene
coltivato oltre che in Malesia e in Indonesia anche in altri 17 paesi della fascia equatoriale, e fornisce cosi sussistenza
economica a milioni di persone. Poi dobbiamo ricordare — come ¢ stato gia ricordato — che se noi sostituiamo I'olio di
palma con altri oli vegetali andiamo a consumare ancora pit terreno, perché I'olio di palma ha una resa superiore tra le
cinque e le undici volte rispetto a tanti altri oli.

E poi non occorre parlare con le industrie, basta parlare con i tecnici e con i nutrizionisti per capire che I'olio di palma
ha molte caratteristiche anche utili, per esempio per la salute, perché l'olio di palma, essendo praticamente solido a
temperatura ambiente, non ha bisogno di idrogenazione e quindi ¢ piti idoneo a limitare, per esempio, i rischi di
malattie cardiovascolari rispetto agli acidi grassi trans derivanti dal processo di idrogenazione. Sono tantissime le qualita
che questo olio ha, e non puo essere sostituito, per esempio, neanche dal burro — e qui sotto io ci vedo anche una
guerra commerciale— perché il burro contiene leggermente piu acidi grassi saturi, si irrancidisce piti rapidamente e
abbrevierebbe quindi la vita dei prodotti.
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Quindi, per concludere, il nostro messaggio ¢ questo: la soluzione non ¢ boicottare l'olio di palma ma comprarlo
sostenibile, assicurandone la tracciabilita.

Pavel Poc (S&D). - Pani piedsedajici, pfedeviim bych chtél pogratulovat a podékovat kolegyni Katefiné Konecné, ze se
ji podafilo toto téma dostat na agendu plendrniho zaseddni Evropského parlamentu. Evropané se totiZz zajimaji o to, zda
a jak svymi spotfebitelskymi preferencemi napomahaji k niceni Zivotniho prostedi, biodiverzity i mistnich komunit, v
tomto pifpadé ekosystému destného pralesa a zemédélstvi a mistnich komunit v jihozdpadni Asii.

Nyni tedy kone¢né v tomto smyslu jasné vystupuje i Evropsky parlament. J4 doufim, Ze Evropskd komise a ¢lenské staty
ted skutec¢né udélaji viechno pro to, aby od roku 2020 byl v Evropské unii pouZzivan vyhradné palmovy olej z udrzitelné
produkee, a to podle jednotné certifikace. V kompromisnim textu také Evropsky parlament pozaduje postupné ukonceni
pouzivani palmového oleje a dalsich rostlinnych olejti jako slozky biopaliv s preferenci od roku 2020. V tomto ohledu
bych uvital tvrdsi vysledek, ale toto je zacdtek a jsem za néj rad.

Gyorgy Holvényi (PPE). — Elnok asszony! Elgszor is hadd koszonjem meg mindenkinek a munkdt, mert itt azért
latszik, hogy itt partok kozott is van egyfajta tapasztalhaté konszenzus. Na most, a Fejlesztési Bizottsdg 4ltdl készitett
vélemény néppirti felel6seként, mindenek el6tt a palmaolaj termeld vidéken él6k és az ott dolgozdk szempontjait sze-
retném kiemelni. Nagy kisértés lenne természetesen kornyezetvédelmi szempontokrdl is beszélni. A palmaolaj-elGallitds
nagyrészt hatalmas piaccal rendelkez8 nemzetkozi nagyvallalatokhoz kothetS, habdr ezek a cégek egyfajta munkat,
megélhetést nytjtanak a lakosoknak, végtelentl kiszolgdltatottd is teszi az itt élGket.

Arrdl nem is beszélve, hogy a helyi kistermelSknek esélyiik sincs versenybe széllni az dridsvéllalatokkal. A pdlmaolaj-
kitermeléssel jaré kornyezeti hatdsokat, mindenek el6tt az erddirtds kovetkezményeit, amirdl itt mar ugye nagyon sok
sz6 esett, a helyi lakosok szenvedik el. Szeretném megmondani, hogy litom, két faladatunk van: mindenképpen kisérjiik
kell§ stllyal és figyelemmel, ezt tesszitk ma itt is, az ott él6k érdekeit. A fejlesztési politikank kialakitdsa sordn kornye-
zetvédelmi és fenntarthatosdgi szempontokat egyiitt képviseljitk, és egy biztos, hogy meggy6z8désem, hogy Eurdpa a
palmaolaj el6éllitdsdnak a jelenlegi rendjében nem lehet az erddirtdsok és az embertelen munkakorilmények haszonél-

vezdje.

Carlos Zorrinho (S&D). — Senhora Presidente, Senhor Comissério, o 6leo de palma é largamente utilizado na indstria
alimentar e também no setor dos cosméticos e biocombustiveis e a verdade é que, nos tltimos 20 anos, a sua produgio
tornou-se insustentdvel e resultou numa desflorestacio massiva, na perca de habitats naturais, a quase extin¢io de muitas
espécies e ao consequente aumento das emissdes de gases com efeito estufa. Sdo também reportados muitos casos de
trabalho infantil e de expropriacdo de terras indigenas para a producio de 6leo de palma.

Neste quadro, a Unido Europeia — que é o terceiro maior mercado mundial desta matéria-prima — tem uma grande
responsabilidade. Deve assumir um papel liderante no combate a praticas de desperdicio e de abuso no consumo de
6leo de palma e adotar critérios de minimos de sustentabilidade nas suas importagdes desta matéria — que devem ser
certificadas — e deve também ser eliminado gradualmente o uso destes 6leos vegetais na producdo de biocombustiveis,
aumentada a rastreabilidade e a etiquetagem e também a informagio aos consumidores. Este relatério é um passo na
direcdo certa e, por isso, quero felicitar os seus relatores.

Annie Schreijer-Pierik (PPE). — Mevrouw Katefina, dank u voor het prachtige verslag. Het behoud van het regenwoud
en de wereldwijde biodiversiteit zijn van levensbelang voor de toekomst van de mensheid, en daar spreken we over.
Maar palmolie is niet de enige oorzaak van de wereldwijde ontbossing. De groeiende wereldvoedselvraag, de bevol-
kingsdruk en de illegale houtkap zijn ook oorzaken. Laten we daarom duurzaamheidsinspanningen van lidstaten en
bedrijven, zoals in Nederland, ondersteunen en navolgen.
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Europa, onze Europese Commissie en allen: onderteken de verklaring van Europa en van Amsterdam! V66r het jaar
2020 gebruiken we dan alleen gecertificeerde duurzame palmolie. Duurzame palmolie is onmisbaar voor onze voedings-
sector, die zowel werkgelegenheid als natuurlijk ook een hele goede bron oplevert voor heel veel voedselproductie.
Onderzoek en ondersteun daarnaast ook onze Europese olién en vetten, zoals koolzaad, botervet, alternatieven, waar-
door synergie met bestaand Europees beleid bereikt wordt. Nieuwe diervoeders en circulaire biobrandstoffen van de
tweede en derde generatie zijn een deel van de oplossing!

Tot slot, Europese boeren voeden de wereldbevolking. Geef hun de ruimte, maar laat onze Europese akkers dan ook
optimaal benut worden voor onder andere vlas zonnebloemen en koolzaad.

Catch-the-eye-Verfahren

Michaela Sojdrové (PPE). — Pani predsedajici, ja chci také podékovat mé kolegyni Katefiné Konecné za zpravu, kterou
se ji podafilo pfedlozit ve spoluprici s dalsimi poslanci. Je to vlastné piispévek Evropského parlamentu k ochrané
zivotniho prostiedi. Je to také nase odpovédnost, nebot Evropskd unie je druhym nejvétsim dovozcem palmového
oleje. Mdme tak Sanci zménit chovani producentd oleje a docilit tak zlepSeni této situace. Konkrétnim piinosem by
bylo vytvoreni jednotného zavazujictho certifikdtu, ktery by ddval spotfebiteliim jasnou informaci o ptivodu palmového
oleje a tady ocekdvam aktivitu od Evropské komise.

Samoziejmé by pfispélo také vytvorfeni transparentnéjstho pozemkového registru v producentskych zemich, zde ale je
jeho ziizeni v rukou producentskych zemi, jako je Indonésie ¢i Malajsie. Evropskd unie by v této véci méla byt iniciativni
v rdmci mezindrodnich jedndni. Jen se obdvdm, aby rychlost téchto krokt byla rychlejsi nez nenapravitelné niceni
pfirodniho bohatstvi.

Clara Eugenia Aguilera Garcia (S&D). — Sefiora presidenta, en primer lugar, quiero felicitar a la ponente y a los
ponentes alternativos —especialmente a Paul Brannen, mi colega— por este informe de iniciativa en el que se recogen,
en particular, los impactos ambientales de la industria del aceite de palma, a la par que se fomenta una produccién mds
sostenible de este producto.

En las dltimas dos décadas, el cultivo intensivo de aceite de palma ha llevado a la deforestacién masiva de alguno de los
ecosistemas mds preciados —y eso es un hecho incuestionable que todos debemos reconocer hoy aqui—, lo que ha
llevado a algunas especies al borde de la extincion. La Union Europea es el tercer consumidor de aceite de palma; por lo
tanto, tenemos una gran responsabilidad.

Se han adoptado ya algunas medidas, pero atin no son suficientes para acabar con la creciente demanda de este aceite de
palma. Hay que tomar medidas mds estrictas en el dmbito europeo y realizar campafias informativas destinadas a los
consumidores para que puedan tomar mejor sus decisiones; un régimen tnico de certificacién es un buen camino para
ello también.

José Indcio Faria (PPE). — Senhora Presidente, na semana passada, na cidade de Mocoa, no sul da Colombia, 250 pes-
soas perderam a vida devido a intensas chuvadas e deslizamentos de terra que arrasaram dezassete bairros daquela
povoagdo.

Na capital da Indonésia, também na semana passada, ocorreu um incidente semelhante que ceifou a vida a vdrias
pessoas e deixou outras tantas desaparecidas. Um pouco por todo o mundo sucede-se este tipo de calamidades que,
normalmente, afeta aqueles que sdo os mais vulnerdveis da sociedade: os pobres e os indigentes.

A causa é recorrente: a destruicdo intensiva dos habitats florestais através da constante desflorestacdo para exploragio
agricola e para a construcio de infraestruturas, tais como diques e barragens.

Entendo que este é 0 momento certo para que a Unido Europeia promova um plano de a¢do contra a desflorestagio e a
degradacio das florestas, bem como a produgido de éleo de palma. Sdo muitos os vastos problemas que hoje atingem os
ecossistemas tropicais, que apenas ocupam 7 % da superficie terrestre. O 6leo de palma estd a ser cada vez mais
utilizado como biocombustivel e uma parte substancial da sua produgdo ndo respeita os direitos humanos, recorrendo
a mio de obra infantil.
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Este relatério destaca que o respeito pelos direitos humanos fundamentais, a protecdo da floresta e a producio susten-
tavel de 6leo de palma sdo objetivos concilidveis entre si. Resta agora a Unido Europeia empreender esforgos para que,
até 2020, a totalidade do 6leo de palma consumido na Europa seja sustentdvel. Espero que a votacdo de amanhd possa
refletir a urgéncia de uma agdo.

PRESIDENCE DE MME Sylvie GUILLAUME

Vice-présidente

Bronis Ropé (Verts/ALE). — Palmiy aliejus yra grésmé ne vien atograzy miskams. Palmiy aliejus jau senokai naudoja-
mas maisto pramonéje kaip ,augaliniai riebalai. Pigus palmiy aliejus i§ vis didesnio kiekio maisto produkty i§stumia
natiiraly sviestg, juo pakei¢iami pieno riebalai. Kai kuriuose net kiidikiams skirtuose misiniuose jis sudaro iki ketvir¢io
visos produkto masés. Tai turi tiesioginj poveikj visam Europos Zemés tikiui: naudodami importuota palmiy aliejy mes
ne tik skatiname atograzy misky naikinimg, taciau ir atimame pragyvenimo $altinj i§ savo tkininky — pieno gamintojy
bei perdirbéjy. Ar to reikia mums, europie¢iams, ir taip turintiems pieno ir jo produkty pertekliy? Todél pritariu visoms
iniciatyvoms, skirtoms palmiy aliejaus naudojimui ir importui mazinti.

Jean-Paul Denanot (S&D). — Madame la Présidente, la révision de la directive sur I'énergie sera bientdt présentée au
Parlement, je commence donc a travailler sur les questions de méthanisation. J'ai découvert avec beaucoup d’inquiétude
que des systemes de méthanisation utilisaient a la fois des céréales et des huiles alimentaires, dont l'huile de palme. Pour
ma part, je refuse de voir des productions comestibles étre massivement utilisées dans la production de carburant.

Dans le cas de T'huile de palme, cette question se double de problématiques de déforestation des foréts humides indis-
pensables aux équilibres climatiques, de dérives sur les conditions de travail ainsi que d'une pollution extrémement
dangereuse pour les populations locales, tout cela au profit de quelques-uns.

Sans condamner Thuile de palme, il faut aujourdhui prendre des dispositions afin que ce produit ne soit utilisé en
Europe que pour les besoins indispensables. Il serait inconséquent de l'utiliser comme source de carburant, par exemple,
mais aussi comme élément de friture, notamment dans les restaurations collectives.

En fait, il faut mettre en place une gestion durable, équilibrée et surveillée entre producteurs et consommateurs.

Momuun Hekos (S&D). — I-xxo [Ipencenaten, manMoBOTO MAcio Hamupa BCe MO-IIMPOKO MPUIIOXKEHME 3apamy MO-eBTHHATA
LIeHa KaTO CyPOBMHA CIIPSIMO CXONHM TaKMBA IIPOLYKTH, HO TO3M CIECTEH PAa3XOl 3a Ta3W CYyPOBMHA e pedreKTypa B MHOTOK-
PaTHO MO-BMCOKMTE PAa3XOAM 3a OOIIECTBEHO 3[paBe M OT IIbpKaBHMTE OIOIXKETM U LieHaTa, KOATO Ile TpsOBa Ja IUIaTAT moTpe-
Ourermmre.

CMsITaM 3a CTpsCKAIA MHOPMALIMATA, Ue [aIMOBOTO MACIIO Ce M3IOIN3BA B IPOM3BONCTBOTO Ha feTcku 1 Gebemky xpanu. Cropen
OleHKa Ha excneptu 50% ot Bcuuky XpaHy B EBpomeiickust cblo3 ChIbpXKAT manmMoBo Macio. Hackopo Espomeiickusr opran 3a
fe3onacHoCT Ha XpaHute MyOMKyBa MHPOPMALWS, Ye NPOLYKTHT € KAHLEPOTeHeH M TeHHOTOKCHUYEH.

TlopouHNTE MPAKTUKM SIBHO €A MPENIPUETH OT HemOOPOCHBECTHN [IPOM3BOIMTENHM, HO 3aToBa TPsibBa [a ce Hamecy EBpormeiickara
KOMUCHs M 13 3a6paHy WM3IION3BAHETO HAa CYPOBMHATA B XPaHMTEIHO-BKYCOBATa IpPOMMUITEHOCT. CaMO 33 MMHANATa TOAVMHA B
MosTa cTpaHa buirapus ca msnonssany 12 Xuiagy TOHa B XPaHUTENTHO-BKYCOBaTa IIPOMMILIIEHOCT.

Karin Kadenbach (S&D). — Frau Prisidentin, Herr Kommissar! Zehn Millionen Liter Palmol flieRen tiglich in der
Europdischen Union in die Treibstoffkanister, in den Tank. Alleine im Zeitraum 2010 bis 2014 hat die Beimischung
von Palmél im sogenannten Biotreibstoff sich versechsfacht. Durch die aufgezeigten Beispicle, von denen wir heute
gehort haben, zeigt sich, dass hier der Gedanke, nachhaltig zu wirtschaften, ad absurdum gefiihrt wird. Nur ein Beispiel:
Alleine in Malaysia und Indonesien sind in den letzten 25 Jahren Walder abgeholzt worden, die dem gesamten
Waldbestand der Republik Osterreich entsprechen. Weitere 30 % der dsterreichischen Flichen entsprechen jenen Flichen,
die urspriinglich in Malaysia und Indonesien Moorboden waren. Wir sehen, hier wird nicht nur der Mensch geschadigt,
hier wird die Natur geschadigt, hier wird die Biodiversitit geschddigt. Wir miissen dem Palmél das Aus ansagen.
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(Fin des interventions d la demande)

Karmenu Vella, Member of the Commission. — Madam President, first of all, I agree with Susanne Melior, who said that
this is a very important discussion. I would like to thank you all for sharing your views on this important matter.

As you have confirmed, deforestation is a very complex issue and I think we can agree on a number of points. But we
need to take a broader look at deforestation because it is not caused only by the palm oil industry. On the other hand,
not all the palm oil industry produces deforestation. So we cannot take a black and white approach. Here I would like to
draw a parallel with agriculture. As in all activities, agricultural activity has both good and bad practices. [ agree totally
that we need to have a more sustainable agriculture, but we cannot say that we have to scrap all agriculture.

A number of colleagues mentioned traceability. I think that traceability and informing consumers about the sustainable
production of products also helps a great deal as consumers can take on — and I think consumers should take on — their
environmental responsibilities as well. I agree with Bas Eickhout who said that the power of consumers cannot be
underestimated. We all agree that we should stop irregular and unsustainable production, not just of palm oil, but any
unsustainable production of any product. But do we all agree that all production of palm oil is irregular, illegal or
unsustainable? Julie Girling also mentioned palm oil certification. The Commission is also specifically looking at the
issue of palm oil certification schemes through a dedicated study which will inform its ongoing work on deforestation.

Some Members also mentioned palm oil as a biofuel. We need to work on sustainable production, but we also need to
work on sustainable consumption, including biofuels. The Commission has already proposed revising the Renewal
Energy Directive to gradually reduce the share of food-based biofuels after 2020. Already this directive does not allow
biofuels to count towards renewable energy targets if they come from land that has been deforested since 2008.

I think the final speaker or the speaker before last also mentioned that palm oil in baby food is toxic and harmful. Here
our information is that the European Food Safety Authority (EFSA) is working on this, but there is no proof that these
products are toxic or harmful.

I will conclude by saying that this report by Parliament is a very useful contribution to the debate. I have already
mentioned that the Commission launched a study last year which will give us a better insight into this industry. In
addition, the Commission will also be organising a conference on illegal logging and deforestation in the coming
months in Brussels, bringing together producer and consumer countries, as well as private sector and civil society
organisations. Here I would like to mention that Katefina and all her colleagues could — and should — also participate
in this conference. I trust that this conference will provide a very useful opportunity to strengthen our dialogue with
third countries and trigger further contributions to the Commission’s work on deforestation.

Finally, once again, I would like to thank Katefina Kone¢nd and her colleagues for their good work.

Katefina Konecnd, zpravodajka. — Vazené kolegyné a vazeni kolegové, dovolte mi vim moc podékovat za tu debatu,
kterd tady probéhla, a mdm viru v zitfej$i hlasovéni a v to, Ze snad uZ ted, byt by se to nemélo fikat dopfedu, mohu
fict, Ze se ndm povedl obrovsky kus préce.

Ja bych chtéla snad jen podotknout, Ze se rozhodné téma palmového oleje a také to byl divod, pro¢ se ta zpriva
rozsifila ze ti stran na dvacet, netykd pouze odlesiiovini, tykd se obchodu s détmi, lidské préce, tykd se socidlnich
aspekttl, tykd se biodiverzity, tykd se neskute¢né spousty témat. A jak tady fekl jeden z kolegi — moznd v tuto chvili
hasime nejen pozir v Indonésii, ale hasime pozdr, ktery jsme dlouho pfehliZeli pravé tim, jak jsme dovolili, aby pro-
dukce palmového oleje rostla a nase spotieba rostla neuvéfitelnym zpiisobem.
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Ja chci jenom dodat to, Ze jsem moc rdda, Ze my tady v Evropském parlamentu jsme zvlddli tu debatu jako debatu
komplexni. Debatu, kterd mozna nebyla tak vyhrocend a emoc¢ni, jak si nékteii na zacdtku pfedstavovali, ale kterd byla
vécnd, apolitickd, vyvdZend a pevné véfim, Ze v té zpravé najdete vie, co se palmového oleje tykd. Koneckonct to
konstatovali nejen nevladni organizace, kterym moc dékuju za podporu, ale také primysl, se kterym jsme o téch vécech
oteviené komunikovali, a vSichni, kteff se o to téma zajimali, vyjma nékterych lobbistickych organizaci z nékterych zemi,
které nds ani nekontaktovaly, ale nyni rtizné komunikuji ptes Twitter a Facebook a piSou vim e-maily o tom, jak je vie
Spatné. Garantuji vam, Ze kdyby se chtély sejit, mély moznost a nikdy tak neucinily.

Komise ma fadu doporuceni, j& za né dékuju. Diky za tu studii, na kterou ¢ekdme a podle mych ptvodnich informaci
méla byt uz v dnoru. Ale nemuze to byt o studiich, o doporucenich, o konferencich, pane komisafi, prosim, tohle uz
musi byt o konkrétnich vécech a konkrétnich ¢inech, nejenom Evropské komise, ale nds viech. My vdm v té zpravé snad
ukazujeme cestu. J4 dékuji, Ze za tim spole¢nym cilem moznd pljdeme riznymi cestami, ale dojdeme do toho spolec-

vvvvv ,

ného cile a dojdeme do néj véas. To bude to nejdilezitéjsi, co pro budoucnost nadi planety a nase déti mtizeme udélat.

La Présidente. — Le débat est clos.

Le vote aura lieu mardi, le 4 avril 2017.

Déclarations écrites (article 162)

Carolina Punset (ALDE), por escrito. — Europa es uno de los mercados mds importantes para el aceite de palma, pues
destina casi el 50 % a la fabricacién de biodiesel. Aunque nos empefiamos con fuerza en limitar las emisiones de CO,,
no tenemos ningin reparo en importar aceite de este tipo, un 300 % mds contaminante que la combustién de diésel
fosil, segiin recoge el informe Globiom, realizado para la Comisién. Nuestra extrema hipocresia nos hace eludir respon-
sabilidades ambientales, sociales y ecoldgicas solo porque es el mds barato de los aceites vegetales. La Comisién debe
abordar el final del uso de aceite de palma como materia prima de biocombustible. Europa tiene la fuerza del tercer
consumidor mundial para detener la mayor y mas rdpida deforestacion de la historia de la humanidad, sobre todo en los
bosques de Borneo y Sumatra. ;Realmente existe un cultivo de palma sostenible? Creo firmemente que no y solo la falta
de perspectiva del problema del calentamiento global nos hace pensar que esto pueda ser asi. Mientras nos planteamos
establecer tasas de ajuste en frontera a la importaciéon de materiales de construccién y cemento, denuncio que nadie
proponga establecer estas tasas para atenuar el descalabro que el monocultivo de aceite de palma conlleva para el
calentamiento global.

Daciana Octavia Sarbu (S&D), in writing. — The EU renewable energy policy is driving demand for biofuels within and
beyond Europe’s borders. This has led to massive land-use change in various parts of the world and can have serious
consequences. The competition for arable land has affected food security at local level as well as global food prices.
Some biofuels can even emit more greenhouse gases than the fossil fuels they were supposed to replace. Given these
concerns, I welcome the measures proposed in this report. A phasing out of palm oil will reduce the risk of associated
deforestation and damaging land-use change. And certification based on sustainability criteria will reduce demand for
the most damaging biofuels. Bio-based fuels are not infinite natural resources which can be exploited without conse-
quences. Over-exploitation requires huge amounts of land, water, fertilisers and pesticides, causing pollution, soil degra-
dation, and damage to ecosystem services. A bio-based economy must be developed in the right way, because using the
wrong sources of bio-energy can do far more harm than good.

Claudiu Ciprian Tindsescu (S&D), in scris. — Agenda 2030 angajeazd Uniunea Europeand si promoveze gestionarea
durabild a padurilor, prin stoparea defrisdrilor, refacerea pddurilor degradate si cresterea substantiald a impaduririlor si
reimpdduririlor. Acest deziderat este posibil prin oferirea de modele de productie §i consum durabile si de practici
durabile atit companiilor, cat si consumatorilor, in conformitate cu politicile si priorititile nationale.

In acelasi timp, consumul de ulei de palmier, preconizat a se dubla in 2050, solicita defrisiri ale padurilor tropicale, ceea
ce inseamnd distrugerea habitatelor naturale, a ecosistemelor si biodiversititii, precum si favorizarea schimbdrilor clima-
tice. Mai mult decit atit, productia de ulei de palmier aduce atingere drepturilor si libertitilor fundamentale ale celor
implicati in respectivul proces.
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De asemenea, uleiul de palmier (Dende), cel mai folosit in industria alimentard, potrivit Autoritdtii Europene pentru
Siguranta Alimentard a Uniunii Europene (EFSA), este cancerigen.

Ca atare, sunt necesare intensificarea cercetdrilor si campaniilor de informare privind impactul utilizarii si consumului de
ulei de palmier asupra sdndtdtii si sigurantei umane si asupra mediului, precum si cercetarea dimensiunii sociale a
productiei, utilizarii si consumului uleiului de palmier.

20. Sklad delegacji: Patrz protokol

21. Nieuczciwe praktyki w brazylijskim sektorze migsnym (debata)

La Présidente. — L'ordre du jour appelle le débat sur la question orale a la Commission sur les pratiques frauduleuses
dans le secteur de la viande au Brésil de Czeslaw Adam Sierkierski, au nom de la commission de lagriculture et du
développement rural (0-000025/2017 — B8-0213/2017) (2017/2635(RSP)).

Czestaw Adam Siekierski, autor. — Szanowni Pafistwo! Podejmujemy wazny temat dla funkcjonowania rynku $wiato-
wego, w tym wypadku przede wszystkim dla naszych relacji handlowych z krajami Mercosuru. Najwazniejszy jest tutaj
problem standardow i przestrzegania pewnych zasad, ale rowniez kwestie wzajemnego zaufania migdzy partnerami. W
tym wiasnie kontekscie nalezy rozpatrywal ostatnie incydenty w Brazylii, ktére — miejmy nadzieje — sg tylko incyden-
tami, a nie stalg praktyka zwiazang, po pierwsze, z wyslaniem na rynek unijny migsa niespelniajacego standardu, po
drugie, z naruszeniem zasad wsp6lpracy, bedacych podstawa relacji handlowych.

W Unii Europejskiej mamy wysokie standardy. Nasi konsumenci i my wszyscy oczekujemy takich samych wymogéw dla
towaréw importowanych. A tutaj mowa o zywnosci, ktéra ma przeciez istotny wplyw na zdrowie ludzkie.

Przejde teraz do pytania zgloszonego przez Komisj¢ Rolnictwa i Rozwoju Wsi, a przygotowanego przy aktywnym
udziale wielu cztonkéw naszej komisji, ale takze innych postow.

Operacja Carne Fraca — dwuletnie $ledztwo brazylijskiej policji federalnej dotyczace dwdch najwigkszych brazylijskich
zakladow przetworstwa migsnego (JBS i BRF) w siedmiu gléwnych brazylijskich stanach produkujacych wolowing —
wzbudzita ogromne zaniepokojenie. Sledztwo ujawnito powazne naduzycia i korupcje w sektorze, w ktérym do laficu-
cha zywnosci wprowadza si¢ potencjalnie niebezpieczne i oszukancze produkty stanowigce zagrozenie dla europejskich
konsument6w.

Wedlug $ledczych inspektorzy federalni otrzymywali pienigdze w zamian za ignorowanie falszerstw lub wygasniecia
terminu przydatnosci do spozycia przetwarzanej zywnosci. Falszowano takze zezwolenia sanitarne i §wiadectwa wywo-
zowe. Ponadto $ledztwo wykazalo, Ze w celu poprawy wygladu i zapachu przeterminowanego migsa stosowano chemi-
kalia, a takze dodawano do migsa tansze produkty. Europejscy konsumenci sa powaznie zaniepokojeni doniesieniami, ze
migso zakazone salmonellg zostalo wyeksportowane do Europy oraz ze w celu poprawy wygladu zepsutego migsa
stosowano kwas askorbinowy.

Brazylia jest najwigckszym na $wiecie eksporterem wolowiny i drobiu. Jest takze najwigkszym dostawca migsa w Unii,
ktéry co roku wprowadza na nasz rynek setki tysiecy ton wolowiny i drobiu. Europejscy producenci i konsumenci
oczekujg, ze cale migso przywozone do Unii bedzie spelniaé wysokie europejskie standardy jakosci w odniesieniu do
zywnosci.

1. Czy Komisja moze poda szczegdly dotyczace importu tych skazonych produktéw do Unii z wyszczeglnieniem
wolumenu podejrzanych produktéw oraz rynkéw europejskich, na ktore produkty te zostaly sprzedane?

2. Dlaczego europejskie stuzby kontroli nie wykryly tego systemowego oszustwa polegajacego na wprowadzaniu na
rynek Unii sfalszowanego migsa? Jakich porad Komisja udzieli paiistwom czlonkowskim, aby mogly wzmocni¢ kontrole
w nastepstwie przedmiotowych doniesien?
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3. Z uwagi na fakt, Ze skandal ten budzi zaniepokojenie co do bezpieczenstwa zywnosci, w jaki sposéb doniesienia te
wplyng na toczgce si¢ negocjacje handlowe z pafistwami Mercosuru? Czy nadszed! juz czas na przeglad negocjacji i
wycofanie migsa z planu negocjacji handlowych?

Koniec pytania. Przedstawilem pytanie w imieniu Komisji Rolnictwa i Rozwoju Wsi, a teraz mdj krétki komentarz.
Zaistnialg sytuacj¢ musimy wykorzystal do przegladu naszych relacji w zakresie zasad i systemu kontroli po stronie
brazylijskiej i jasno domaga¢ si¢ likwidacji bledéw i niedociagnig¢, ktére tam wystepuja. Wazne jest, zeby strona brazy-
lijska sama odkryla te nieprawidlowosci, a jak wynika z informacji z Brazylii, jej stuzby zajmowaly si¢ ta sprawa od
pewnego czasu. Szkoda jednak, Ze nie bylo w tym zakresie wspolpracy ze strong unijng. Sadze, ze wspomniany przeze
mnie przeglad moze dokonaé nowego otwarcia, ktére nalezy uwzgledni¢ w negocjacjach z Mercosurem. Réwniez my w
Unii musimy wyciggna¢ wnioski i przeprowadzi¢ oceng¢ naszego systemu kontroli. Ta sytuacja powinna przyczyni¢ si¢
do lepszych relacji w przyszlosci oraz respektowania przez strong brazylijska wymogdéw unijnych.

Vytenis Povilas Andriukaitis, Member of the Commission. — Madam President, thanks largely to the solid set of legisla-
tion, which aims to ensure that food is safe for consumers, the European Union has probably the world’s highest food
safety standards. Our European Union system imposes strict hygiene and safety controls on food imports, and in
particular on animal products for which systematic documentary, identity and physical checks are compulsory.

Immediately after the information became known about the deficiencies in food licensing in Brazil, on 17 March, and
following the Commission’s advice, Member States — in addition to the existing documentary and identity controls —
introduced reinforced physical controls to ensure the safety of imports from Brazil, focusing on food hygiene require-
ments. As soon as news came to light about the fraudulent practices in the Brazilian meat sector, the Commission asked
the Brazilian authorities to ensure that there were no exports to the EU from any establishments in Brazil that could
bear a risk of non-compliance with European Union requirements.

We immediately introduced a request to ban the imports from establishments implicated in the scandal; we requested
the reinforcement of control checks at EU borders and we made clear to the Brazilian authorities our dissatisfaction,
including learning of this crisis in the media rather than through official channels. We continue to ensure that Member
States authorities are continuously informed about the evolution of the situation; we are preparing urgent audits of
Brazil. In addition, let me stress that all consignments currently en route to the EU from the establishments implicated
in the fraud will be rejected and returned to Brazil.

The importance of the controls on imports at the point of entry to the EU — at border inspection posts — is crucial. The
Commission is in close contact with the Member States to ensure a harmonised approach as regards these reinforced
checks. A full consensus was reached on these reinforced checks and on the way they should be selected. In particular, it
was confirmed that there should be 100% physical checks on all consignments presented for import to the EU and 20%
microbiological checks. It was also confirmed that importers would be liable for the cost of these reinforced checks.

In the light of the outcome of these reinforced checks, the evolution of the situation and the response of the Brazilian
authorities to the demands for corrective measures, the Commission and the Member States will decide whether further
measures are necessary. In this regard, the protection of European consumers will be the determining factor. The
Commission will also undertake audits of Brazil as soon as possible and not later than mid-May. I would like to use
this opportunity to thank Members of the European Parliament for their recent vote in favour of the new official control
legislation which will enable the Commission to ensure even more vigorous controls of imported food products.

Let me also reassure you of my personal commitment to ensure the safety of European consumers. With this objective
firmly in mind, I met with the Brazilian Minister of Agriculture, Mr Maggi, last Tuesday in Brazil. I had an open, long
and frank discussion with the minister. I asked him to provide more information on the state of play and the next steps
that he planned to take. I also stressed the need for Brazil to restore the trust, reliability, predictability and independence
of the Brazilian official control system. In addition, I made a point of passing on to the Minister the positions and
concerns of the Member States, as well as the requests coming from honourable Members of this Parliament.
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My services also had a meeting with Brazilian officials on 30 March to further discuss this matter. It was agreed that the
minister would send more details about the findings of the investigation and the possible food safety impact.

Important progress was also made on two other requests from the EU. First, the Brazilian authorities agreed on concrete
steps to solve long-standing applications for export from the EU to Brazil, and to make the approval process more
predictable. We also discussed how to improve our cooperation using the bilateral sanitary and phytosanitary mecha-
nism. Second, in relation to avian influenza, Brazil also promised to accept the principle of regionalisation based on
region of outbreak. Speaking about possible recognition of the EU as a single entity, the Brazilian counterparts showed
some openings. However, more discussions will be needed.

In addition, we discussed cooperation on antimicrobial resistance and animal welfare. Just today we received a letter
from Minister Maggi informing us, and I quote: ‘the issues investigated by the federal police in the four establishments
are authorised to export to the EU are related to conduct misbehaviour and economic fraud not representing any risk to
food safety. The Minister also informed me of the modification of Brazilian legislation for the inspection of products of
animal origin, among other things.

Turning to the negotiations with Mercosur, trade relations between the EU and Brazil currently take place within the
framework of the World Trade Organisation. However, the proposed future agreement with Mercosur would not under-
mine our high safety requirements.

Current as well as future imports from Mercosur countries will have to respect these requirements. This will not change.
A future EU-Mercosur agreement will not lower our high regulatory standards for food safety. It will not authorise
imports of agri-food products if they do not meet our high food safety requirements. The agreement will, however,
reinforce cooperation with the authorities of Brazil and other Mercosur countries by means of updated provisions to
establish solid information and notification systems in the sanitary and phytosanitary field. This would strengthen our
reaction capacity via a privileged channel with the four countries concerned.

To conclude, let me emphasise that current and future imports into the EU will always have to meet the high quality
and food standards established by our EU legislation and implemented through a credible certification and control
system. Once again, a future EU-Mercosur agreement would not lower our high regulatory requirements and food safety
standards for agricultural imports from Mercosur countries, including Brazil.

Mairead McGuinness, on behalf of the PPE Group. — Madam President, [ would like to thank the Commissioner for his
detailed response. However, I have just some comments to make. On our first question we did look for some details and
I am not sure that you have provided us with the details we would like. This investigation, which is a criminal inves-
tigation, was going on for two years and in that time products that were unfit for purpose were placed on the market
and we need more clarity about the extent of it, and where they were sent to.

The second point I would make is in relation to the return of products on the high seas. I have to say, if I were a
Brazilian consumer and I heard that this product was being returned to Brazil I would be very frightened. I would want
this product destroyed somewhere and to have a guarantee of that if there is any doubt about its quality, because insofar
as I worry about European consumers I clearly would have a worry too about Brazilian consumers.

In relation to how this was discovered, probably the only good part of this story is that there was an investigation and
the system was found wanting. It reveals an all too close relationship between the industry and those who are inspecting
it, and it reveals that where an industry is very large, then it is very powerful. While I like what you are saying, that
there would be no lowering of EU standards, these are very fine words but the problem is that if you have this type of
activity in an industry that is supplying the European Union today, how can you guarantee that it will not continue
tomorrow? So we still have some questions.

Jean-Paul Denanot, au nom du groupe S§D. — Madame la Présidente, Monsieur le Commissaire, a la suite du scandale de
la viande avariée et a ses conséquences possibles, tant pour les consommateurs que pour les producteurs européens, la
Commission a choisi de ne pas suspendre ses importations de viande en provenance du Brésil. Vous avez simplement
oté de la liste les quatre entreprises incriminées qui disposaient de licences d’exportation vers I'Union et vous avez
adopté des mesures de controle supplémentaires en matiere d’hygiene pour les viandes importées. Ces mesures sont a
la fois insuffisantes et incohérentes.
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Alors qu'un nouveau cycle de négociations commerciales vient de s'ouvrir entre I'Union européenne et le Mercosur, il
apparait indispensable de suspendre les importations de viande, du moins celles en provenance des régions ou les
défaillances ont été constatées. Laffaire «carne fraca» implique trente-trois inspecteurs du ministére de 'Agriculture
dans ce vaste réseau de fraude, c'est donc bien I'ensemble du systéme de controle d’une certification de la viande au
Brésil qui est remis en cause.

Dans ces conditions, Monsieur le Commissaire, quelles mesures concrétes comptez-vous prendre pour enfin protéger a la
fois les consommateurs et les éleveurs européens?

James Nicholson, on behalf of the ECR Group. — Madam President, I thank the Commissioner for what he has said
tonight. This scandal, when I raised it in the Committee on Agriculture and Rural Development — with the full support
of the committee — certainly brought home to us how dangerous this situation can be. But I say to the Commissioner:
this is not the first time Brazil has pulled the wool over Europe’s eyes. They did it back in 2007 and 2008, and it took a
delegation from this Parliament to go out there to prove that your Commission was not telling us everything.

So Commissioner, I have to say to you tonight — and the previous speakers and Ms McGuinness have referred to this —
you have not answered all the questions that we asked. We need more answers. This is simply not good enough. And if
they have pulled the wool over our eyes once again then we have got to ask the question: how long are we going to
allow them to do similar actions as they have done in the past? I sincerely hope you are not telling us here tonight that
nothing will change, because if that is the case that is unacceptable, certainly from my point of view and from the point
of view of consumers throughout the European Union.

And you are quite right: you told us here tonight that we in Europe are the best, we have the highest possible standards
that anyone can hope for. But that is something that has got to be kept right; and it is not right if we allow other
countries to break that. And it is even more wrong that you say talks with Mercosur will go on and the negotiations
there will go on. They must be ended as well.

Ulrike Miiller, im Namen der ALDE-Fraktion. — Frau Prisidentin! Der aktuelle Fleischskandal um brasilianisches Fleisch ist
auch fur uns hier ein sehr sensibles Thema. Die Biirger der Europdischen Union verlangen vollkommen zu Recht, dass
die hohen und weltweit anerkannten Standards innerhalb der EU auch fiir Importware gelten miissen. Dies bedeutet,
dass diese Standards fiir die gesamte Produktionskette auch von unseren auflereuropiischen Handelspartnern mit
Nachdruck eingefordert werden miissen.

Um hier richtige Schliisse zu ziehen und die notwendigen Mafinahmen einleiten zu konnen, missen umgehend alle
Fakten und Hintergriinde auf den Tisch. Der Verbraucherschutz ist unbedingt zu gewdhrleisten. Die Bevolkerung
erwartet hier eine klare Linie. Daran muss uns auch mit Blick auf die Zukunft unserer Handelsbeziehungen gelegen
sein. Die Menschen wollen Transparenz und sichere, verldssliche Kontroll- und Schutzsysteme. Nur auf dieser Basis
konnen wir das Vertrauen in die dringend notwendigen Handelsabkommen festigen.

Deshalb ist es auch in unserem Interesse, dass wir hier Griindlichkeit vor Geschwindigkeit stellen und mit einem funk-
tionierenden, effektiven Kontrollsystem den kriminellen Machenschaften das Handwerk legen.

Matt Carthy, on behalf of the GUE/NGL Group. — Madam President, the truth is that if this Commission was prioritising
the livelihoods of European farmers and the well-being of European consumers then the recent scandal relating to
Brazilian meat imports would have immediately led to withdrawal from the Mercosur trade agreement talks.

Instead, last week, the Commission released a joint statement with the Mercosur trading bloc committing us to conclu-
ding a deal as soon as possible. Not a single mention whatsoever in that statement of the complete breakdown in trust
following the emergence of the meat scandal just ten days previously. It appears that revelations that rotten meat, meat
treated with carcinogenic chemicals, meat mixed with cardboard, that had made its way into the EU under your watch,
could not dampen the enthusiasm of this Commission to try to conclude dangerous and regressive trade deals.
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This time last year Commissioner Hogan told us that beef was temporarily off the table of these negotiations. But where
is the follow-up timeline or detail of the conditions under which it will be brought back to the table? Where are the
assurances for poultry, the sector which is actually the single largest category of meat consumed in Ireland, for example,
and which faces far bigger Brazilian import quotas than even beef? What about the other sectors that stand to be
impacted by cheaper, improperly treated agricultural products? Where are the assurances for consumers who should
be confident that what they buy in the shops or order in the restaurants is properly treated? At what cost is this
Commission actually prepared to continue pushing with these deals? It is time to protect our consumers and to protect
our farmers. It is time for you, Commissioner, to ensure that we withdraw from the Mercosur trade talks.

Martin Hiusling, im Namen der Verts/ALE-Fraktion. — Frau Prasidentin, Herr Kommissar, sehr geehrte Kollegen! Herr
Kommissar, Sie haben zwar bei dem Fall jetzt relativ schnell gehandelt, aber es stellt sich trotzdem die Frage: Was
haben Sie denn vorher getan? Waren die Kontrollen effektiv? Und Sie haben auch nicht die Frage beantwortet: Ist denn
wirklich Fleisch auf den europiischen Markt gekommen? Das haben Sie nicht definitiv beantworten konnen. Es handelt
sich ja bei diesem Skandal nicht um irgendeine Bagatelle. Gammelfleisch wurde Chemie zugesetzt, das Fleisch war mit
Salmonellen verunreinigt — also eine effektive Gesundheitsgefahr. Das heiflt, da ist wirklich die hochste Alarmstufe
angesagt. Und die Kommission macht jetzt so ein bisschen business as usual und sagt: ,Alles kein Problem, wir haben
es im Griff.“ Aber die Sache ist schwerwiegender, vor allem, weil dieser Skandal bei immerhin 21 Produktionsstitten
gezeigt hat, dass da ein Systemfehler vorliegt. Massive Korruption, Betrug, auch in hochste staatliche Stellen hinein — das
ist nicht mal ein kleiner Skandal, das ist ein Skandal sozusagen des ganzen brasilianischen Sektors. Und deshalb ist doch
die Frage: Was fuir Konsequenzen ziehen Sie?

Heute ist schon mehrmals das Thema Mercosur-Verhandlungen angesprochen worden. Auch da kann es kein business as
usual geben, da muss man doch Konsequenzen ziehen. Denn was dabei rauskommen wird, ist doch wahrscheinlich, dass
die Verbraucherstandards, die Sicherheitsstandards nicht steigen werden, sondern man cher auch wieder in diesem
Bereich liberalisiert und Verbraucherschutz und auch das Recht kleiner Bauern doch auch bei Mercosur eher zweitrangig
ist.

Ich habe auch kein Vertrauen in die brasilianische Regierung, muss ich ganz ehrlich sagen. Wir haben ja den
Agrarminister im Agrarausschuss erlebt, er ist selber ein Teil des Agrarbusiness mit 200 000 Hektar. Ich habe kein
Vertrauen, dass, wenn so jemand den Skandal aufkliren will, tatsichlich Konsequenzen gezogen werden.

Wir miissen als Europier konsequent sein. Deshalb die Frage: Wird eine Delegation, eine Kommission nach Brasilien vor
Ort geschickt, um sich vor Ort die Produktionsstitten anzuschauen und wirklich Konsequenz zu ziehen, Herr
Kommissar?

John Stuart Agnew, on behalf of the EFDD Group. — Madam President, this is the second time that the British beef
consumers have been let down by the EU. In the first instance our consumers were conned into eating horsemeat when
they thought they were eating beef. They were obliged to rely on the EU hack-up process of traceability which is only as
good as the least honest person in the food chain. Now we discover that relying on the Commission to monitor the
conduct of the Brazilian meat industry is a very naive aspiration. The Commission did not have a clue what was going
on as grossly substandard meat arrived on EU shores from Brazil. This is particularly worrying as the Commission had
ambitions for yet more Brazilian beef imports in its Mercosur negotiations.

British beef producers are subject to RPA inspections, assurance scheme inspections and the scrutiny of animal rights
organisations, whilst the cost of meat processing is higher than it need be due to the EU’s insistence on expensive
veterinary surgeons to attend abattoirs when the experienced reliable British meat inspector had done an excellent job.

Brexit gives us the opportunity to address these problems.

Edouard Ferrand, au nom du groupe ENF. — Madame la Présidente, ce qui nous inquiéte dans ce scandale, c'est
lincapacité de la Commission a nous donner les vrais chiffres et a répondre a nos questions. Est-ce un débat pour
rien? En tout cas, pour I'instant, nous n’avangons pas sur ce sujet.
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Combien de temps nos concitoyens ont-ils été exposés a ce risque? Quelles quantités sont-elles réellement en cause? Ce
que nous voyons, cest que le Chili et la Chine ont immédiatement fermé leur marché alors que la Commission
européenne a plutdt demandé au Brésil de revoir vaguement ses normes.

Comment est-il possible de demander aujourd’hui a nos éleveurs européens, notamment aux éleveurs francais, d’observer
des normes de protection sanitaires maximales alors que nous laissons entrer de la viande avariée?

Le Brésil, I'Ukraine ou la Turquie sont des pays gangrenés par la corruption et peuvent néanmoins exporter. Monsieur le
Commissaire, je pense qu'il est temps de revoir nos normes et de faire en sorte que nous puissions, en Europe, effectuer
des controles payés par les pays d’origine.

Diane Dodds (NI). — Madam President, it is vitally important to take food quality and food security seriously and the
Brazilian meat scandal has reinforced this message. There can be no place for corruption at the heart of any food supply
chain and we must congratulate the Brazilian police for tackling the problem. In Northern Ireland we make enormous
efforts to ensure the safety and traceability of our food. However, many of the farmers and processors that I represent
are questioning the ability of the Commission to guarantee that product entering the EU is of a comparably high
standard. Why did the inspections not uncover this problem and leave it to the Brazilian press to break the story?
Why is it that only now additional measures to ensure food safety are being adopted? As the Commission races ahead
with the Mercosur trade deal, what measures will be put in place to ensure food standards and consumer safety?

Many farmers in Northern Ireland believe that the Commission has a laissez-faire attitude to imports which is quite
contrary to the stringent and over-burdensome requirements placed on them. What we need is a full investigation. All
affected plants must be delisted from exporting to the EU and any product from these plants removed from the food
chain. If we do not get a satisfactory response from Brazil, then we should be prepared to consider a ban on imports
until such times as we have a proper reassurance.

Elisabeth Késtinger (PPE). — Sehr geehrter Herr Kommissar, es geht hier um Lebensmittelsicherheit, es geht hier um
Transparenz, und es geht vor allem um einen fairen Wettbewerb. Der brasilianische Fleischskandal ist eine Verh6hnung
der europdischen Produktions- und Tierwohlstandards, und ich glaube, dass hier wirklich der Vertrauensverlust ganz
enorm ist und dass wir hier massive Schwichen bei den EU-Checks zu den Lebensmittelimporten aufgezeigt bekommen

haben.

Ich frage mich aber auch, wo hier eigentlich unsere Verbraucherschiitzer sind, die sonst normalerweise, vor allem wenn
es um europdische Produktionsstandards geht, bei den Kontrollen zum Teil wirklich nicht streng genug sein konnen.
Wer den Zugang zum europdischen Markt haben will, muss sich an die gleichen europiischen Standards halten wie auch
die europdischen Produzenten, und das auch dazuzusagen, halte ich wirklich fiir sehr wichtig.

Es ist hochst an der Zeit, dass wir bei den Mercosur-Verhandlungen und bei den Abkommen zum Agrarkapitel endlich
auch einbremsen und stattdessen bei der Entwicklung eines Qualititsaulenschutzes wirklich Gas geben. Konsumenten
und Landwirte missen sich darauf verlassen konnen, dass bei den Importen hochste Kontrollsicherheit und Qualitéts-
strenge gilt.

Francisco Assis (S&D). — Senhora Presidente, Senhor Comissario, esta questdo oral incide sobre um assunto de inegd-
vel importancia j4 que estdo em causa coisas tdo importantes como a seguranca alimentar e a salvaguarda da satde

publica.

A entrada, no espago europeu, de carne estragada ndo pode ser tolerada, tenha ela a proveniéncia que tiver. Compete as
autoridades comunitdrias a prossecugdo das diligéncias indispensédveis para o apuramento do ocorrido e a sua imediata
superagdo. O que ndo podemos é usar este caso singular como pretexto para por em causa o sucesso das negociagdes
em curso visando o estabelecimento de um acordo de associagdo comercial entre a Unido Europeia e o Mercosul.

E, alids, conveniente lembrar que este caso foi detetado e denunciado pelas préprias autoridades brasileiras e que afeta
uma infima parte do vasto universo de producdo de carne daquele pais. Refere-se a 22 empresas, sendo que
apenas 4 exportavam para a Unido Europeia.
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A Comissdo Europeia jd veio, e bem, afirmar que a atual situagdo da carne brasileira ndo representa, de forma alguma,
um obstaculo para as negociagdes do acordo UE-Mercosul. Resolvamos em conjunto com as autoridades brasileiras este
problema fitossanitario.

Nio caiamos na tentacdo de o transformar num grave problema de relacionamento comercial entre dois blocos regio-
nais que tém todo o interesse em garantir a sua aproximacdo nos planos politico, econémico, cultural e também
comercial.

Zbigniew KuZmiuk (ECR). — Pani Przewodniczaca! Panie Komisarzu! Zabierajac glos w debacie dotyczgcej importu z
Brazylii do Unii — potencjalnie niebezpiecznego dla konsumentéw migsa wolowego — chcg zwréci¢ uwage, ze unijne
stuzby weterynaryjne i sanitarne tego nie wykryly, a o sprawie dowiedzieliSmy si¢ z mediéw. Taki proceder mial jednak
miejsce i trwal calymi miesigcami, co potwierdza $ledztwo brazylijskiej policji, prowadzone migdzy innymi wobec naj-
wickszych zakladéw przetwérstwa miesa wolowego. Do Unii tylko w roku 2016 sprowadzono z Brazylii
ponad 145 tys. ton wolowiny, co stanowi az 42 % calego importu tego migsa do krajéw Wspdlnoty, i raczej nie ulega
watpliwosci, ze niebezpieczne dla konsumentéw migso znalazto si¢ na europejskich stofach, a to $wiadczy o ogromne;j
skali zagrozenia bezpieczenstwa zdrowia publicznego. W tej sytuacji proponowane przez Komisje wzmozone kontrole
importowanego brazylijskiego migsa sg raczej potirodkami. Moim zdaniem, do czasu wyjasnienia tej afery nalezy wpro-
wadzi¢ zakaz importu migsa wolowego z tego kraju.

Jan Huitema (ALDE). — Beste collega’s, beste commissaris, van kalf tot biefstuk en van big tot schouderham, Europese
boeren en onze vleesverwerkende industrie voldoen aan de hoogste eisen op het gebied van voedselveiligheid.
Regelrechte fraude in Brazilié met vlees komt dan ook hard aan. Voedselveiligheid moet gewaarborgd blijven. Het is
daarom van groot belang dat we zo snel mogelijk alle feiten op tafel krijgen. Wanneer werd duidelijk dat de voedselvei-
ligheid in het geding was? Waar is het vlees beland? Dit soort schandalen moeten we in de toekomst voorkomen en we
mogen glasharde garanties verwachten.

Daarnaast is het niet uit te leggen dat Europa ondanks onze zeer strenge eisen geen rund- en kalfsvlees mag exporteren
naar Brazili€. Andersom kan Brazilié zijn vlees nog wel exporteren naar de EU. 1k vind dat we beter op moeten komen
voor onze belangen, want dit is de wereld op z'n kop.

Marco Zullo (EFDD). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, la ringrazio commissario, ma devo dire che le sue parole
ci preoccupano perché da quello che ci ha detto emerge che noi non sappiamo niente del passato. Ha parlato del futuro,
di quello che faremo, ma non di quello che ¢ stato.

Ci siamo accorti di questo scandalo grazie alle autorita investigative brasiliane. E allora io mi chiedo: e le dogane euro-
pee come si sono comportate? E gia successo in passato che attraverso i porti europei sia arrivato in Europa qualcosa
che non doveva arrivare — mi riferisco per esempio al caso della Xylella. E allora mi chiedo se questa ¢ una disattenzione
o una volonta di immettere sul mercato europeo dei prodotti per poi generare delle sacche di concorrenza sleale.

A noi questo approccio non puo andar bene. Non abbiamo garanzia dalle autorita sanitarie brasiliane che facciano parte
del processo che ha causato questo scandalo sulla carne avariata. E in pill non sappiamo dove siamo arrivati. Non
sappiamo dove ¢ arrivata questa carne, non sappiamo chi I'ha mangiata, non sappiamo se fa male, non sappiamo
nulla. Allora, al di la dei propositi per il futuro, io mi auguro che avremo anche informazioni per sapere se oggi
abbiamo attentato alla salute dei cittadini europei.

José Ignacio Salafranca Sénchez-Neyra (PPE). — Sefiora presidenta, sefior comisario, sefiorfas, la seguridad alimentaria
de los ciudadanos de la Uni6n Europea no puede ni debe ser tomada a la ligera.

Yo quisiera felicitar a la Comision por la diligencia en su reaccién, por la visita a Brasilia y el encuentro con el ministro
de Agricultura, y también a las autoridades brasilefias por haber destapado este caso. Es un caso que viene, como ha
recordado el sefior Assis, circunscrito a un nimero reducido de supuestos.

En todo caso, una cosa es la seguridad alimentaria de nuestros ciudadanos y otra cosa es aprovechar para tirar por
elevacion contra el Acuerdo de Asociacién Unién Europea-Mercosur.
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Yo quiero recordar que los jefes de Estado y de Gobierno, reunidos en Roma, han pedido una Unién Europea mds activa
en la escena internacional. Y quiero recordar que el dltimo Consejo Europeo por unanimidad decidi6 apoyar estas
negociaciones. Y decidié apoyarlas, sefiora presidenta, no por nada en especial, sino porque la Unién Europea y sus
ciudadanos y sus empresas pagan mds de 4 500 millones de euros anuales en aranceles, que redundan naturalmente en
beneficio de nuestros ciudadanos y de nuestras empresas.

Por eso, evidentemente, insisto para que la Unién Europea pueda concluir un acuerdo que respete las exigencias de
seguridad de nuestros ciudadanos, un acuerdo equilibrado y ambicioso en los mejores plazos posibles entre la Unién
Europea y el Mercosur.

Tibor Szanyi (S&D). — Elnok asszony! En azt gondolom errél az egész kialakult helyzetrsl, hogy nagy kir lenne
ilyenkor, mondjuk a Mercosur targyaldsokon {itni a brazil felet, tekintettel arra, hogy valamennyi jéindulatot mindkét
oldalrdl fol lehet tételezni. De, az hogy egyes csaldrd cégek, csalok, btinoz6k kihaszndltdk az eurépai rendszer gyenge-
ségeit, az viszont tény.

Magyarul, akkor van helyes vilaszunk, hogyha a mi magunk hatdrellendrzését, élelmiszer-ellendrzését és egyaltaldn az
egész rendszeriinket erdsitjitk meg, oly médon, hogy az olyan ers legyen, az annyira jol lathaté legyen, hogy senkinek
eszébe se jusson elinditani ide, ebbe a térségbe, erre a kontinensre romlott vagy mérgezett szdllitmanyokat. En azt
gondolom, hogy a sajit portdnk el6tt kéne egy kicsit soprogetni, és nem feltétleniil azonnali tilalomért kidltani, hanem
sokkal erésebb ellendrzésért.

Bas Belder (ECR). — Terwijl Europese producenten moeten voldoen aan de hoogste standaarden voor voedselveiligheid,
heeft de Braziliaanse vleessector dat vertrouwen in één klap beschadigd. Dit is een zeer ernstige zaak. Ik heb dan ook
een aantal vragen aan de Commissie. Om te beginnen de belangrijkste, en collega Huitema had het er al over: hoe kan
het dat Europa keer op keer kansen geeft aan de Braziliaanse vleessector, terwijl Brazilié al jaren weigert om Europees
vlees, ook kalfsvlees waarvoor het geen enkele concurrentie te duchten heeft, toe te laten op de Braziliaanse vleesmarkt?
Dit is een zeer oneerlijke situatie en ik vraag de Commissie dan ook om een adequate aanpak van dit probleem.

Bij het schandaal zijn Braziliaanse overheidsambtenaren betrokken. Betreft het soms ook ambtenaren in de top van het
ministerie?

Ten slotte, heeft de FVO de betrokken bedrijven in het verleden bezocht? In hoeverre kijken de audits naar de traceer-
baarheid van vlees nd het moment van verpakking?

Angélique Delahaye (PPE). — Madame la Présidente, Monsieur le Commissaire, chers collegues, je remercie mon colle-
gue pour sa question orale.

Nous devons relayer les inquiétudes que suscite ce scandale sanitaire tant chez les consommateurs que chez les éleveurs
de viande bovine. Il est 1égitime de s'interroger sur la place de la viande bovine dans les négociations de l'accord avec le
Mercosur. S'il est excessif de vouloir mettre un terme a cet accord, cette affaire ne doit pas étre sous-estimée. Ce scandale
concrétise les préoccupations dénoncées depuis plusieurs années par les éleveurs bovins et doit étre pris trés au sérieux
par la Commission.

Dans le cadre des négociations avec le Mercosur, deux risques sont a prendre en compte: le risque sanitaire pour les
consommateurs et le risque économique pour les filieres d’élevage. Faute de mesures fermes pour garantir la protection
des consommateurs et des éleveurs de viande bovine, le message envoyé par la Commission sera de nature a renforcer
leuroscepticisme des citoyens et le rejet des institutions européennes par les agriculteurs.

Rappelons que l'esprit de la PAC est de protéger l'agriculture européenne. Je réaffirme que l'agriculture ne peut pas étre
une variable d'ajustement lors de négociations commerciales.

Nicola Danti (S&D). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, signor commissario, a fronte dello scandalo che nelle
ultime settimane ha investito il settore della carne in Brasile, chiediamo con forza alla Commissione di garantire misure
tempestive a tutela della salute dei consumatori europei, e chiediamo alle autorita brasiliane la massima collaborazione
nell'accertare le responsabilita e salvaguardare la propria credibilita.
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Lasciatemi pero sottolineare che quella di cui dibattiamo oggi € una grave frode commerciale, che non deve essere
strumentalmente utilizzata come scusa per un possibile stop ai negoziati con il Mercosur. Viceversa, proprio un accordo
potra fornire un quadro giuridico piti solido a tutela dei cittadini europei. I negoziati sono oggi in una fase cruciale, e
mentre altri propongono guerre commerciali e protezionismo, non dovremmo lasciarci sfuggire I'opportunita di raffo-
rzare i legami gia esistenti con quest’area strategica per 'Unione europea.

Julie Girling (ECR). - Madam President, | am saddened to hear so many colleagues using this crisis is an opportunity to
trot out their dogmatic anti-global views. Our reaction to the Brazilian meat scandal should not be a purely protectionist
attitude. Suggestions that the scandal could undermine the negotiation of the EU-Mercosur Agreement are not only
unhelpful, they are also disproportionately excessive in my view.

Four plants eligible to export to the EU were implicated in the scandal. This is very manageable in terms of an inves-
tigation. Moreover, given the increasingly interdependent nature of the global environment such a closed-minded
approach would be counter-productive and damaging at a much broader level. The focus should be on finding ways
better to uphold Europe’s high standards. This applies both to the delivery of consumers’ expectations for quality as well
as ensuring that the EU producers are not penalised for adapting to ensure these standards are maintained.

I would like to see a full report identifying lessons that we can learn and measures to be enforced. I know that Mr
Siekierski summed up our questions at the beginning and we would like to hear full answers.

Fernando Ruas (PPE). — Algumas palavras enquanto Presidente da Delegacdo para as Rela¢des com o Brasil. Em pri-
meiro lugar, para enfatizar que as palavras a transmitir aos nossos concidadios devem ser de esclarecimento, tranquili-
dade e confianga. De facto, as autoridades dos dois lados do Atlantico agiram de forma rdpida e, ao que sabemos,
também de forma eficaz.

Temos, contudo, um mercado sob pressdo e se hoje falamos de carne brasileira, no passado jd falamos da doenga das
vacas loucas, da carne dos equideos mal rotulada, da gripe das aves, enfim, até dos avisos da Organizacdo Mundial da
Sadde.

E, na verdade, quando a carne estd no prato poucos consumidores sabem a sua origem ou a sua nacionalidade.

Estamos perante um problema que afeta todos e ndo apenas os produtores de carne de determinado pais. Exige-se,
entdo, as empresas desta cadeia de valor com vendas na Europa que cumpram estritamente a legislagdo, mas também
se exige as autoridades competentes que garantam este cumprimento.

Em segundo lugar para reafirmar que estamos perante um caso judicial. Sublinho, por isso, o mérito da investigagdo das
autoridades brasileiras, que identificaram estas praticas irregulares, bem como a rapidez, a transparéncia e a eficdcia das
agdes subsequentes.

A concluir, lembro que o Acordo Comercial entre o Mercosul e a Unido Europeia é bem-vindo, pois, para além dos
evidentes beneficios econdmicos, reforgard a proximidade e a cooperagdo entre os nossos povos.

Clara Eugenia Aguilera Garcia (S&D). — Sefiora presidenta, sefior comisario, estamos sin duda ante un fraude impor-
tante porque afecta a elementos tan sustantivos como son la seguridad alimentaria y la salud ptblica. Por tanto, se
genera una gran preocupacion en los ciudadanos y conviene aclararlo; que estos debates sirvan para aclararlo.

Al parecer, la deteccion la hacen las autoridades brasilefias. A mi me preocupa la parte europea. ;Qué es lo que pasa con
las inspecciones? §Como se hacen? Se estd diciendo que las inspecciones que se hacen son bésicamente documentales, y
que no se realiza el porcentaje de inspeccién fisica. Por tanto, estamos poniendo en cuestién los controles de las
importaciones en productos como esta carne que procede de Brasil.
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Ademds, no sé si es culpa de los controles de los Estados miembros o de la inspeccién de la Unién Europea. Conviene
aclarar todos estos aspectos, porque sin duda hay un gran problema: que la ciudadania tiene una desconfianza hacia
estas producciones. Es bueno aclararlo y no confundir con otros debates.

Annie Schreijer-Pierik (PPE). — De oproep van de Braziliaanse autoriteiten om vertrouwen te houden in hun vleessec-
tor heeft ons zeer verbaasd, vooral omdat de inspecteurs van het ministerie van Landbouw bij het fraudeschandaal
betrokken waren. Ook houdt deze regering de invoer van Europees vlees, kalfsvlees, al jaren tegen omdat ze zegt geen
vertrouwen in ons te hebben. Dat is te gek voor woorden, te meer als je weet dat met name onze Europese vleesindu-
strie tot de belangrijkste in de wereld behoort, de wereldtop. Dat geldt niet voor de Braziliaanse producenten die onder
meer — en dat zeg ik niet zomaar — grote hoeveelheden chloorwater gebruiken voor de ontsmetting. Dat mag bij onze
producenten niet gebeuren, daar mag niks op zitten. Dat is in Nederland en in Europa verboden. Toch verdienen de
Brazilianen jaarlijks wel 12 miljard aan de export van vlees naar Europa.

Voorzitter, commissaris, onze boeren hebben gewoon recht op een gelijk speelveld en willen ze vertrouwen in Europa
behouden — iedereen is er keihard mee aan de slag — dan moeten wij nu wat gaan doen.

Karin Kadenbach (S&D). - Frau Prisidentin! sehr geehrter Herr Kommissar! Das erste, was mir dazu einféllt, ist: Wir
brauchen die verpflichtende Herkunftsangabe auch bei verarbeitetem Fleisch, und wir brauchen sie auch in der Gastro-
nomie, denn nur dann hat der Konsument und die Konsumentin iiberhaupt die Chance, eine informierte Entscheidung
zu treffen, zu wissen, wo das Fleisch, das er auf seinem Teller hat, herkommt. Wir werden in der Europdischen Union in
Bilde ein neues, in vielen Bereichen verschirftes Kontrollsystem der amtlichen Kontrollen haben. Dort wollen wir kon-
trollieren from farm to fork. Es wird strenger sein, wir werden mehr Transparenz haben, wir werden mehr Unabhingigkeit
haben, versuchen, Interessenskonflikte zu vermeiden. Wir haben den Whistleblower eingebaut, sodass die Moglichkeit
besteht, dass hier auch Informationen unter der Hand hinausgehen, um auf diese ungesetzlichen Vorginge, z. B. in
Produktionsbetrieben, hinzuweisen.

Es wird uns aber nichts helfen, wenn bei Importen die strengen Importkontrollen stattfinden, wenn wir uns aber in
Bereichen wie z. B. dem Tierschutz nicht auf unsere Partner verlassen konnen. Wir brauchen auch Bestimmungen in den
Handelsabkommen, die darauf dringen, dass unsere sehr strengen Gesetze, die in Europa gelten, auch fiir unsere
Importeure entlang der gesamten Produktions- und Vertriebskette gelten.

Nuno Melo (PPE). — Senhora Presidente, os agricultores europeus tém feito muitos esforcos ao longo de anos para
produzir melhor, com altos standards do mundo, os mais altos standards ao nivel do bem-estar animal, da seguranca
alimentar e, no caso da produgdo de carne bovina, com a rastreabilidade individual, como a legislagdo europeia obriga.

E, obviamente, importante que a Europa, quando importa animais de paises terceiros, exija, pelo menos, aos paises
exportadores as mesmas exigéncias que faz aos agricultores europeus para desta forma ndo destruir a confianca que os
consumidores tém na carne vendida na Europa, que tanto esfor¢co tem custado aos agricultores europeus e tantos
recursos econémicos a Unido Europeia.

Neste caso devemos reconhecer que foram as préprias autoridades brasileiras a denunciar o caso, o significa que a
fiscalizacdo no Brasil funcionou mas, a0 mesmo tempo, significa que na Unido Europeia a fiscalizacdo nio foi eficaz,
porque se a carne era adulterada ndo foi detetada como tal no espago da Unido Europeia e é sobre esta fiscalizacio
interna, na Unido Europeia, Senhora Presidente, que também nos devemos questionar.

Monika Smolkovd (S&D) - Védzeny pan komisir, velmi pozorne som vis pocivala, Co poviete na Gvod rozpravy, a
musim povedat, Ze ma to sklamalo. To, Ze zlyhali brazilske kontrolné orgdny je jedna vec, ale obrovskd dieru v kon-
trolnom systéme mdme u nis v Eurdpskej Gnii. Ako sa mohlo staf, Ze sa v ramci EU rozdistribuovalo mnozstvo
pokazeného misa, ak by kontrola fungovala?

V tychto diloch sa na Slovensku stiahlo z distribtcie 21 ton maésa, ktoré obsahovalo salmonelu a bolo 2 roky v soli. Ak
by sme to neurobili, mozno uz dnes by takéto maso jedli deti v skoldch, pacienti v nemocniciach, v socidlnych zariade-
niach a bezni klienti v restaurdcidch. Konzumentov by bolo 210-tisic; 210-tisic Iudi by bolo ohrozenych.
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Vazeny pan komisdr, prosim, povedzte, ¢o mdme povedat nasim obyvatelom, ktori takymito kauzami strdcaji déveru v
EU a uZ dnes rozsiruja rady euroskeptikov. Aké viete dat garancie eurépskym oblanom, ze nekalé obchodné praktiky v
potravinovom doddvatelskom refazci sa nebudd opakovat? Povedzte, kedy oznacite vinnika a kedy a ako bude aj potres-
tany?

Sofia Ribeiro (PPE). — Nos acordos comerciais tenho vindo a defender um mercado regulado que garanta a seguranca
alimentar dos produtos que entram na Unido Europeia, bem como condigdes de equidade relativamente ao seu modo de
produgdo. Temos de proteger os agricultores europeus da competi¢io desleal, ndo permitindo a entrada de produtos sem
os mesmos critérios de producdo que os que exigimos na Unido Europeia, garantindo a equidade de custos. Ndo pod-
emos admitir dois critérios, um mais permissivo para os externos e outro mais exigente para os nossos agricultores.

A situacdo em apreco é criminosa e pontual, mas evidenciou graves falhas ao nivel do controlo, que sdo sistémicas. E
introduzida na Unido carne adulterada e aditivada, com prejuizo dos nossos agricultores por falta de equidade.

Eu sou a favor do Mercosul, mas sou a favor de um Mercosul «egulado» e, neste momento, é por isso que defendo a
revisio das negocia¢des do Mercosul no que concerne a carne, por uma questio de prote¢do do consumidor e de
protegdo dos agricultores europeus.

Sedn Kelly (PPE). — Madam President, I think there is a credibility issue here. Not so much for Brazil but for the
European Commission. The credibility of Brazil has been questioned for a long time, as my colleague Mr Nicholson
pointed out. They, Members here, the Irish Farmers Journal, the IFA, exposed the fraudulent activity 10 years ago and
here we are with another scandal now. What does the Commission do? Nothing! They are letting down European
consumers. We are supposed to have the highest standards in the world within Europe, but we do not for food coming
into Europe.

The first thing we should do is ban Brazilian beef. Look what happened when BSE struck in Ireland and in Europe. It
was banned, and it still has not yet been lifted in some cases. Seventeen years! That is how you act to defend your
citizens and your consumers.

Tolerating and asking for guarantees is no good. We must ensure that guarantees satisfy us so that our consumers can
know that they are getting the highest standard of food within Europe at all times.

Tom Vandenkendelaere (PPE). — Geachte commissaris, eerst en vooral bedankt dat u vanavond hier bent na uw
vergadering met de Raad eerder vandaag. Ik denk dat ik hier niet hoef te herhalen dat uw aanpak doorslaggevend zal
zijn voor het herstel van het consumentenvertrouwen. Ik verwacht dat de Europese audit van Brazili¢ die dit voorjaar
gepland is, uiterst ernstig wordt uitgevoerd. Het is een noodzakelijke voorwaarde om het consumentenvertrouwen te
herstellen.

In Europa moet de nadruk liggen op harmonisatie tussen de lidstaten, op alle niveaus. Frauduleuze operatoren mikken
op de zwakste schakels, waar de minste controle enfof de laagste kosten zijn. Grondigere inspectie en voldoende testen,
overal in de Unie, zijn onontbeerlijk.

Commissaris, ik ben een Belg. Bij ons is er geen biefstuk zonder frieten. En ook over onze Europese frieten maak ik mij
zorgen. Niet over de kwaliteit ervan, noch over de veiligheid, maar wel omdat er sinds februari Braziliaanse antidum-
pingmaatregelen van kracht zijn tegen Europese diepvriesfrieten. Ik stelde u daarover trouwens al een schriftelijke vraag
op 7 februari. En hoewel ik besef dat het geen fytosanitair probleem is, durf ik u toch te vragen om de aanpak van de
Commissie hierover toe te lichten.

Interventions d la demande

Miroslav Mikolasik (PPE) — VdZeny pdn komisdr, 145-tisic ton misa bolo privezenych z Brazilie. Nakazeného misa,
ktoré je impestované salmonelou, ktoré je oSetrené karcinogénmi a ktoré je distribuované v Eur6pskej tnii. Len na nase
malé Slovensko bolo distribuovanych uz 21 ton miésa a boli jednoducho uz v potravinovych prevadzkach, v skoldch
a v nemocniciach.
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Pytam sa vds, pan komisdr, ako je mozné, ze eurdpski kontroldri, nasi hygienici, centrdlne orgdny, mikrobiol6govia,
potravinové komory neprisli na to, Ze z Brazilie k ndm prichddza poskodené miso. To sme sa museli dozvediet az
o tom, Ze Brazilia sama zistila tento hrozny $kanddl, ked brazilski kontroléri boli podpldcani kartelmi a prizmurovali
o¢i nad kvalitou médsa? Pytam sa vds, pan komisdr, ¢o urobite, aby sa toto viac neopakovalo?

Carlos Zorrinho (S&D). — Senhora Presidente, as autoridades judiciais brasileiras identificaram fraudes diversas nalguns
lotes de carne exportados pelo Brasil para a Europa e outras regides do globo. Isto é lamentavel! Mas deve sublinhar-se a
eficicia da operacio que detetou a fraude e a rdpida reagdo das autoridades que suspenderam empresas, lancaram
auditorias e processaram os funciondrios do Estado envolvidos.

Uma outra dimensédo do escindalo é o impacto que poderd ter na seguranga alimentar no Brasil, ou fora dele. Temos de
proteger os consumidores. Esta investigacdo tem de ir até ao fim. Mas, neste contexto, ndo ¢ aceitdvel usar este caso
como arma de arremesso para por em causa o acordo comercial entre a Unido Europeia e 0o Mercosul. Na atual ordem
econdmica e politica mundial deixar escapar uma aproximagdo estratégica entre a Europa e uma parte importante da
América Latina por calculismos setoriais, a acontecer, seria também um grande escandalo, uma visdo fraca sobre uma
operagdo que se chama «carne fraca».

Marian Harkin (ALDE). — Madam President, | have a question for the Commissioner. Commissioner, you spoke of the
highest safety standards in the EU, but my question is: who is taking responsibility for ensuring the safety of meat
imports into the EU? As my colleague Sedn Kelly said, this is not the first time. Ten years ago in this Parliament we
were discussing the absence of traceability of Brazilian beef, and tonight we are discussing an even bigger scandal which
shows systematic failures in controls at all levels in Brazil. European consumers rely on the Commission to ensure safe
food. European farmers rely on the Commission to ensure verifiable equivalence in the food products we import. The
Commission has failed in this duty. Several countries moved swiftly to ban Brazilian beef. Some have relaxed that ban,
but we sat on our hands and failed our citizens and farmers again. It cannot be business as usual in the Mercosur
negotiations. The mutual trust that should be there has been shattered.

Luke Ming Flanagan (GUE/NGL). - Madam President, Commissioner Andriukaitis talks about current and future safety.
I notice he did not talk about our past safety because we have been let down and it is too late on that. Then he goes on
to talk about continuing these trade talks, but surely the best way to guarantee the safety of European citizens is to give
them access only to meat that comes from the safest system — in other words, from the European Union. Surely it
makes sense to have a short supply chain and interestingly enough, I have not heard many people talk here about the
fact that we have signed up to doing something about climate change. How on earth, pardon the pun, does it makes
sense to bring meat from that far away across the planet and potentially send it the other way — although we are not
allowed to do that yet, though potentially with trade talks.

Who is mandating you to do this? Because apparently we are not going to do this. As for safety checks, how can you
increase physical checks? What are you going to do — have X-ray vision? You are already physically checking it.

Marijana Petir (PPE). — Gospodo predsjednice, otkrivena situacija prijevara u sektoru mesa zabrinjava zbog propusta
sluzbenih kontrola koje su znale da je meso nesukladno standardima kvalitete, ali unato¢ tome nisu sprijecile da bude
izvezeno na europsko trziste.

U medunarodnoj trgovini povjerenje partnera je klju¢no, a ono je u ovom slucaju bitno naruseno — i u sluzbe nadzora i
u kontrole proizvoda. Takvo ponasanje krajnje je neodgovorno jer dovodi u pitanje postoje¢e medunarodne trgovinske
ugovore izmedu Brazila i Europske unije.

Navedeno Steti vjerodostojnosti Brazila u postivanju pravila WTO-a u tom sporazumu. Ova situacija dovodi u pitanje i
daljnje trgovinske pregovore sa zemljama Mercosura te prisiljava drzave ¢lanice Europske unije da s ciljem zastite svojih
gradana podignu razinu povjerenja i provjere uvoznih prehrambenih proizvoda.

Ako ne mozemo vjerovati deklaracijama i certifikatima tre¢ih drzava, tada su nuzne domace provjere. Ako nema medu-
sobnog povjerenja, ne moze biti niti sporazuma o slobodnoj trgovini. Uostalom, ja se uvijek zalazem za kupnju doma-
Ceg, jer domace je najbolje.
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Paolo De Castro (S&D). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, signor commissario, lo scandalo di cui stiamo discu-
tendo impone una seria riflessione su due aspetti distinti ma strettamente correlati tra loro. Da un lato la protezione dei
nostri consumatori, per la quale & quanto mai necessario un approccio armonizzato tra gli Stati membri con maggiori
controlli, non solo sulla carne in entrata, ma anche sulle partite gia importate dal Brasile; dall'altro gli standard che i
nostri operatori devono rispettare e che rendono i prodotti europei i pilt sani e sicuri al mondo.

Il rispetto di questi standard, di cui come europei dobbiamo essere orgogliosi, implica tuttavia costi e sacrifici pesanti
per i produttori dell'Unione, ponendoli spesso in una posizione di svantaggio competitivo rispetto ai nostri competitor
globali. Chiediamo quindi, commissario, che anche attraverso gli accordi commerciali in corso di negoziazione e futuri
venga garantito un mercato pil trasparente, orientato al perseguimento del principio di reciprocita, a livello internazio-
nale, degli standard qualitativi applicati dall'Unione.

Solo in questo modo verra realmente valorizzato I'approccio alla crescita che puo essere dato da un ampliamento degli
scambi commerciali, senza ridurre le tutele di cui godono i nostri consumatori.

(Fin des interventions a la demande)

Vytenis Povilas Andriukaitis, Member of the Commission. — Madam President, first of all I would like to start with this
very simple question: who is responsible? Me! I am responsible. I am required to do my best and to be responsible in
this situation. I would like to continue my work in this style.

Of course it is not about a trade war, it is not about protectionism, I fully agree with all of you. It is about food safety,
about trust, about reliability, predictability and effectiveness of official controls in Brazil and here. Of course the fraud
was in Brazil, and we all know very well how it is difficult to detect fraud because we have our own experience when
we are speaking about the horsemeat scandal. Now it is very difficult to detect fraud on the ground and the Brazilian
police authorities did it. Of course we will ask the Minister once again to provide us with very informative, very detailed
information. We will look at such a response from the Brazilian side. As you know, in Brazil they have only three states
which have the right to use the European certificate. Twenty-one establishments were involved in this situation. Only
four establishments were involved in that scandal.

Of course we will see how to monitor the situation. This is why we have asked to check, to reinforce controls here in
the EU — because we are speaking about the past and not only about the future — but we will ask Member States to
follow all situations and once again to provide very reliable information after official and enforced controls here in our
Union.

Then we will ask also to see how to introduce stricter rules today. We organised two immediate meetings with senior
officials, with senior veterinary officials and they all agreed about such a harmonised approach at the moment. As you
know, we do not rule out the adoption too of further measures should the situation so require, be it through the
outcome of the import controls, the Commission’s audit in Brazil or the information provided by Brazil, and I am
ready to inform you after a few months about the situation because it is about food safety, about consumer protection,
about our trust and reliability.

Of course, there is no doubt we will do our best in this way, but it is not about war between the EU and Brazil, about
war between the EU and Mercosur. This is not the situation when we are speaking about a rule-based trade agreement.
A rule-based trade agreement! You need to understand that the EU-Mercosur agreement must be based on rules and of
course we will guarantee all possibilities to provide clear instruments to defend food safety standards.

Of course you ask me about statistics. Such statistics are available. I can send you this information additionally. Just to
illustrate: in 2016 imports from Brazil of bovine animals meat was EUR 449 million and of poultry EUR 163 million.
As I mentioned, of course, you also know that we have a rapid alert system and in this rapid alert system they have all
the figures. I do not know about some figures which were mentioned here, they are not in line with our figures which
we have in our rapid alert system.
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I would like to respond to all of your questions in more detail, but I will be more than happy to continue our discus-
sions and then to provide you addition information after the audit, after the response from the Brazilian side and also
after collection of additional new information in the EU.

La Présidente. — Le débat est clos.

Déclarations écrites (article 162)

Mario Borghezio (ENF), per iscritto. — Lo scandalo delle carni avariate brasiliane ¢ di portata mondiale, tanto che Cina
e Corea del Sud hanno adottato misure di blocco delle importazioni. L'UE, al momento, ha solo minacciato di adottare
le stesse misure. E’ necessario, che l'intervento europeo sia urgente, bloccando tutte le importazioni di carne brasiliana,
non solo quella prodotta e lavorata dalle aziende coinvolte nello scandalo.

La Commissione intende intervenire in questo senso? E ancora: la Commissione sta monitorando che carne infetta non
sia gia arrivata nei supermercati efo sulle tavole dei cittadini europei, i quali hanno il diritto alla salvaguardia pubblica
della propria salute?

Nicola Caputo (S&D), per iscritto. — Dopo due anni di indagini, la polizia federale brasiliana ha portato alla luce frodi
gravissime ed episodi di corruzione sistematica in alcune aziende di trasformazione delle carni. Gli enti di controllo
brasiliani avrebbero dolosamente ignorato violazioni delle pit elementari norme di difesa e sicurezza alimentare.
Parliamo della falsificazione di certificati d’esportazione e di autorizzazioni sanitarie, a cui si aggiunge I'uso di sostanze
chimiche per migliorare aspetto e odore delle carni scadute.

Sembra addirittura che in Europa sia stata importata carne contaminata da salmonella, trattata con acido ascorbico per
nasconderne l'aspetto. Si tratta di palesi violazioni di norme europee. E una falla enorme nella corretta gestione della
filiera alimentare, ancora pitt grave perché arriva dopo le rassicurazioni sull'efficacia dei controlli, date anche a questa
assemblea in occasione della discussione sul CETA.

La credibilita dellEuropa ¢ pesantemente minata da questi episodi, inaccettabili atti criminali che vanno contrastati con
misure rigorose e tempestive per salvaguardare la salute dei consumatori.

Not¢ Maptag (ECR), yparrtar. — 'Oneg anodervietar ket and v &kdeor), ot d0Mieg mpaktikes tov fpalivlavay apxav, kat
10l0¢ TOV MEPIPEPEIaKOV KpaTdlwy, o€ oyEon He TG e5aywyes akataMnlev kat emkivduvey kpedtwv mpog v EE evar oty
nuepnota Sidtagn, kadog anoteholv cuvndiopévn mpakTikr ede kat mOANG xpovia. Auto eival anotéleopa Kot TG aveEeleykng
TakTikNG mou emkpatel oe eninedo EE, n omoia oto mAaicio ¢ maykoopionoinong yer avoifel Tic mUAes g oe adpoeg
ELOAYOYEG YEWPYIKAY KAl KTIVOTPOPIKGV Tpoloviwv apgiforou mowottac. Emmhéov, n nyeoia g EE pe Tig moArtikég mou
akohoudel otov Topéa g Kowng Tewpytknc TToAdrmikng £xet kuploAekTika dtal\Uoel T yewpyla kat TV KTVOTPOQia, He anoté-
Aeopa 1 ‘Evoon va egaptatal ouctaoTika and TG E16ay®YES, TPOKELUEVOU VO QVTIHETONIOEL TIG SIATPOPIKEG AVAYKEG TWY EUPW-
naikov mAnduopev. Tia dhoug Toug mapandve Aoyoug amarteitar TAEOV 1] EMAVAQOPA TNG APXNC THS KOWOTIKAG TPOTIHNONG,
npokepévou 1 EE va mpootatéyel ) yewpyla kar Ty ktvotpogia kat va yapaEer pia moltikn 1) onoia da g mpocdnoel
autapkela kat endpkela oG oty napayoyn kpedtwv. Emméov, edd kat topa Ya mpénel va emPAndouv avotnpot \eyyot oty
eloayoyn kpedtev ano v Bpaliia kot aA\eg Tpiteg xOpeg pe Tautoxpovn) emfolr] auatnpev HETPV Tou da mePlopilou Tig
EL00YOYEG KPEATWY OMO TPITEG YWPES.

Momuun Hekos (S&D), s nucmena gopma. — CKaHOATBT ¢ BHOCHOTO TOBEXIO OT Bpasmmus e camo BopxbT Ha aiicbepra. C
BCCKM pEINAMEHT B OONAacTTa Ha CENCKOTO CTONAHCTBO Ch3[aBaMe BCE IOBEYE YCIOBMSI 3a EBPOMNEICKMTE IIPOV3BOIMTEIIL.
CrieBpeMeHHO o0aue OTBapsiMe BCE IO-IIMPOKO BHOCA OT TPETM CTPaHM Ha pemmia mpomykry. EBpoma TpsiOBa ma Gboe rapat
3a CTAOMITHOCT HA JOXOMA HA €BPONCIICKUTE TOBETOBBIM, a He ICCTHHALMS HA MPOMYKINsS CbC CbMHUTETTHO KauecTBO M CTaHIapTH
OT [IPYIM 4acTi Ha CBeTa. A3 cMsTaM, ue ¢rupTbr Ha EBpomeliickata KOMMCHS C TPETUTE CTPAaHM, Ype3 TaKa HapedeHWTe CIopasy-
MeHMs 3a CBOOOIHA THProBusl, TPsiOBa MIa crpe. EBPOMENicKOTO CeNCKO CTONAHCTBO TyOM CBOSITA KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCT, CeNCKUTE
pernoHn ry0sT CBOsI MOMMHBK TOYHO 3apajy MOTOOHM CIOpa3yMeHMs, KaTo MOMIOTBSIHOTO ¢ Mepkocyp, Ha koitto 1 bpasumus e
urieH. ITpes 2016 1. EC e BHechn 66 Xumsam TOHA TeNEUIKO B IPSACHO M 3aMPa3eHO ChCTOSIHME caMo OT bpasunus. [oBenoBbIcT-
BOTO € CEKTOp, KOMTO aHIaXxmpa MecTHa pabOTHA pbKa M CYPOBMHM, Ch3IABA NOMMHDBK 32 HSKONKO cektopa. [loBeue 3ammra 3a
eBPOIICIICKITE [IPOM3BONMUTEIIN O3HAYABA IIO-CHIIHO €BPOIEICKO CEJICKO CTOIAHCTBO, IMOBEUE MECTHO IPOM3BOLCTBO M MO-TOOPO
KayecTBo.
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Pavel Poc (S&D), pisemné. — Podle vyjadieni komisafe pro zdravi Vytenise Andriukaitise na plendrni debaté dne
3. dubna 2017 ma EU nejvyssi standardy bezpecnosti potravin na svété. Pfesto se v disledku nekalych obchodnich
praktik dostalo na evropsky trh maso, které vystavuje spotiebitele riziku. Vitdm sice posileni kontrol importovaného
masa z Brazilie, je ale potfeba mit zdruky, Ze se takova véc nebude opakovat, at by mélo jit o jakoukoli zemi. Je ddlezité
uvédomit si, Ze vySetfovani brazilskych dfadi probihalo dva roky a za celou tu dobu Komise nevyslala jediny signdl, Ze
by bylo néco v nepofddku. Je tieba posilit kontroly dovozu masa ze tietich zemi obecné. Brazilie je nejvétsim svétovym
vyvozcem hovéziho a dribeziho, do EU kazdoro¢né vyveze 400 000 tun masa. Evropsti spotiebitelé a producenti
ocekavaji, ze veskeré dovozy masa budou spliiovat naroéné evropské normy a standardy. Podporuiji iniciativu kolegyné
Ceské republiky, kterd v ndvaznosti na skandal pozaduje zdkaz dovozu masa z Brazilie. Vitdm také rychlou reakei stétni
veterindrni spravy, kterd na zakladé laboratornich vzorkdl analyzovala pfitomnost patogennich mikroorganismd, inhibi¢-
nich létek (antibiotik) a litek zadrzujicich vodu v mase a objevila zdvaznd pochybeni.

Maria Lidia Senra Rodriguez (GUE/NGL), por escrito. — Senhor Comissdrio, as elevadas normas e os controlos euro-
peus fracassaram totalmente. A Unido Europeia ndo foi capaz de descobrir a fraude. Pergunto-me eu, assim como
qualquer pessoa com sentido comum, quantas mais fraudes estdo a acontecer com as importagdes de alimentos sem
que sejam descobertas pela Comissdo Europeia e os Estados?

Mas isto explica como sdo os métodos fraudulentos que permitem colocar produtos alimentares a baixos pregos nos
mercados de todo o mundo, pondo em risco a satide das pessoas e arruinando a produtoras e produtores locais. E
também mostra claramente por que razio as grandes empresas da carne ndo querem a rotulagem do pais de origem da
mesma, porque o negdcio também estd na utilizagdo de carnes baratas em transformados de marcas reconhecidas.

No meu pais diz-se que «ninguém vende pesos a quatro pesetas», ou seja, ninguém venderia um euro por oitenta
céntimos. A solugdo para tudo isto passa por acabar com a vocagdo exportadora das politicas agrdrias e alimentares,
acabar com a circulagio em massa de alimentos em todo o planeta, conferir prioridade & producdo local para os
mercados locais e de proximidade, regular produ¢des e mercados e definir precos minimos que cubram custos e remu-
nerem o trabalho.

Bart Staes (Verts/ALE), schriftelijk. — Een nieuw voedselschandaal teistert de EU: de invoer van rot en ongezond vlees
uit Brazili€. Eenentwintig Braziliaanse bedrijven staan onder verdenking. Vier ervan voerden vlees uit naar de EU. Dit
schandaal vormt de top van een enorme ijsberg. Tussen 2000 en nu vermeldt het Snelle Waarschuwingssysteem voor
Voedsel en Veevoer 258 notificaties over Braziliaanse vleesproducten en 553 notificaties inzake gevogelte. Tussen
17 november 2016 en nu zijn er 24 serieuze meldingen inzake Salmonella en 3 over E.coli in bevroren vlees en kip.

Dit schandaal is gelinkt aan intensieve landbouwtechnieken die zorgen voor massale ontbossing van de Cerrado, een
savanne-achtig gebied waar de ontbossing 2 tot 3 maal sneller gaat dan in de Amazone. Dat heeft ook een directe
impact op de mensenrechten: 207 milieuactivisten werden vermoord tussen 2010 en 2015.

Het voormalige FVO organiseerde 3 audits in 2016 en stelde vast dat de export van vlees niet voldeed aan Europese
exportstandaarden. Toch had dat geen enkele invloed op het handelsverkeer. Het FVO doet ongelofelijk goed werk, maar
er is onvoldoende politieke controle op de opvolging van hun conclusies en aanbevelingen. Daarom pleit ik voor een
jaarlijks politick debat over de aanbevelingen van het FVO.

Miguel Viegas (GUE/NGL), por escrito. — A policia federal brasileira revelou recentemente um gigantesco esquema de
fraude e venda de carnes adulteradas envolvendo as principais marcas do pafs. Foram 29 as companhias investigadas,
incluindo as duas gigantes JBS, das marcas Friboi, Seara e Big Frango, e a BRF, dona da Sadia e Perdigdo.

Entre o rol de irregularidades investigadas destaca-se a reembalagem de produtos em fim de periodo de validade, injecio
de dgua para aumentar o peso das mercadorias e uso de dcido ascérbico e dcido sorbico para maquilhar sinais de
degradacdo da carne. Ambos os dcidos sdo cancerigenos quando usados em doses elevadas. A estes crimes estd associada
um rede de corrupgdo envolvendo funciondrios dos servigos oficiais de fiscalizagdo e controlo.
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E fundamental que a Comissio Europeia avalie este escandalo vindo daquele que é hoje o maior exportador mundial de
carne e o major fornecedor de carne bovina a Unido Europeia e que tome medidas que protejam os consumidores e
evite quaisquer ddvidas sobre a qualidade da carne comercializada no espago europeu. E igualmente imperioso que esta
questdo tenha consequéncias sobre as atuais negociagdes com o Mercosul.

22. Parametry statkéw rybackich (debata)

La Présidente. — L'ordre du jour appelle le débat sur le rapport de Werner Kuhn au nom de la commission de la
péche sur la proposition de réglement du Parlement européen et du Conseil définissant les caractéristiques des navires
de péche (refonte) (COM(2016)0273 — C8-0187/2016 — 2016/0145(COD)).

Werner Kuhn, Berichterstatter. — Frau Prasidentin, Herr Kommissar! Jetzt wird noch mal kurz gewechselt, die einzelnen
Fachgebiete neu aufgeteilt, verehrter Herr Kommissar Vella. Ich griife auch die Vertreter der maltesischen Ratsprisident-
schaft. Ich mochte allen danken, die sich an diesem Bericht beteiligt haben. Das ist sicher ein sehr technischer, aber auch
ein sehr umfassender und wichtiger Bericht. Und es ist schon notwendig, dass man die Verordnung zur Definition der
Angaben zu Fischereifahrzeugen ganz klar darstellt. Da miissen technische und auch physikalische Angaben kohirent
sein.

Der aktuelle Stand iiber diese Angaben der Fischereifahrzeuge wird in dieser Verordnung zusammengefasst. Jeder
Mitgliedstaat muss fast jedes Jahr einen Flottenbericht abgeben iiber seine kleinen, mittleren und auch die hochseegehen-
den Fischereifahrzeuge, und dazu brauchen sie natiirlich auch genaue Angaben, wie Schiffe vermessen werden, welche
Antriebsleistung sie haben und dhnliche Dinge mehr.

Bislang waren die Angaben zu den Fischereifahrzeugen in der Verordnung — damals noch EWG — von 1986 geregelt.
Aber vor dem Hintergrund, das Unionsrecht zu vereinfachen, also klarer zu gestalten, besser verstindlich zu machen, ist
natiirlich dieser Rechtsakt jetzt sozusagen in einer Neufassung kodifiziert worden. Das heifdt, eine systematische
Zusammenfassung des fiir einen bestimmten Bereich geltenden Rechts in einem zusammenhingenden Gesetzeswerk,
damit man das auch nicht immer in unterschiedlichen Paragraphen zusammenfithren muss. Der materielle Inhalt dieses
kodifizierten Rechtsaktes wurde dabei aber vollstindig beibehalten, und es ist nur eine notwendige Anpassung an den
aktuellen Stand der Internationalen Organisation fir Normung, der ja auch alle Mitgliedstaaten angehéren. Die
Verordnung regelt den rechtlichen Inhalt, die Definition dieser Angaben: Linge tiber alles, Breite, die Tonnage — das
heifst, die Bruttoraumzahl —, die Verdringung nach Archimedes, die Motorstirke — das heifst, welcher Pfahlzug, welches
fischereiliche Gerdt kann dort mit einer entsprechenden Schleppleistung auch gefithrt werden —, und natiirlich das
Schiffsregister und das Datum, wann das Schiff in Dienst gestellt worden ist.

Es muss fir alle Mitgliedstaaten in der Europiischen Union mit gleichen Charakteristika gearbeitet werden. Denn das
sind natiirlich Dinge, die von Belang sind, auch wenn es um Einschrinkungen von ganz bestimmten Fanggebieten geht,
dann haben Fischereifahrzeuge bis acht Meter — kleine handwerkliche Fischerei — natiirlich andere Moglichkeiten als die,
die zwolf Meter und grofer sind. Die iiber 15 Meter miissen ein elektronisches Logbuch haben, sie miissen ein vessel
monitoring system haben und auch das AIS, das automatische Schiffsidentifikationssystem. Und deshalb ist es notwendig,
dass wir uns auf die Ubereinkommen, mit denen sozusagen die Mitgliedstaaten auch ihre Grundlage haben, uns verstin-
digen: das Internationale Schiffsvermessungsiibereinkommen von London 1969 und auch das Internationale
Ubereinkommen iiber die Sicherheit von Fischereifahrzeugen und deren Besatzung — das ist das Ubereinkommen von
Torremolinos —, beides unter der Schirmherrschaft der Internationalen Seeschifffahrtsorganisation.

Die Anpassung an den Vertrag von Lissabon — ich habe das bereits erwihnt — ist notwendig und bringt eine
Befugnisiibertragung in Form von delegierten Rechtsakten. Aber hier hat man besonders die Motorstirke, die
Schleppleistung im Auge. Hier wurde von der Kommission urspriinglich gefordert, die delegierten Rechtsakte zeitlich
nicht zu begrenzen. Das haben wir aber gemeinsam im Parlament getan, auf funf Jahre. Es ist sozusagen ein legal exercise,
und es ist notwendig, dass wir diese Charakteristika fiir Fischereifahrzeuge gemeinsam in Angriff nehmen.
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Ein Wort noch zum Anderungsantrag der GUE und meiner Kollegin Ni Riada. Wir haben dariiber diskutiert, ob es
méglich ist, einen solchen Anderungsantrag zusitzlich noch mit einzubauen. Aber leider ist das grofe Problem dabei,
dass wir hier keine kohdrente Anpassung finden. Wir sehen das als sehr schwierig, hier bei den Charakteristika der
Schiffe, wo es um Lingen, um Antriebsleistung geht, jetzt genau zu definieren, was kleine Fischereifahrzeuge sind,
welche medium scale und welche Hochseefischereifahrzeuge sind. Ich glaube, wir sollten uns mit dem Thema nochmal
in einer anderen Situation befassen.

Allen nochmal ein herzliches Dankeschon, ich freue mich auf die Aussprache.

Karmenu Vella, Member of the Commission. — Madam President, I would also like to thank my colleague, Werner Kuhn,
the rapporteur on this file, for the very clear explanation that he has just given.

The Commission welcomes the agreement reached between the two co-legislators on our proposal concerning the recast
of the regulation on characteristics for fishing vessels. As Werner explained, this is essentially a technical exercise
consisting in codifying a rather old legal text dating back to 1986 and updating an empowerment to the Commission
in accordance with the provisions of the Lisbon Treaty. The Commission attaches great importance to simplifying and
clarifying the law of the Union so as to make it clearer and more accessible and understandable to citizens. For this
reason the codification of rules that have frequently been amended is essential to make the law clearer and more trans-
parent.

The agreement reached in February is a step forward in this direction. I would like to thank the rapporteur once again.

Sedn Kelly, on behalf of the PPE Group. — Madam President, 1 think it is true to say that many sectors are very concerned
about the fallout that may occur in relation to Brexit. In Ireland, the fishing industry is definitely a sector that is really
concerned about what the terms of Brexit will be and what will transpire in relation to territorial waters, quotas and
maximum sustainable yield, etc. For that reason the concerns, especially, of our coastal communities and their mainly
small vessels fishing within quota, have to be taken into consideration, and the proposal by my colleague Liadh Ni Riada
is one that tries to make that distinction. One size does not fit all and while we have to continually reform the common
fisheries policy we have to be cognisant of the fact that there are big and small countries, big and small fishing vessels,
and that each of them must be considered and given their due regard, especially where we, the coastal communities of
Ireland, are concerned.

Clara Eugenia Aguilera Garcia, en nombre del Grupo SED. — Sefiora presidenta, quisiera, en primer lugar, agradecer al
ponente, el sefior Kuhn, el debate que hemos tenido sobre este dosier que es muy técnico, pero €l es un gran conocedor
de esta materia y nos ha ayudado a todos los demds, que no éramos tan expertos como el sefior Kuhn. Asi que quiero
agradecerle el trabajo que hemos podido desarrollar —yo como ponente alternativa de mi Grupo—.

La politica pesquera gestiona y establece el limite mdximo de la capacidad total de las flotas pesqueras de los Estados
miembros en términos de potencia de los motores y de tonelaje de los buques, teniendo en cuenta los recursos pesque-
ros disponibles.

Un niimero significativo de normas de la Unién Europea, en el marco especialmente de la dltima reforma de la politica
pesquera comun, también se refiere y se aplica a los buques pesqueros en funcién de su potencia, de su tonelaje y otras
caracteristicas técnicas como la longitud, la anchura y la fecha de entrada en servicio.

Todos estos aspectos tienen mucha importancia —la han tenido siempre—, pero con la dltima reforma de la politica
pesquera comun tienen un valor singular y requerfan, ademds de por la antigiledad —a la que se ha referido el sefior
comisario; la antigiiedad de unas normas que tenfamos del afio 1986—, también una adecuacién a la realidad tras la
nueva reforma de la politica pesquera comiin. Y eso es lo que vamos a llevar a cabo.

También se ha dado més potestad a la Comision en esos actos delegados para su aplicacién posterior y, por tanto, aqui
hay un gran acuerdo de todos los grupos que mariana se verd ratificado con la votacién.
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Y para finalizar, yo si quiero decirle al sefior Kuhn, cuando se ha referido a la enmienda en la que dice que hay que
hacer una distincion entre los barcos de la pesca de altura y la pesca de pequefia escala, que estoy de acuerdo con ese
fondo. Probablemente, el procedimiento no sea adecuado técnicamente, pero en el fondo estoy de acuerdo y vamos a
votar favorablemente, sefior Kuhn.

Ruza Tomasié, u ime kluba ECR-a. — Gospodo predsjednice, Cestitam izvjestitelju Kuhnu i izvjestiteljima u sjeni na
kvalitetnom izvje$¢u koje adresira odredene zakonodavne probleme koji ve¢ dugi niz godina predstavljaju administra-
tivnu prepreku gradanima u iskoristavanju njihovih prava. NaZzalost, i u ovom domu i u nacionalnim te regionalnim
parlamentima postoji jasan trend kompliciranja regulative koja je pisana od stru¢njaka za stru¢njake i obican se ¢ovjek u
toj Sumi raznih pravila i normi esto ne snalazi.

Ovo je izvjese Cista suprotnost i stoga put u pravom smjeru. Regulativa mora biti $to je moguce jednostavnija i $to
primjenjivija kako bi ostvarila Zeljene u¢inke. Mora biti jasna onima na koje se odnosi, a ne samo stru¢njacima. Dobro je
da je pokrenuta inicijativa o kodifikaciji Uredbe o odredivanju karakteristika ribarskih plovila iz 1986. jer skladna
provedba Zajednicke ribarstvene politike podrazumijeva jednaka pravila i definicije.

No, kao §to sam vise puta isticala u ovome domu, Zajednicka ribarstvena politika mora uvaZiti regionalne i lokalne
specifinosti te socioekonomski i kulturni znacaj ribolova u pojedinim regijama. Stoga mi je posebno drago $to ée se u
procesu kodifikacije, osim samih tehnickih karakteristika plovila, u obzir uzeti i njihovu drustvenu ulogu u obalnim
zajednicama te ekoloski ucinak i ribolovni kapacitet. Ovakav prijedlog smatram velikim korakom u pravom smjeru i
zato ¢u ga podrZati na glasovanju.

Izaskun Bilbao Barandica, en nombre del Grupo ALDE. — Sefiora presidenta, sefior comisario; el Reglamento que pre-
sentamos hoy —y quiero agradecer también al sefior Kuhn, el ponente, el esfuerzo que ha realizado para que hayamos
alcanzado un acuerdo tan amplio— es de vital importancia por dos razones.

En primer lugar, porque va a ser fundamental para poder determinar las condiciones de todos los Estados miembros
para ver su capacidad de pesca y porque ofrece garantias para que se pueda medir el grado de respeto de los limites de
capacidad establecidos en el Reglamento de base de la PPC. Por eso mismo, aporta seguridad juridica y claridad a todo
tipo de operaciones que estdn relacionadas en la Unién con el ejercicio de la profesion de la pesca.

Para conseguirlo se ha procedido en este Reglamento a fijar una definicién de todos los pardmetros que sirven para
definir y describir los barcos de pesca, como la eslora, la manga de arqueo, la fecha de entrada en servicio y la potencia
del motor, lo que va a permitir que estas definiciones se apliquen a todas las normas de la Unién Europea en materia de
pesca.

Para realizar estas definiciones nos hemos fijado en las iniciativas de las organizaciones internacionales especializadas y,
por supuesto, para aspectos especificos como la potencia de los motores, en las normas de la Organizacién internacional
de Normalizacién (ISO) que se aplican habitualmente a las medidas que se adoptan en otros sectores de actividad.

Finalmente, son definiciones congruentes con la politica comdn de pesca, y esto nos va a permitir darle coherencia a
todas las politicas y a toda la normativa de esta Cdmara.

Liadh Ni Riada, thar ceann an Ghrilpa GUE/NGL. — A Uachtardin, Tdim tar éis leasuithe mar a luaigh an tUasal Coonan
san it chéanna a mholadh ar reachtaiocht iascaigh maidir le tréithrit agus sonri arthaf iascaireachta. Agus cé gur ghlac
an Coiste leis seo nior cheadaigh an Chombhairle é, agus td lochtanna an-mhér sa reachtaiocht mar nach sonrafonn si idir
iascaireacht mhionscdla né thraidisitinta agus iascaireacht thionsclaioch.

Is ctis néire é gur chuaigh siad i gcoinne mo leasuithe maidir le tréithria drthaf a thabharfadh aird ar rél séisialta na n-
arthai, ar a dtionchar timpeallachta, cumas iascaireachta, éifeachtilacht bhreosla, aschur agus scila.

T4 dualgas ar an reachtafocht tacti mar ba léir le rialdil na monarchana mara seo a dhéanann damdiste don timpeallacht,
dér bpobail, agus dér n-iascairi mionscila.
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Cuireann an Comhbheartas lascach, cobhsaiocht choibhneasta, agus céras ITQ rialtais anois ar a gcumas éisc a bhron-
nadh ar na creachadéiri idirndisitinta agus ag an am céanna gndthiascaireacht a chuir ar mhibhuntdiste.

Ta gé le tréithrit agus sonrt teicnidil ceart a dhéanfaidh idirdheald idir na hdrthai méra agus na cinn bheaga.

Agus glaoim ar an bParlaimint votdil ar son mo rditeas a bheith curtha leis an iarscribhinn. Agus td stil agam go
gcombhlionfaidh an tUasal Coonan a ghealltint chun forbairt a dhéanamh ar an reachtaiocht seo agus plé a dhéanamh
liom mar gheall air sa todhchai.

Ricardo Serrio Santos (S&D). — Senhora Presidente, Senhor Comissirio, quero também saudar os relatores pelo
trabalho realizado. Este Regulamento é importante, mas ndo responde a uma das principais ambi¢des do mundo da
pequena pesca da Europa em termos de defini¢des. Ndo define o que é a pesca artesanal. Parece-me que o papel da
Unido Europeia, neste caso, serd estabelecer regras gerais para que esta definicdo possa ser estabelecida regionalmente.

De facto, a pesca artesanal depende da regido onde se pratica. Sei que abdicar do poder de normalizagdo é um passo
dificil para a Comissdo Europeia, também para o Conselho e, até certo ponto, para o Parlamento, que sonham harmo-
nizar os procedimentos legais ao nivel de todo um continente. Mas, da mesma forma que o artigo 349.° do Tratado
sobre o Funcionamento da Unido Europeia consagra especificidades regionais, sugiro a Comissio que proponha legisla-
¢do que atribua as regides da Europa a capacidade de definirem a sua pesca artesanal e tradicional.

Czestaw Hoc (ECR). - Pani Przewodniczacal Na wstepie podzigkowania i gratulacje dla pana Wernera Kuhna za bardzo
dobre sprawozdanie. Jednakze mam do poruszenia istotng kwesti¢ dotyczaca zakresu definicji statkéw rybackich. Otéz
powinna ona by¢ rozszerzona i powinna odréznial statki przeznaczone do polowdw przemystowych, tzw. paszowce,
od statkéw polawiajacych na malg skale, tzw. todziowcéw. To bardzo wazne, w szczegdlnoéci dla Morza Baltyckiego,
ktore jest wrazliwym ekosystemem, gdzie polowy przemyslowe niszcza zasoby ryb, gléwnie zasoby dorsza. Prowadzi to
takze do bankructwa ryboléwstwa przybrzeznego. Zatem konieczne jest ustalenie definicji prawnej polowéw na skale
przemystows i definicji fodziowego ryboléwstwa przybrzeznego. Musimy chroni¢ zasoby dorsza w Baltyku, musimy
chroni¢ tradycyjne rybotéwstwo todziowe. To nasz $wiety obowigzek — wobec obecnych i przyszlych pokolen.

Interventions d la demande

Note Mapiag (ECR). — Kupia Tpoedpe, eiya {ntroer ko oty mponyoupev) culfimor «catch-the-eye» apketd éykaipa va
NaPo tov Aoyo, al\d duotuyag dev e elyate otov katdhoyo.

O «uptog Emitponog avégepe Ot kwdikomotovpe vopodeoia tou 1986. ANAG, kUpie Enitporme, diepwtndikate Tt éyel yiver oty
altela Tpravta xpovia topa; Av €xel avamtuylel 1 eupwnaikr aleia, mowa Kowevika mpofMuata kel mow emineda avepyiag
avripetonile; Enopgvag, autd evar éva dépa mou mpénet va pag mpoPAnpatioer aitepa o oxeon pe toug ENAnveg alieig, ot
OTOlOL MEVOVTAL AUTN TN OTLypr), KaJhG avTIHETONiCouy Ta Tepaotia avuhaikd pétpa mou £xet emPalet 1 TPOIKa.

SupQove OTL TpEneL va yivel S1agopomoinon HeTatl wkpov kat peydhov akievtikdv okagov. [Tpénel, emiong, va mapet va eivat
nepimhokn 1 vopodesia, va pnv umapyet Sowntikd dydog, va pn dnuoupyolvtar koot kat umepfolikd ££oda. Autd eivar
Yépata mou omeodHMoTE MpEneL va o AapfAvoupE UTOYN, ONWG EMIONG KAL TIG KOWGVIKEG 1OLALTEPOTITEG TWV MAPAKTIOY KOWO-
THTOV.

Igor Soltes (Verts/ALE). — Podpiram to, da se poenoti in kodificira to vprasanje in se pravzaprav ¢im bolj poenostavijo
pravna pravila, zlasti zato ker obstojeca seveda segajo trideset in ve¢ let nazaj.

Je pa seveda treba redi, da je ribiska politika zelo zapleten proces, kjer je potrebno upostevati tudi lokalne posebnosti,
kjer je potrebno upostevati tudi okoljske vidike in tudi to, kar so kolegi pred mano povedali: razlikovanje med t.i. malim
ribi§tvom, obrtnim ribi§tvom, na eni strani in na drugi strani industrijskim ribolovom, ker imata popolnoma razli¢en
vpliv na mnoge sektorje.
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Seveda poenotenje zahteva, tudi zelo, jasnost besedil, ¢eprav gre za tehni¢en dokument. Predvsem pa morajo biti zelo
jasne in konkretne ter koherentne definicije pojmov v izogib temu, da se potem stvari razli¢no interpretirajo in da
potem drZave ¢lanice se to ne upostevajo tako, kot bi morale.

(Fin des interventions d la demande)

Karmenu Vella, Member of the Commission. — Madam President, I would like to thank the honourable Members for their
constructive attitude towards this file. As already mentioned, rightly, the purpose of this proposal was to undertake a
codification of Council Regulation No 2930/86 of 22 September 1986 defining the characteristics for fishing vessels.
The new regulation will supersede the various acts incorporated in it and this proposal fully preserves the content of the
acts being codified and, hence, does no more than bring them together with only such formal amendments as are
required by the codification exercise itself. Further to codifying the above-mentioned regulation, the Commission pro-
posal also includes a substantive amendment with a view to delegating powers to the Commission to this end. As a
result, the proposal is being presented in the form of a recast. With regard to the two amendments refused, they were
refused on formal procedural grounds as they would change the law. So this is a recast, but we still take note of all the
concerns and all the comments. I would like again to thank Mr Kuhn, the rapporteur, the shadow rapporteurs, and all
the MEPs who contributed to this debate.

Werner Kuhn, Berichterstatter. — Frau Prasidentin! Herzlichen Dank an meine Kolleginnen und Kollegen als Schattenbe-
richterstatter. Es hat mir auch grofe Freude bereitet, konstruktive Vorschlige von Ihrer Seite mit in dieses Dossier
einzubauen.

Wir sind bei der Grundverordnung immer wieder an den Punkt gestofSen: Wie konnen wir die kleine und handwerkliche
Fischerei in besonderer Weise fordern? Und die Definition, so wie Ricardo Serrdo Santos das vorhin gesagt hat, ist hoch
kompliziert und regional sehr unterschiedlich. Und Frau Kollegin Ni Riada, es ist schwierig, in dieses sehr formelle
Dossier — es ist eine Verordnung — jetzt eine Definition fiir kleine und handwerkliche Fischerei, die Fischereifahrzeuge
in Zentimeter Linge iiber alles, Verdringung und Motorleistung, einzubauen — das kann in einem anderen Land als in
Irland schon wieder vollig anders sein — oder grofle Fabrikschiffe genau zu definieren, welche Antriebsleistung sie haben
diirfen, welche Grofe, wieviel Frost, Fang und Verarbeitungskapazitit, wieviel Tonnage, wieviel Treibstoff sie mitfithren
diirfen und, und, und.

Deshalb wiirde ich den Vorschlag machen — denn das ist der einzige Dissens, den wir bei diesem Dossier haben, bei
dieser Verordnung —, dass die Koordinatoren sich in der nichsten oder iiberndchsten Sitzung zusammenfinden, vielleicht
auch mit Unterstiitzung des Kommissars, dass man einen Initiativbericht diesbeziiglich in Angriff nimmt und die Defi-
nition — gerade was kleine und handwerkliche Fischerei betrifft und natiirlich auch die medium scale fishery vessels und
natiirlich auch die hochseegehenden Fischereifahrzeuge — wenigstens so zu definieren versucht, dass die einzelnen Mit-
gliedstaaten regional die Moglichkeit haben, darin eine klare Unterscheidung zu treffen, was die handwerkliche und die
kiistennahe Fischerei Dbetrifft oder hochseegehende Fischereifahrzeuge und auch ganz normale Schlepper, die
tiber 15 Meter sind, wo das vessel monitoring system ist und das AIS, automatisches Informationssystem, und vielleicht
bekommen wir dort eine Losung und kommen einen Schritt weiter voran.

Herzlichen Dank nochmal allen gemeinsam, dem Kommissar, meinen Berichterstattern, aber auch der maltesischen
Ratsprisidentschaft, die ja als Insel schon viele Erfahrungen in der Fischerei, aber auch im Schiffbau hat, und das hat
mich da als Schiffbauingenieur besonders beeindruckt.

La Présidente. — Le débat est clos.

Le vote aura lieu mardi, le 4 avril 2017.

23. Kobiety i ich rola na obszarach wiejskich (krétka prezentacja)

La Présidente. — L'ordre du jour appelle le rapport de Marijana Petir et Maria Lidia Senra Rodriguez, au nom de la
commission de l'agriculture et du développement rural et de la commission des droits de la femme et de I'égalité des
genres, sur les femmes et leurs roles dans les zones rurales (2016/2204(INI)) (A8-0058/2017).
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Maria Lidia Senra Rodriguez, relatora. — Senhora Presidente, quero agradecer, em primeiro lugar, aos relatores-sombra
as suas contribui¢des e também as equipas que tornaram possivel este relatério.

No meio rural vivem diferentes tipos de mulheres com profissdes diferentes e, a semelhanca de todas as mulheres, estas
sofrem as consequéncias de um sistema patriarcal que as oprime, discrimina e inviabiliza. Apesar do progresso das leis
em matéria de igualdade, constatamos que existe um longo caminho a percorrer. E que as leis existentes ndo se aplicam
totalmente ou sdo implementadas, muitas vezes, com uma base machista. Isto entrava o avango dos nossos direitos.

Espero que este relatorio sobre as mulheres nas dreas rurais contribua para reforcar a luta e para avangar em termos de
pleno reconhecimento dos direitos das mulheres do meio rural. Os desafios sdo importantes: no dmbito profissional, no
da conciliacdo, no dmbito dos servicos publicos e na luta contra a violéncia machista. A diferenga salarial entre homens
e mulheres persiste e o desemprego afeta em maior medida as mulheres.

Vou referir-me, sobretudo, a situagio das mulheres agricultoras.

As politicas de desregulamentacio da produgdo e dos mercados, impulsionadas pela PAC, provocaram a precarizagio e a
perda de muitos postos de trabalho nas exploragdes agricolas e no meio rural. O ndo reconhecimento da titularidade
compartilhada nas exploracdes agricolas familiares implica que apenas 30 % das agricultoras da Unido Europeia sejam
titulares de exploragdes. Todas as outras mulheres neste tipo de exploragdo agricola sio privadas dos direitos que
derivam de ser titular da mesma. Estamos a referir-nos, por exemplo, aos rendimentos econdémicos e aos direitos decor-
rentes da PAC. Estas mulheres também se defrontam com dificuldades para beneficiarem de ajudas no dmbito das
medidas de agdo positiva destinadas a apoiar mulheres trabalhadoras, como ja tem acontecido em muitos
Estados-Membros.

A forma de a PAC distribuir as ajudas, favorecendo as grandes exploragdes, prejudica também as mulheres que, normal-
mente, sdo titulares de exploragdes mais pequenas. Por exemplo, em 2013, em média, uma exploragdo gerida por uma
mulher é de 8 hectares, em comparacio com 20 hectares nas exploracdes geridas por homens, ou 8 unidades pecudrias
em comparagdo com 26 dos homens. Mas também se dd o facto de que muitas agricultoras ndo sdo consideradas como
tal por ndo contribuirem para a seguranga social agricola. Outras, por outro lado, tém poucos anos de contribuicio
quando chegam a idade da reforma e isso aprofunda o fosso nas pensdes e traz maiores niveis de pobreza as mulheres.
E essencial, portanto, atacar pela raiz esta situagdo de discriminacdo e de inseguranga para as mulheres se realmente
queremos manter as exploragdes agricolas que sdo a base econdmica fundamental para o desenvolvimento de um meio
rural vivo.

E proposta, neste relatério, a necessidade de que os Estados-Membros e a Comissio apostem na titularidade compartil-
hada nas exploragdes agricolas familiares, nomeadamente através da elaboragio de leis visando o seu estabelecimento e a
sua aplicacdo efetiva onde ela jd existe. A participacdo das mulheres em todas as dreas de tomada de decisdo, como
institui¢des, sindicatos, cooperativas e também nos processos de negociagio deve ser garantida. Os servigos publicos e
de qualidade devem visar o meio rural, o ensino, a saiide, os servi¢os sociais, os transportes ou os servicos de correios.

Para concluir, queria dizer que é fundamental dotar o meio rural de instrumentos para a implementagio de medidas
destinadas a prevenir e erradicar a violéncia machista e que sejam garantidos também servigos de apoio e aconselha-
mento para as mulheres afetadas por esta violéncia.

Marijana Petir, izvjestiteljica. — Gospodo predsjednice, Zene koje Zive u ruralnim podru¢jima zasluZuju nasu punu paznju
i na$ puni angazman. Njihovi problemi su stvarni i da bismo ih shvatili, moramo shvatiti raznoliku ulogu Zena u
ruralnom podru¢ju. One brinu o obitelji, Cuvaju tradiciju i okolis, rade u poljoprivredi, koja je jedna od najvaznijih
gospodarskih grana svake zemlje, sudjeluju u procesu proizvodnje hrane. Zene u ruralnim podru¢jima neprocjenjivo
su vrijedne za svoja obiteljska poljoprivredna gospodarstva, vazne su i za razvoj poduzetni$tva, odrZivi razvoj, kao i
cjelokupni gospodarski razvoj.

No one nisu homogena skupina, stoga se zalaZem za specifi¢an pristup prema njihovim raznovrsnim ulogama.
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Zene na selu nemaju dobar pristup obrazovanju, slabe su informaticke pismenosti, a i dostupnost interneta jos je na vrlo
niskoj razini. Takoder, zbog udaljenosti lije¢nika specijalista i nedostupne dijagnostike, u veéini slucajeva Zene tek u
poodmakloj fazi bolesti dolaze kod lije¢nika, $to je naZalost za njih ponekad prekasno. Na selu najéesée ne postoji niti
adekvatna drustvena, socijalna i komunalna infrastruktura koja je nuzna za dostojanstven Zivot.

Zene ¢ine manje od 50 % ukupnog radno sposobnog stanovni§tva u ruralnim podrugjima Europske unije te upravljaju
sa svega 30 % obiteljskih poljoprivrednih gospodarstava. Tijekom 2014. godine Zene su ostvarile oko 35% ukupnog
radnog vremena u poljoprivredi, $to je znatan doprinos poljoprivrednoj proizvodnji, a osim toga na poljoprivrednim
gospodarstvima brinu o obitelji i domadinstvu $to je Cesto okarakterizirano kao ,nevidljivi” rad.

Zene na selu Cesto su ekonomski ovisne o suprugu. Za njih ne postoji radno vrijeme, a bore se i s nedostatkom
osnovnih socijalnih i mirovinskih prava poput bitno nizih mirovina ili pak neplacenog porodiljnog dopusta. Gotovo
polovica njih nikada ne odlazi na godi$nji odmor, a u vrlo maloj mjeri sudjeluju u procesima donosenja odluka na
lokalnoj i regionalnoj razini.

Niti jedna drzava ¢lanica Europske unije nije dosad uspostavila tematski potprogram za Zene u ruralnim prostorima
kakav primjerice postoji za mlade poljoprivrednike, iako je to predvideno Europskim poljoprivrednim fondom za ruralni
razvoj §to je jasan pokazatelj kako se Zene u ruralnim podrudjima jednostavno ne cijeni dovoljno.

Ovo Izvjesce prepoznaje neprocjenjiv doprinos koji Zene ostvaruju u gospodarstvu ruralnih podrudja te potice drzave
¢lanice da vise i sinergi¢nije upotrebljavaju instrumente dostupne u sklopu Europskog poljoprivrednog fonda za ruralni
razvoj, programa Leader+ i Europskog socijalnog fonda.

Zenama je potrebno olaksati pristup zemljistu te osigurati sva socijalna prava koja trenutno nemaju jer njihov rad na
obiteljskom poljoprivrednom gospodarstvu nije prepoznat i vrednovan stoga je potrebno regulirati profesionalni status
seoskih Zena.

Nadam se da ¢e ovo IzvjeS¢e pomodi u osvjestavanju problema s kojima se susretu Zene u ruralnom prostoru te da ¢e u
tom smislu biti i korak prema njihovom rjeSavanju. Zene na selu prave su heroine i zato ovo Izvje$ce posvecujem njima.

Interventions d la demande

Michaela Sojdrové (PPE). — Pani piedsedajici, jd sama pochdzim z venkovského regionu a vim, Ze Zivot na venkové je
skutecné slozitéjsi. Je tam méné pracovnich piilezitosti, zejména pro vysoce kvalifikované profese, horsi dostupnost
sluzeb, obchodu, skol a lékaiské péce. Pravé to dopadd na Zeny, které se vétSinou staraji o déti a tyto sluzby potiebuji.
Zndm mnoho i malych obci, kterym se dafi podporovat tyto sluzby, vytvdret lepsi prostfedi, a to pravé s podporou

fondti Evropské unie nebo vlddnich programd.

Myslim, Ze to je dobry piiklad toho, jak je mozné fesit lepsi postaveni Zzen. Zvlastni pohled z pohledu Zen na tuto
problematiku povazuji za spiSe umély, ale respektuji ho. Rozvoj venkova je dilezity pro celou spole¢nost, pro zajisténi
potravin, pro Gdrzbu a tvorbu krajiny, je dulezity pro udrzeni nasich tradic a kulturnich kofent.

Chci podékovat pani kolegyni Petirové za podporu rozvoje venkova, Ze za ni bojuje a citlivé vnimd potieby Zen.

Julie Ward (S&D). — Madam President, I would like to thank my colleague, Marc Tarabella, for his work on this report,
which recognises the role of women as entrepreneurs in rural areas. It is indeed important for the Commission and
Member States to invest in the empowerment of women in entrepreneurship in rural areas. It is also important to invest
in access to technology and connectivity to the internet and in promoting education and training for women and girls in
business, science, technology, engineering and green jobs, especially in places where such facilities are lacking. We
should also emphasise the role of cooperatives, social enterprise and alternative business models in providing a powerful
platform for women’s economic empowerment and independence. The EU can make a significant positive impact with
more funding in that field, as has happened with the ESF and ERDF programmes, such as Leader funding for rural areas
like Cumbria, and the Daphne programme for women.
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Note Mapiag (ECR). — Kupia [poedpe, kUpte Enitpore, to facikd mpofAnpa avty w) ouypr oty Kowr Aypotikr [Tohrti
elvar OTL UTIAPYEL TepaoTia avepyla kar QToyela kat autd mpemel va deite. H b n ékdeon Aget om petaiy tou 2005 kat tou
2010 eEagaviotnkav 2,4 eKaTOpPpUPIL YEWPYIKEG EKPETAANEUOEIS, TIPAYHA TOU OMHAivEL OTL Ta TPaypata eivar 1dwitepa
duokoha. Ze oxéon, Aowmdv, He TIG YUVAIKES, Ol OTOIEG UMOQEPOUV TO MOAU OTOV TOHER TG CypPOTIKNG OKovopiag —dev avay-
vopitetar 1 doukewd mou kavouv, dev €xouv apoiféc, Sev mpofAénoviar ouvtdeic—, mpémet va Aafoupe pétpa kar vopile ot 1)
éxDeon avtipetomiler ta {nTpata.

Tpéner va unapEouv pudpicelg yio T yUVAIKELD EMYELPTHATIKOTITA, Yia TV EVIOXUOT] TOV VEOV TEXVOAOYIGY, THG KATAPTLONG,
MG viakig TOV YUVAIKOV HE GUYXPOVO TPOMO OTNV aypotikr mapayeyr]. Emiong, mpénet va evioxudolv ot pikpoi yuvaikeiot
ouvetaiplopiol, va avafadpiotel n 9€on TG yuvaikag otr SloiKNoN TV GUVETALPLOUAGY KAl Vo UTIAPEEL KOWOVIKF TPOOTACLA TV
YUVaIkoV oty Unapo.

Izaskun Bilbao Barandica (ALDE). — Sefiora presidenta, quiero felicitar y dar las gracias a las colegas Petir y Lidia Senra
por este informe, que quiere dar a las mujeres que trabajan en el medio rural, visibilidad, pero, ademds, politicas para
que su aportacion al desarrollo, sostenibilidad e innovacion de este sector sea reconocida y apoyada. Para empezar, por
justicia pero, ademds, por eficacia.

Por eso, hemos apostado —y asi se ha recogido en el informe— por que este sea el primer paso hacia la redaccién de
un Estatuto europeo de las mujeres agricultoras, como el que ya se aplica en algunas nacionalidades histdricas europeas
como el Pais Vasco, y de cuyos contenidos proviene la mayor parte de las enmiendas que hemos presentado.

Necesitamos mds mujeres titulares o cotitulares de explotaciones, en puestos de responsabilidad en cooperativas y
empresas, y una PAC que mida seriamente y permita aflorar la aportaciéon femenina, que la ponga en valor en términos
de renta y talento, y que la apoye en consecuencia.

Angela Vallina (GUE|NGL). - Sefiora presidenta, este informe sobre las mujeres y su papel en las zonas rurales es muy
importante porque exigimos a la Comision Europea y a los Estados miembros que tomen medidas en favor del desar-
rollo en el medio rural, donde las mujeres tienen un papel esencial, pero no solo a nivel econdmico, sino también a
nivel social.

Muchas de nuestras reivindicaciones a través de enmiendas, y gracias también al trabajo de mi compaiiera Lidia y de la
sefiora Petir, quedan reflejadas en este informe. Por ejemplo, se puede asegurar un alto nivel de los servicios pablicos en
el medio rural, porque si no, serd imposible fijar poblacién.

Pedimos garantizar el derecho al acceso a la propiedad de las explotaciones agrarias para las mujeres y alentamos
también unos presupuestos con perspectiva de género y, finalmente, recordamos la necesidad de reforzar los medios
para la lucha contra la violencia machista en el medio rural.

En definitiva, si queremos que la igualdad de género y la cohesién no sean solo principios escritos en los Tratados,
deben desarrollarse politicas ptiblicas concretas para que subsista el medio rural.

Florent Marcellesi (Verts/ALE). - Sefiora presidenta, las mujeres producen mds de la mitad de los alimentos del
mundo, pero solo una minorfa son duefias de sus tierras: el trabajo invisible, el dificil acceso a la financiacion, la poca
representacién de mujeres en puestos de toma de decisiones son constantes en el mundo rural.

Los Verdes consideramos que el actual modelo de agricultura, que es industrial, globalizado e intensivo, ademds de ser
insostenible para el planeta también contribuye a perpetuar esta desigualdad entre hombres y mujeres.

En cambio, el modelo agricola del futuro y también para la PAC, por ejemplo, es ecoldgico e igualitario. Ahi las mujeres
son agentes del cambio y juegan un papel primordial en la creacién de nuevos empleos rurales, como en la artesania o
el turismo de calidad.

Para ello, la Unién Europea tiene que liderar esta transicién ecoldgica y de género. Necesitamos que las instituciones
europeas y nacionales nos apoyen, las apoyen. Es una oportunidad para la sociedad en su conjunto.
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Krisztina Morvai (NI). — Elnok asszony! Megint a szokdsos helyzet, probléma van a cimmel, n6k helyzete vidéken, de
melyik vidéken, kérem szépen, melyik tagdllamban? Ausztridban mondjuk, ahol van egy erés vidéki polgarsdg, anyardl
ldnyra, apdrdl fitira adjék dt a foldet, a kis gazdasdgot, vegyes gazdasdgot, esetleg kis fogaddt, satobbi, vagy pedig
Magyarorszagon, t6le szdz kilométerre, ahol ugye volt egy kommunista tipust termelGszovetkezeti rendszer, aminek
vége lett, a jokor jo helyen 1év6k megszerezték a foldeket, a néknek nagyon nehéz foldhoz jutni, helyesen beszélt a
foldhoz jutds nehézségeirdl az el6zs kollega, csak nem beszélt arrdl, hogy egész mds a helyzet azokban az orszdgokban,
ahol egyfeldl oligarchdk szerzik meg a foldet, és ezen oligarcha csoportokba nagyon kevéssé tartoznak nék.

Misfeldl pedig onok, a kedves nyugati bardtaink, akik elérték azt, hogy a t6ke szabad dramldsa fejezetbe keriiljon bele a
termd&fold, ez a gyaldzat kérem szépen, ha szeretnének segiteni a vidéki nékon, esetleg a kozép- és kelet-eurdpai orszé-
gokban is, akkor sziveskedjenek megsziintetni azt, hogy a termdfold a t6ke szabad dramlésa fejezetbe tartozzon.

Sedn Kelly (PPE). — A Uachtardin, aontaim go hiomldn leis an mbeirt rap6irtéiri nuair a deir siad gur laochra iad na
mnd go hdirithe atd ag feidhmit i saol na tuaithe. I nddirire td siad ag coimedd shaol na tuaithe le chéile mar dheirfidra-
cha, mar mhdithreacha, seanmhdithreacha, oibrithe ar theirmeacha agus gach uile rud. Freisin, td siad ag cabhrt go mér
leis na gluaiseachtai deonacha a choimedd le chéile mar oibrithe deonacha, rinaithe agus mar sin de agus ba chéir gach
aitheantas agus cabhair a thabhairt déibh. Aontaim go hiomldn gur cheart diinn tuarastdil féardilte a thabhairt déibh,
aitheantas a thabhairt d6ibh, saol sdisialta nios fearr a thabhairt déibh agus freisin seans a thabhairt d6ibh chun brei-
soideachas a fhdil md td sin ag teastdil uathu.

An tseachtain seo caite bhi griipa ban agamsa sa Pharlaimint mar chuairteoiri agus bhi sé go hiontach iad a bheith linn
agus t4 stil agam go mbeidh mé in ann iad a thabhairt ar ais arfs. Go raibh maith agat, a Uachtardin.

Nicola Caputo (S&D). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, nonostante i progressi degli ultimi anni, nelle zone
rurali le donne continuano ad avere difficolta di accesso al mercato del lavoro e nei consessi decisionali.

Affinché le donne possano beneficiare di regimi di aiuto nel settore agricolo, va innanzitutto riconosciuto il loro ruolo
nell'impresa. Garantire protezione sociale alle donne attive in agricoltura ¢ un elemento indispensabile per contribuire ad
uno sviluppo moderno e sostenibile dello spazio rurale. Lo sviluppo professionale, la formazione, il perfezionamento
delle donne in agricoltura sono altri elementi essenziali per assicurare lo sviluppo delle aziende agricole.

La parita tra donne e uomini rappresenta un obiettivo fondamentale dell'Unione europea e dei suoi Stati membri. Per
realizzarla in agricoltura e nelle zone rurali ¢ essenziale integrare la dimensione di genere nell'ambito della PAC e delle
politiche di coesione nelle aree rurali, cosi come servono nuove azioni mirate ad incoraggiare la partecipazione delle
donne al mercato del lavoro nelle zone rurali nell’ambito del FEASR.

(Fin des interventions d la demande)

Karmenu Vella, Member of the Commission. — Madam President, my thanks to Ms Senra Rodriguez and Ms Petir for this
joint report of the Committee on Agriculture and Rural Development (AGRI) and the Committee on Women'’s Rights
and Gender Equality (FEMM). The strength of support for your joint report reflects the fact that you have accurately
identified the challenges faced by women in rural areas.

The Commission welcomes the report in terms of its recognition of the contribution that women make to the rural
economy, and also of the opportunities for women both on- and off-farm. Gender equality is a fundamental EU value.
As policymakers, we have a responsibility to ensure that the rights of women are fully protected and to enable women
to realise their potential. This needs both legislative and non-legislative action. We are committed to mainstreaming the
gender perspective into all policy areas and to promote gender equality in the preparation and implementation of EU
programmes. This includes the CAP, the rural development policy, which is an essential element of the wider policies
supporting both on-farm and off-farm investment to ensure the vitality and viability of our rural communities. The
report emphasises the importance of the family farm model, which frequently involves the participation of all family
members and often as many as three generations.
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The modernised and simplified CAP will continue to foster and support European family farms. We need to provide
opportunities to young men and women who wish to live and work in rural communities, so that they can make the
most of their potential. Attractive rural communities will help generate balanced territorial development.

We also recognised the need to do more in relation to the roll-out of rural broadband, which is essential if we are going
to encourage those who wish to live and those who wish to work in rural communities. Women have always played a
huge role on family farms, even if not always adequately rewarded financially. Today, the numbers of women wishing to
enter farming in Europe has probably never been higher, yet there are persistent barriers to entry that prevent many
young men and women from taking up farming, and women face particular problems. The Cork 2.0 Declaration on a
better life for rural areas includes strong messages that rural areas must be attractive places for people in which to live
and to work throughout the different stages of life.

Your report addresses itself to the Commission and to the Member States. We must all take our respective responsibi-
lities in formulating a comprehensive and considered response, and I trust that the Member States will take careful note
of the report’s observations and recommendations.

Honourable Members, this report reminds us all of the essential role that women play in rural areas and throughout
society. It also reminds us that there are challenges facing women, but there are also opportunities. It reminds us that
adopting legislation is not enough to remedy inequality. We must also make certain it is properly implemented.

La Présidente. — Le débat est clos.
Le vote aura lieu mardi, le 4 avril 2017.
Déclarations écrites (article 162)

Fabio Massimo Castaldo (EFDD), per iscritto. — La dimensione di genere costituisce uno strumento applicabile anche ai
fondi strutturali e di investimento UE, incluso il FEASR, e linclusione delle donne nell'istruzione e nel settore STEM
favorisce il raggiungimento dell'uguaglianza di genere in settori diversi. Inoltre, il mantenimento di una popolazione
attiva ¢ di notevole rilevanza per la conservazione dellambiente e degli ecosistemi, e il turismo rurale ¢ fonte di occu-
pazione e incentiva la popolazione a rimanere in loco.

Se si pensa che tra il 2005 e il 2010 nell'UE sono scomparse piti di 2 milioni di aziende agricole a conduzione familiare,
si comprende quanto la questione sia importante e la relazione presentata ha lo scopo di evidenziare il ruolo multifun-
zionale e attivo delle donne nelle zone rurali poiché promotrici di un’agricoltura sostenibile ed ecocompatibile.

UE e Stati membri sono chiamati a sostenere ed incoraggiare I'accesso al mercato del lavoro per le donne nelle zone
rurali, e di includere politiche focalizzate sul contributo offerto dalle stesse donne nei loro programmi di sviluppo rurale,
in modo da incrementare la loro partecipazione alla PAC come di beneficiarie.

Agvtépng Xpiotogopou (PPE), yparmta. — Ot yuvaikes omig aypotikég meptoyes xperaloviar kat agilouv v mAfpn mpoooyr
pag kar v mARpn ompEn pag, kadeg dtadpapatiCouv évav eEpeTikd ONUAVTIKO PONO OTIG OLKOYEVELAKES TOUG QAPHES Kal
ouppalhouvv oty avamtuEn g eniyepnuatikoTTac, ot frootun avantuén kar yevikotepa oty avantuén g oovopiag. Ot
TPOKAT|OEIG TOU AVTHIETOMILOUV Ol YUVAIKEG OTIG OYPOTIKEG TEPLOXES elvan MAEloTeG kat KaAOUE Ta KPATN HEN Kai TG Tepi-
QEPELAKES KAL TOMIKEG QUTOSLOIKIOEIG VO GUVEXIGOUV va oTNplCouv TIG yuvaikes auTég kat ta evdappuvoupe va Aafouv mpoceta
pETpa.

Lidia Joanna Geringer de Oedenberg (S&D), in writing. — Equality between women and men is one of the basic values
of the European Union and it should not be different in rural areas. Women in rural areas are under-represented in the
executive bodies, and face, among other things, significant pension gaps, violence and difficulties to access childcare. We
must safeguard the effective implementation of the Barcelona objectives concerning childcare facilities and urge Member
States to ratify the Istanbul Convention to fight those challenges. In order to secure the possibilities for women, and not
only for them, to develop their entrepreneurial potential, it is necessary to guarantee the connection of rural areas with
economic centres. Therefore, I encourage Member States to use wisely the sources from the Cohesion and Structural
Funds to expand the infrastructure and to provide full coverage by internet network. I would like to point out Finland as
an example to follow regarding providing access to the internet for isolated areas. Furthermore, I call on the
Commission to include the question of rural areas in the Digital Agenda, since digital development can influence the
quality of life and boost competitiveness and employment.
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Beata Gosiewska (ECR), na pismie. — W mojej ocenie jest to bardzo wazne sprawozdanie, bowiem podkresla doniostos¢
roli kobiet, ktorych cigzka praca jak dotad wydaje si¢ nie by¢ wystarczajgco zauwazana ani doceniana na obszarach
wiejskich. Mialam przyjemno$¢ pracowaé nad tym sprawozdaniem w roli sprawozdawcy cienia, dzigki czemu udato mi
si¢ réwniez wprowadzi¢ do jego tresci kilka korzystnych zmian dotyczgcych m.in. zwigkszenia finansowania projektéw
pomocowych dla kobiet (teraz $rodki na ich finansowanie beda pochodzily zaréwno z I, jak i z 1I filaru).

Jednak mimo ze gorgco popieram szeroko rozumiang poprawe warunkéw pracy kobiet na obszarach wiejskich, niestety
nie moge zgodzi¢ si¢ z zaproponowanym w sprawozdaniu terminem ,gender mainstreaming” (,uwzglednianie aspektu
plci”), jako Ze pojecie to jest niejasne i niezdefiniowane w prawie migdzynarodowym. Moje obawy budzi réwniez apel o
ratyfikacje konwencji stambulskiej, ktéra po pierwsze, réwniez zaklada zmiang definicji plci, a po drugie, umozliwia
nadmierng ingerencje Komisji Europejskiej w dziedziny polityki socjalnej i zatrudnienia, stanowigce wylaczng wiasci-
wo$¢ panstw czlonkowskich.

Danuta Jazlowiecka (PPE), na pi$mie. — Szanowni Pafistwo! W ramach UE dominujg rodzinne gospodarstwa rolne, w
ktorych blisko 80 % pracy wykonywane jest przez czlonkéw rodziny. Biorac pod uwage, iz na obszarach wiejskich
jedynie 60 % kobiet ma oficjalne zatrudnienie, oznacza to, ze duza ich czg$¢ wykonuje tzw. niewidoczng prace. Jest to
powazny problem, bowiem bardzo czesto nie s one przez to objete systemem ubezpieczen spolecznych oraz nie
dysponuja wlasnymi $rodkami finansowymi. To z kolei sprawia, ze sg zalezne od mezéw i partneréw przez cale swoje
zycie.

Dlatego tez w ramach UE powinni$my si¢ zastanowié, jak rozwigzaé ten problem. Kompetencje w tym obszarze zasad-
niczo nalezg do panstw czlonkowskich, ale warto byloby pomysle¢ o wprowadzeniu w ramy wspélnej polityki rolnej
systemu zachet do instytucjonalizacji pracy kobiet i innych czlonkéw rodziny, a takze skonstruowaniu mechanizmu
wymiany dobrych praktyk pomiedzy pafstwami czlonkowskimi. Cze$¢ parnistw europejskich dostrzegla juz problem
Jhiewidocznej” pracy kobiet i istnieja w nich rézne rozwigzania, w tym na przyklad réznicujace statusy prawne wsp6l-
malzonkow pracujacych w ramach rodzinnych gospodarstw rolnych. Dobrym przykladem jest Francja, gdzie czlonkowie
rodziny moga mie¢ status kierujacego gospodarstwem, wspotpracownika lub pracownika.

Nadanie oficjalnego statusu zawodowego jest jedng z mozliwo$ci wzmocnienia niezaleznosci finansowej kobiet i zagwa-
rantowania im wyzszych $wiadczen emerytalnych. Jest to o tyle wazne, ze bez podjecia tych dzialafi nie uda si¢
powstrzymaé wyludniania obszaréw wiejskich.

Paloma Lépez Bermejo (GUE/NGL), por escrito. — Quiero felicitar a las ponentes, Marijana Petir y Lidia Senra, por su
buen trabajo conjunto en un texto que recoge muchas de las peticiones que el Parlamento ya expresé en su informe
sobre el futuro de la PAC. Es necesaria una perspectiva de género para combatir las enormes desigualdades en el acceso
a la tierra y la propiedad agricola entre hombres y mujeres, asi como en el reconocimiento de su estatus y derechos
como trabajadoras del campo. La Comision debe tomar nota del grave retroceso de la situacion de la mujer en el mundo
rural e integrar esta perspectiva de género en el desarrollo de la PAC. Para ello, como bien sefiala el informe, habrd que
mejorar también la implementacion de las politicas en el medio rural facilitando la participacién de las mujeres en la
toma de decisiones.

24. Jednominutowe wystapienia w znaczacych kwestiach politycznych

La Présidente. — L'ordre du jour appelle les interventions d’'une minute sur des questions politiques importantes
(article 163 du réglement).

José Indcio Faria (PPE). — Senhora Presidente, a Venezuela esteve trés dias sem Assembleia Nacional depois de o
Supremo Tribunal ter deliberado usurpar as suas competéncias e privar os deputados da sua imunidade. Este golpe de
Estado foi abortado pelos juizes do Supremo Tribunal que, pela forte contestagdo nas ruas, perceberam a gravidade do
seu ato.

Foi, no entanto, apenas mais um episdio que ilustra a natureza antidemocrdtica e totalitdria do Governo venezuelano,
que comegou por desrespeitar o resultado eleitoral de 2015, passou pelas manobras dilatérias do Conselho Nacional
Eleitoral para inviabilizar o referendo revogatério, pelas interferéncias do Presidente Maduro no sistema judicidrio e até
pela irracional decisdo de expropriar as padarias, a maioria das quais de propriedade de emigrantes portugueses.
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A situagdo na Venezuela é gravissima. Na Venezuela morre-se de fome, morre-se de doencas que em nenhum outro sitio
do mundo sio mortais. Na Venezuela os cidadios sio tratados como animais a mercé dos caprichos do regime de
Maduro. A crise humanitdria na Venezuela atingiu propor¢des tdo graves que nds, europeus, ndo imagindvamos que
pudessem acontecer em pleno século XXI e num pais que foi referéncia mundial de progresso e democracia.

Caros Colegas, torna-se urgente o auxilio a0 povo martirizado da Venezuela. Os venezuelanos esperam de nods, europeus
e democratas, que atuemos em seu socorro. Apelo a esta Casa para que desenvolva todos os esforcos politicos e
diplomaticos para que a abertura de verdadeiros corredores humanitdrios para a Venezuela seja possivel.

Momuun HekoB (S&D). — I'-xxo [Ipencenaren, mo oueHku Ha EBpomeiickaTa areHIps 3a OKONHA Cpefa OKonmo 15 xumsimm
Cllyyasl Ha npexnespeMeHHa cMbpT B bbnrapus npes 2013 r. ca ce ObIKany Ha KOHLEHTpAlUys Ha 3aMbPCUTENM BBB Bb3IyXa.
Or romum cymame ot npencrasutenute Ha [EPB konko mobpe m ycmemHo e Guma ympasrnssaHa Borarapust u Konmko mobpe ce
YCBOSBAT €BPOIENicKIUTE POHIIOBE. YCIEXbT He MOXKe Iia ce Gasmpa Ha camooueHka. (DakTiTe rOBOPAT MO-SCHO OT [yMUTE.

Ciyuaure Ha mpexpeBpeMeHHa CMBPT SICHO J1aBaT peajlHa OlEHKa 3a ,ycrexure“ Ha ympasienuero Ha IEPb mpes ropmunmre. B
[OMBIIHEHME HA XMILSIMATE CMBPTHM CIlyYan, CBbP3aHM CbC 3[IPaBETO, (MHAHCOBMTE Pa3XOmM OT 3aMbpCSBAHETO HA BB3IyXa B
Bbirapya ca Hapg 3 Muimappa eBpo Ha TOfVHA, KOUTO BKIIFOYBAT M IIPEKNMTE PA3XOMM 33a VIKOHOMMKATA.

[Ipe3 romuuure T'EPB ca xapumnm Xxuisom eBpo pasxomy IO [IeNa, 3a Ja OCHOpBaT pelleHust Ha Kommcusra, BMECTO Ha HampassT
Bb3yXa 3a coOCTBeHMTe cu rpaxmaHyu mo-noGbp. Tom Jykc cera wie TpsiOBa ma Obe 3aIiaTeH OT Obirapckure rpaXmaHy, obade,
cIlel] MOTBbP3KIABaHe Ha pelleHyero Ha Chla HA eBPOMENCKMs ChIO3 Crlefl ABa MHM. VM MOTbpreBuIM U olleTeHM ca Gbirapute u
ToBa Gnaromapene Ha TEPB.

Mucnere 3a rpaxpanure, konern or [EPb — He 3aToBa Kak [1a IIpefcTaBsTe CTBKMMCTMKATA 3a ,,yX* YCIELIHO yIpaBJieHMeE.

Ruza Tomasi¢ (ECR). — Postovana predsjednice, dugo se gradani Hrvatske bune protiv Ovr$nog zakona koji je, u
trenutnom obliku, legalizirana pljacka obi¢nog ¢ovjeka. Na izborima su vedinom birali stranke koje su obecavale izm-
jenu zakona, ali od svega nije bilo nista zbog ocite sprege politike s moénim interesnim skupinama koje iza ovakvog
zakona stoje i na njegovoj se primjeni bogate.

Sud Europske unije utvrdio je kako se hrvatski javni biljeZnici, kad postupaju u ovr$nim postupcima na temelju tzv.
,vjerodostojne isprave”, ne mogu smatrati ,sudom” pri primjeni Uredbe o europskom nalogu za izvrSenje i Uredbe o
priznavanju i izvrSenju sudskih odluka u gradanskim i trgovackim stvarima.

To znadi da se takvim postupcima hrvatskih javnih biljeZnika ne moze ovrsiti nikoga u Europskoj uniji, osim Hrvate.
Rije¢ je o oditoj diskriminaciji i zato trazim od Komisije da se ocituje je li ovakav zakon u skladu s europskom pravnom
steevinom.

Jasenko Selimovic (ALDE). - Madam President, I would like to congratulate Mr Vuci¢ on his election as the new
Serbian President. At the same time, I would like to point out that the electoral campaign has now ended and it is
time to leave nationalism aside.

The EU hopes to have a partner in President Vuci¢. We expect Serbia to remain a stable and trustworthy partner in
enlargement talks and contribute to regional stability with an EU-oriented government. The EU expects the implemen-
tation of reforms, improvement of the socioeconomic status of the country and the establishment of an honest dialogue
with Kosovo. Serbia should stay on the EU path and not fall back into the trap of nationalism and interference in the
internal matters of neighbouring countries.

I wish President Vuci¢ every good luck with the hope that we will see the best of Serbia in years to come.
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Paloma Lépez Bermejo (GUE/NGL). — Sefiora presidenta, vuelvo a traer a este Pleno la lucha de los trabajadores de la
base de Rota. Se trata de un asunto de alcance internacional, porque la multinacional Louis Berger ha despedido a doce
trabajadores, amenaza con nuevos despidos y pretende reducir los salarios hasta un 35 %. Y todo ello en el transcurso
de la negociacion del convenio colectivo, vulnerando ademds el derecho de huelga.

Asimismo, se incumple el convenio bilateral firmado con el Gobierno de Espafia, por el cual deberfa contratarse
a 370 trabajadores espafioles en la base. El Gobierno de Espafia permite que se incumpla la normativa europea de
transferencia de empresas, de informacién y consulta, y de despidos colectivos, tolerando el chantaje de esta multinacio-
nal.

Si el Gobierno de Espafia no va a actuar frente a los Estados Unidos, es misién de la Comision recordarle y hacerle
cumplir con sus obligaciones internacionales, porque ningtin trabajador que lucha por sus derechos se merece la falta de
apoyo institucional a la que se estd sometiendo a los trabajadores de Rota.

Josep-Maria Terricabras (Verts/ALE). — Sefiora presidenta, deseo denunciar dos cosas. Una, la atrevida intromisién de
Espaiia en el futuro de Gibraltar, que ha decidido, casi por unanimidad, permanecer en la Unién Europea. Entrometerse
ahora en Gibraltar, en beneficio propio, es dificultar cualquier negociacién con Gran Bretafia en vez de ayudar a encon-
trar soluciones.

Segunda: es escandaloso el uso que Espafia hace del dinero europeo para el Corredor Mediterrdneo. Decir que el
Corredor Mediterrdneo va de Algeciras a Madrid es como decir que las lineas Berlin-Miinich o Paris-Lyon tienen que
ver con el Canal de la Mancha.

El Gobierno de Espafia lo retuerce todo, incluso la geografia, en beneficio de su proyecto centralista caro, indtil y
anticuado. Pero es posible que el Parlamento y la Comisién no sepan geografia y que den dinero para un traslado que
provoca risa y pena a los nifios de escuela primaria?

Estoy escandalizado. Se mire por donde se mire, Madrid no estd en el Mediterrdneo y parece que no lo estard en el
préximo milenio.

Gilles Lebreton (ENF). — Madame la Présidente, la population de la Guyane francaise s'est révoltée pour protester
contre son abandon. Plus rien ne fonctionne en Guyane: les hopitaux, les écoles et les services publics sont en ruine;
la sécurité n'est plus garantie et les frontieres sont des passoires, incapables d’arréter la submersion migratoire.

L’Etat frangais est le premier responsable de cette situation a cause de ses dirigeants qui ont tout laissé partir a vau-I'eau
depuis 40 ans, a 'image de M™ Taubira, qui est pourtant guyanaise. Mais 'Union européenne est également responsable,
car la Guyane est une région ultrapériphérique qui bénéficie des subventions du FEDER et du Fonds social européen. Or,
ces subventions ont servi a financer des réseaux sans intérét comme «un réseau d’animation destiné a créer une dyna-
mique de territoire et une veille stratégique des projets structurants».

L'Union européenne prouve ainsi une nouvelle fois quelle est a cent lieues des véritables préoccupations des citoyens. Ce
n'est pas d’animation dont les Guyanais ont besoin, mais de respect et de solidarité.

Janusz Korwin-Mikke (NI). — Pani Przewodniczaca! Jak wszyscy porzadni socjalisci, komunisci i inni lewacy wiedza,
kapitalista to straszny cztowiek. Kapitalista tylko marzy o tym, zeby wyzyska¢ swojego robotnika. To jest jego ulubione
marzenie i jego ulubionym zagraniem jest wyrzucanie z pracy robotnika, ktory zarabia wigcej, Zeby na jego miejsce
przyja¢ innego, ktory zarabia mniej. Otéz gdyby kobiety za takg samg prace dostawaly szesnascie procent mniej, to na
pewno kapitaliSci wyrzuciliby wszystkich mezczyzn i na ich miejsce przyjeli kobiety. A poza tym sadze, ze Unia
Europejska musi by¢ zniszczona.

Michaela Sojdrova (PPE). — Pani piedsedajici, chtéla bych upozornit na pifpad dvou mladych ceskych obcant, kteif byli
zatCeni v Turecku v listopadu 2016. Miroslav Farkas a Markéta V3elichovd navstivili oblast Rodzava v Syrii, kde poma-
hali zvlddnout humanitdrni krizi v oblasti obyvané ptevdzné Kurdy a pomdhali pfi stavbé nemocnice.
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V rémci této aktivity se také setkali se ¢leny IPG, coz jsou skupiny, které jsou v mnoha evropskych stitech uzndny jako
souddst koalice bojujici proti takzvanému Islimskému statu. Oba mladi lidé jsou momentdlné v tureckém vézeni a Cekaji
na soud. Diivodem jsou pravé jejich kontakty s IPG, kterd je v Turecku povazovana za teroristickou organizaci.

Nepfestavim véfit ve spravedlivy proces. Zndm jejich rodice, zndm jejich pibéh a jsem presvédéena, Ze jsou nevinni.
Spolu s kolegy usilujeme o jejich propusténi. Sepsali jsme dopis vysoké piedstavitelce Evropské unie pro zahrani¢ni véci
a bezpecnostni politiku Mogheriniové, ve které pozadujeme, aby podpofila jejich osvobozeni. Markéta a Mirek chtéli v
dobré vife pomoci a nyni Celi nespravedlivym ndsledkiim. Pfesto véfime, Ze zde bude spravedlivy proces, ktery je
osvobodi.

Tibor Szanyi (S&D). - Elndk asszony! Az elmdlt pdr napban a vildg kozel negyvenezer tuddsa, akadémikusa, egyetemi
professzora, koztitk tizenot Nobel-dijas kozgazdasz emelte fel a hangjit, mert Orban Viktor, magyar miniszterelnok be
akarja zdratni a régié legjobb nemzetkozi egyetemét Budapesten, a K6zép-curépai Egyetemet. A magyar médidban koz-
keletii szavakkal, orbitdlis tetliségnek neveztem ezt a 1épést, és tegnap tizezer fiatal hasonl6 véleménnyel tiintetett ezen
ordogi terv ellen.

A hatalom flegma valasza ma az, hogy huszonnégy 6ra alatt fabrikdl egy torvényt a gonoszsiga legalizdldsdra. Orbdn
Viktor, agy is, mint Putyin és Erdogan leglelkesebb eurdpai uniés kovetje, azonban nem csak az oktatdst rombolja,
hanem ezzel pirhuzamosan egy mdsik szégyenletes torvénnyel az egész magyar civil szektort is. A magyar nép most
Eurépa szolidaritdsaért kialt.

Marek Jurek (ECR). — Miesigc temu w tej izbie méwitem o kobiecie, ktérg bez jej zgody, mimo rozpaczliwych préb
obrony, uSmiercono w jednej z holenderskich ,levenseindekliniek”. Wzywalem wtedy do reakcji wiceprzewodniczgcego
Komisji, urzedowo zajmujacego si¢ prawami czlowieka, pana Fransa Timmermansa. Dwa tygodnie temu, w czasie jego
pierwszej od dwoch lat wizyty w Komisji Wolnosci Obywatelskich, Sprawiedliwosci i Spraw Wewnetrznych, probowa-
fem bezposrednio uzyskaé jego stanowisko. Wiceprzewodniczgcy odméwil, wyjasniajac, Ze nie to jest tematem jego
wizyty w komisji. Taka postawa pokazuje rzeczywiste stanowisko kierownictwa urzedujacej dzi§ Komisji Europejskiej
wobec rzagdéw prawa, wobec kontroli parlamentarnej, a przede wszystkim wobec praw czlowieka i najbardziej tragicz-
nych nieszczg$¢ ludzkich.

Katefina Kone¢nd (GUE/NGL). - Pani pfedsedajici, Francie chce u¢init dals nehordzny krok k naruseni vnitiniho trhu
Evropské unie. Francouzské regiony totiz potichu zavadi takzvanou klauzuli Moliere, podle které firmy uchdzejici se o
vefejnou zakdzku ve stavebnictvi musi zajistit, aby vsichni délnici mluvili francouzsky.

Je zcela zjevné, Ze toto opatfeni md znovu diskriminovat cizince a ztéZovat jim piistup na francouzsky pracovni trh.
Tato podminka je v naprostém rozporu s evropskou legislativou, jak jiz potvrdila i sama Komise. Hlavnim divodem pro
zavedeni tohoto opatfeni md byt zvyseni bezpecnosti na stavbach. Skutenym divodem je dle mého ndzoru jen dalsf
snaha o ochranu francouzského trhu. Nebo se ndm snad Francie snaZi fict, Ze v jinych clenskych stitech se stavi jinak
nez ve Francii?

Princip volného pohybu osob a sluzeb vyzaduje, aby byl pozadavek na znalost jazyka toho daného stitu zaji§tény jen u
povoldni, u kterych je to nutné z divodu komunikace. V soucasné dobé se se zavadénim rtiznych diskriminacnich a
protekcionistickych opatieni pfimo roztrhnul pytel. Podobnd opatieni mohou vyvolat jen dal$i protiopatfeni ze strany
zbylych ¢lenskych stétti. Opravdu je to cesta, kterou se chceme vydat?

Sedn Kelly (PPE). - Madam President, now that Article 50 has been triggered everybody is focused on what will
transpire in relation to negotiations. We in Ireland are well aware that we will probably be the most affected country
in the European Union — economically, definitely, especially in relation to agriculture, but more importantly in relation
to the border that hardly exists right now thanks to the good work of the European Union over many years, the USA
and the two governments.

You could walk across the border now just as easily as you could walk from one of these rooms to the other. That is the
way it has to stay, because if you unravel that you could set things back 20 years. It would upset trade, it would upset
jobs but, above all, would upset peace. We cannot risk that in Ireland or the European Union, too much has been
invested in it. This is not a bargaining chip. The border, which is invisible at this stage, must continue into the future.

80/83 ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/2681/oj


http://data.europa.eu/eli/C/2024/2681/oj

Dz.U. C z 19.4.2024 PL

Claudiu Ciprian Tandsescu (S&D). — Multumesc, doamnd presedintd. Stimati colegi, anul trecut, in 7 iulie, aici, la
Strasbourg, lansam cdtre dumneavoastrd propunerea ca, in conditii de post-Brexit, si facem impreund un prim pas
cdtre consolidarea unei Europe omogene, a celor 27, prin regindirea distributiei in teritoriu a institutiilor Uniunii.

La acel moment v-am fdcut cunoscutd intentia mea de a declansa si a sustine relocarea de la Londra la Bucuresti a
Agentiei Europene pentru Medicamente si ma bucur cd sunteti aldturi de mine in acest demers. Multumesc, de asemenea,
si premierului Romaniei, Sorin Grindeanu, cd a raspuns mai mult dect pozitiv ideii mele, organizand un grup interin-
stitutional de lucru care se ocupd de pregitirea candidaturii Romaniei pentru relocarea la Bucuresti a Agentiei Europene
pentru Medicamente.

Pentru cei care au incd dubii si pun intrebarea dacd Romainia este pregititd pentru a gizdui o institutie de asemenea
anvergurd, vd anunt cd in cel mai scurt timp va voi pune la dispozitie un studiu intocmit la initiativa mea si cu sprijinul
Parlamentului European, unde veti gdsi toate argumentele necesare sustinerii propunerii de relocare in Romania a
Agentiei Europene pentru Medicamente. Va multumesc.

Nicola Caputo (S&D). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, in Europa l'autismo colpisce ben 5 milioni di persone, e
i dati danno una tendenza in crescita. L'autismo comporta disabilita significative a chi ne ¢ colpito e sconvolge intere
famiglie. Parlare di autismo oggi fa meno paura rispetto al passato. Molte barriere sono cadute, c’¢ una sensibilita diffusa,
¢'¢ una conoscenza maggiore grazie anche ad iniziative come la giornata mondiale della consapevolezza dell'autismo,
celebrata ieri.

Tuttavia, resta molto da fare in termini di ricerca, in termini di assistenza e qualita della vita di queste persone e delle
loro famiglie. E necessaria e non piit procrastinabile, anche alla luce della dichiarazione scritta sullautismo adottata da
questo Parlamento nel 2015, una risposta strategica da parte delle istituzioni europee. L'Unione europea deve saper
rispondere in modo adeguato alla sfida dell'autismo ed assicurare assistenza adeguata alle persone con autismo e ai
loro familiari. Non possiamo girarci dall'altra parte rispetto a chi soffre.

Julie Ward (S&D). - Madam President, the European Union has always been a project of peace, democracy and human
rights, keeping the peace on this continent for decades, yet now, within days of triggering the UK’s exit process, senior
Tories are already threatening to go to war with Spain. How utterly foolish. It is imperative that we continue to speak
out to the British people about the EU’s role in promoting peace and human rights. One year ago today, British Iranian
citizen Nazanin Zaghari-Ratcliffe, was imprisoned in Iran on unknown charges but, together with many fellow MEPs, I
have sent a letter to key Iranian leaders urging her release, as well as that of EU Iranian prisoners Dr Jalali and Nazak
Afshar. The EU must continue to be a pillar for human rights in the world, to take a stand when children are impriso-
ned in Bahrain, for example, or when LGBTI people are rounded up and killed in Chechnya, as is being reported. It is
true that working together we can achieve more than alone and we must continue to speak that truth.

Emilian Pavel (S&D). — Doamnd presedintd, stimati colegi, ultimele date ale Comisiei Europene despre indexul econo-
miei digitale si al societdtii plaseazd Romania pe o pozitie surprinzitoare si dezamagitoare.

Calitatea si viteza foarte ridicatd a internetului sunt clar decuplate, deocamdatd, de valorificarea deplind, economici si
sociald a digitalizdrii. Romania poate si trebuie sd profite de revolutia digitald. Acest lucru trebuie pus in aplicare att la
nivel national, cit si la nivel local.

In acest context si in conditiile in care am mai prezentat aceasti propunere incd de acum doi ani, doresc si fac si un
apel din plenul Parlamentului European citre autoritdtile locale din orasul meu natal, Oradea. Consider ci autorititile
locale trebuie si lucreze alituri de mediul privat, de tineri si nu numai, de mediul educational si de partenerii sociali
pentru ca intreaga comunitate s poatd profita din plin de progresul tehnologic. Oradea are vocatia si potentialul de a
deveni, printre altele, si un nou hub IT al Romaniei, in conditiile in care reugeste si sustind un ecosistem propice inovdrii.

Ca inginer programator, dar si ca eurodeputat, voi face tot ce imi std in putintd pentru a ajuta. Vd multumesc.
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Victor Negrescu (S&D). — Doamni presedintd, lansez un avertisment cit se poate de ferm la adresa Comisiei Europene.
Romania si statele din estul Europei nu trebuie fortate s pliteasca factura Brexit-ului.

Am primit cu ingrijorare mesajul recent al vicepresedintelui Comisiei Europene, domnul Oettinger, care vorbeste de
nevoia de a face economii consistente in viitorul buget multianual ca urmare a Brexit-ului. Acest lucru sugereazd explicit
cd se doreste reducerea bugetului dedicat politicii de coeziune, in plus fatd de posibila crestere a contributiilor pentru
statele membre. Ceea ce intelegem este cd statele din est, precum Romaénia, ar urma si fie dublu taxate in urma iesirii
Marii Britanii.

Se pregiteste, deci, nu doar o Europd cu mai multe viteze, ci §i un Brexit la suprapret pentru cei din est. O reformare a
politicilor de coeziune ar accentua dramatic toate inegalititile pe care incercim si le corectim in Uniunea Europeand.
Aceste tdieri ar echivala cu sacrificarea intereselor acestor state noi care au decalaje de dezvoltare foarte acute.

Comisia Europeand trebuie sd facd tot posibilul si evite un astfel de tratament nedrept aplicat statelor precum Romania,
pentru cd rezultatul ar fi scindarea de facto a Uniunii Europene.

La Présidente. — Ce point de l'ordre du jour est clos.
25. Porzadek obrad nastgpnego posiedzenia: patrz protokot

26. Zamknigcie posiedzenia

(La séance est levée a 23 h 35)
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Skrty i symbole
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Procedura konsultacji

Procedura zgody

Zwykla procedura ustawodawcza, pierwsze czytanie
Zwykla procedura ustawodawcza, drugie czytanie

Zwykla procedura ustawodawcza, trzecie czytanie

(Typ procedury zalezy od podstawy prawnej zaproponowanej w danym projekcie aktu.)

Rozwinigcia skrotéw nazw komisji parlamentarnych

AFET
DEVE
INTA
BUDG
CONT
ECON
EMPL
ENVI
ITRE
IMCO
TRAN
REGI
AGRI
PECH
CULT
JURI
LIBE
AFCO
FEMM
PETI

DROI
SEDE

Komisja Spraw Zagranicznych

Komisja Rozwoju

Komisja Handlu Migdzynarodowego

Komisja Budzetowa

Komisja Kontroli Budzetowej

Komisja Gospodarcza i Monetarna

Komisja Zatrudnienia i Spraw Socjalnych

Komisja Srodowiska Naturalnego, Zdrowia Publicznego i Bezpieczefistwa Zywnosci
Komisja Przemyshu, Badafi Naukowych i Energii

Komisja Rynku Wewngtrznego i Ochrony Konsumentéw

Komisja Transportu i Turystyki

Komisja Rozwoju Regionalnego

Komisja Rolnictwa i Obszaréw Wiejskich

Komisja Ryboléwstwa

Komisja Kultury i Edukacji

Komisja Prawna

Komisja Wolnosci Obywatelskich, Sprawiedliwosci i Spraw Wewnetrznych
Komisja Spraw Konstytucyjnych

Komisja Praw Kobiet i Réwnych Szans

Komisja Petycji

Podkomisja Praw Czlowieka

Podkomisja Bezpieczenstwa i Obrony

Rozwinigcia skrotéw nazw grup politycznych

PPE

S&D

ECR
ALDE
GUE/NGL
Verts/ALE
EFDD
ENF

NI

Grupa Europejskiej Partii Ludowej (Chrzescijafiscy Demokraci)

Grupa Postgpowego Sojuszu Socjalistow i Demokratow w Parlamencie Europejskim
Grupa Europejskich Konserwatystow i Reformatoréw

Grupa Porozumienia Liberaléw i Demokratéw na rzecz Europy

Konfederacyjna Grupa Zjednoczonej Lewicy Europejskiej/Nordycka Zielona Lewica
Grupa Zielonych/Wolne Przymierze Europejskie

Europa Wolnosci i Demokracji Bezposredniej

Grupa Europa Narodéw i Wolnosci

Niezrzeszeni
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